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ام � � رار ر�  �۔ � � � � � �ى ز�بان � � �ف

ت
ر� آج اس � � �ب

ڑر�� ر�  ا� ا�ر � � �۔ اس � � ز�ىا اور �� ��ت و �ت � �� � اس � آ� �ب دہ

ا  �� ذرا � � ا�ر � � � را� اور را�ں � ذرا� � �ان  � � �ت � �ور ��ف

د�بات � �باو�د
ف
ا �وع � �وع � �� �۔ �با� � �ب  دو�ے � و �دّت � � آ�ف  �� �۔ ا�ى

د�بات �ے � �� �۔ ز�بان �با� ا�ل اور را� 
ف
دو ��ں  �� ذر� �۔ �� �بارے � � �ب

 دو�ے � ز�بان اور �� و �  ا� ذر� ا�ى ر � � در�ن � �ے �ت �� ر� � ا�ى � ��ہ

ا اور ان � �د � را�ں � �م وا� ا �وع � �� ��ف  � ذرا� �ور ��ف ب  � � �ت � ڈور � �۔ �ب

ڑر رك دو� � � � آ� �ب
ت
ازك � �� �۔ اس � � �س �� �� اور �پاك � �� � � � �ف

 � �۔ اس �� �ب ��ر� ��ر � رو� � � �م � � بُلگرر  � �ىا � �� �ب ڈا� در� ب

ر� � �� و �� را�ں � � دن رات � � ر� �۔ اس �
ت
 � ا�ں � � �پا�ن اور �

ر� ز�بان �
ت
ا اردو �ا�، � � �� � � � � � � � ا�ى، اردو ز�بان � ���ف

ش
� اردو �

ا رومر رك اور و� اور د�ىار رو�، ���ف
ت
 ذ� � اردو ��ت، �� � ر� � ��ب

ت
 ۔اردو �

ر� ز�بان �� وا� �� �رى �ب � اردو ز�بان �� وا�ں � � 
ت
ر� � د�ب � �� �

 ا� �ب  ا�ى ر � �ورت �ت � �س � � ر� � � اردو ز�بان � � �با�ش
ت
� ز�بان � �ا� اور �

را� �ے۔ ا� ان ��ت 
ف

د�ہ�ل �ل �� � �د �
ف ت
 � �۔ را� �وف � � � بُلگرر  ڈا� در� ب

 �ر �� � و�ہ � �۔ � �د اس � ،ا�ں � �ل ��با� �� �� � �ف �� ا�ا� �  ��ى

ر� و � �
ت
 � �م �ا� � ر  ز�راس �ح اس �ب � �  �ت ا� ا�وف � � ر�� ��ت

ر��۔
ف

 اور ��� �

ر� ز�بان اور اس � �رات � وا� �
ت
�  د د�ى  اردو ز�بان � � �ف �ب � � اس �ب � �و�ت

� �، �  ت ر� ز�بان � ا�� � آ�� � �� �� �ل �ل � ��ى
ت
� �۔ ا�� �  �ا � � �

ر
ت
 � � � � � �دى ��ہ � ب

ت
ر� ز�بان � �ا� �� � �ا� � �ث

ت
� ز�بان � ا�ل �ب �
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ف
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ت
� � 

� �   اس �ب � � ز�بان � �ى و �ى �ر�ں � � ا�ى ا�� �  �اد ر� ز�بان � � �ت
ت
� 

را� � �۔ �وہ از� ��ت � ا�� � � �ب � �
ف

 ا� � �  � ز�بان � رى�رت � � ا�ى

 �ىا � �۔ � �ا� � ا�دے � �� � � اور �ات�دى و� � � 

ر� �ب � �پا� اس �ح �
ت
ازى �ں � � � � �۔ � � � � ى

ت
 ا�  ز�بان � �دى و

ر� ز�بان � �ف ا�ات � � � ا��ں � � ا��ں اور �ا� � �۔ ان � ��
ت
، دو�ا � �

ر� � �ا� � � �
ت
 و � ت

ف
 اور �ا � � � � � �� ت

ف
 �  ز�بان � � � ��

ف ئ
� و��

اور �پا�� � �  � �� اور �پا�اں � � � � �۔ �� � �ى اور �ى ��ں � � �

ر�
ت
 �� د� � �۔ ۔ اردو �

 �� �ش � � �۔ � � � اس �ب � � �� � � ا��ن ت اثب ر � � �ب � ��ہ � �ش

ا �۔ اس �ب � اس �م � �� � � � ر� � � اس � ،�  �� وا� اس � � �ر� � ��ف

ا�ں اور �ں � د� � ا�ح � ��ت ڑ ر� �  � �ب � �ر� اور ۔ اس � � �ا� ا�ى ان ��ہ

 � � ا� ز�بان �� � و� �� ر� ا� �رك و �� � د� � � وہ �  ۔ ��ون � در�ا�ت

ر�� اور �� � �ازے۔
ف

ر � � �� � �  �ہ

 � � �ب ��ر� � وا� �� �ب �و اس �ب � � �� �� � �� ��ان ��ب

 � �� ر� �� اس �ب � ر� ��� �  �� �ر � � �ار � �ں � ا� � و ت واثى

ر��۔
ف

�  ت
ف

 � � �� �وث  ��ت

د ��  ڈا� � ا��ب

 ا� �و� � ��

 �� �ب، ��ر ۔ �پا�ن

 ء۲۰۱۴� 

 



 

� 
 � ��ا�ں � � � ڑرے  �� ا� � ز�با�ں � ان � �با� �ت � �د ڑرے �ب �۔ ان �ب

ر ��ا�ں � �� و ��، آر�ىا� و �ر� اور �را� ز�با�ں �
ت
ام آ� �۔ � � ز�بان � �را� ز�با�ں � �ف

�  ا ا� � ��ت
ش
 � ا� � � ۔ ��  � � �� و �� � اور � � آر�ىا� و � وہ �م ز�با� � ،�� ا�ى

ا �۔ اس �ح“ �را�”ان � � �� �ر �  ۔�ر� ز�با�ں  � �را� ز�با�ں � � ا�ل � ��ت

ر� ز�بان ا� �
ت
ڑرے � ��ان آ �� �۔ � اس ��ان � � ر� � � �  � �� �� �ب

   و� �ن��ں �ت  ا�ى ُ�ر، �� �� � �� �� � و � �� �ت
ى�ف ن
۔ اس ��ان ا� � اوئئ

ا�
ش
راق �

ف ت
�   اور ار �ت ا  �ت ، ر� ز�بان اوز�ب

ت
 س ��ان � �ب �� �۔ � اخ ا

ش
�  � � � �� �  ر ف ُ

ف
او�

ر
ت
ر�ن �۔دو�ے ار�ن: �ن � �

ت
 � �، آزرى، ��ى اور �

ڑرے � آج � � ��ع  �ب دات �د ا�ى
ف
ر� ز�با�ں � � �ب

ت
ر � � � � �  " ز�ى

ئ
� � �  "آ��

ا� � �ىا �؟
ش
ر اور � �ر � �ر� ز�با� �

ف ف ت
اُرال " ا�� �ى � � وا� را�د � � �ل، �

 
ئ

ا� � � �، "آ��
ش
 اور �ى ز�با�ں � � �

ش ف ف
ان   �د � �ر � �� � ا� � �ر � � �

ا��،  �ً �پا� ��۔  �� دو�ى ز�با�ں � � د�ز�با�ں � � ا� ا�ا�ت �پا� �� � 

 � آزا ش ى
ف

ات د� و �ت
ف ت
ا۔��ں � � آ� اور �ا� � �  د ��ف

 ا�� � � � ا � ،�ں �ت  �پا�ىا ��ت  � �ت � � � � اور  ۔� و� اردو ز�بان � � ا�ى

د  ر�ى
ف
ر� ز�بان ز�با�ں � � � � � ر� �، اس � � �ى�

ت
 و�ہ۔ � �  � و� اس � �ت

ا � � اس �  � �رے �� �ىا � ��ت  sokak ا�ر � � �۔ �ً: � � � � � او�ت ا�ى

 � � � � �street � ۔ اس� �sokakta � اور � اس (� � )� � � � � � 

sokaktaki (� � � وہ)  اور � اس � آ� � � ��ت (…ler)  � ��sokaktakiler  � � �

 اور �ل �� ��  �) �۔�اد (وہ �گ � � �  ۔و�ہ (� آ � �) gelebileceksin اس �ح ا�ى

ا �۔ ر� ز�بان � ا�� �� � ادراك ��ت
ت
س � ب � �� � � � ا � �� � � � �

� �� � ) ۱( �رى �ح � � �� �۔ ا� �ح ��ں � � آ� � �بارے � �باب �

د� و
ف ت
 � آزاد �� � ذ� ا�ظ � � �باب، �باب �  ��د � اور � ش ى

ف
ات  � آ�ىا �۔)  ۲(�ت
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رادر � ر� ز�بان �ب
ت
�  د د�ى ر� � �� اور ��رى ز�بان � �ب

ت
ر۔ �ر� �

ت
ا� ز�بان  � � �ت �وڑ �ام�

رك � وہ �گ � �اس آ�بادى  � ا� ��ت � ا�ر �� �۔
ت
رك � �ىا  � � �

ت
� � �درى  ا� �

ر� �
ت
ر�ں � �وہ � ،ز�بان �

ت
ر� � �

ت
 اور ا�ام � ر� �۔ ان � ا�اد و �ر ��د � �۔ �� �

ر� ز�بان �� وا� دو � � �گ �۔ �
ت
�  ر ر� � �با�ہ

ت
 ذ� �۔ � � � ان  ان ا�ام � ُ�رد ��ب

 )۷۶۰،۰۰۰�ر� � ( ان � ۔�� �� �� � � ر� � ��ں �ت  ��ں � �با�ے � �

ان � ( ا� �۔  )۲۳،۰۰۰اور رو�� � ( )۸۰،۰۰۰)، �و� � (۱۱۵،۰۰۰��ف
ش
ء � ۱۹۷۴�با�ے �

ر� � ��س
ت
راد � و� � اس ��  �

ف
ر�ت � �� وا� ا�

ت
 �ظ � � �� وا�ں � �اد� �  ��ب

ڑرھ � �۔ �  �ب   �ت  �۔ ذ� � ر� � � �� �� �� ۲۰۰،۰۰۰�  ۱۵۰،۰۰۰�اد ��ً  �ت

 �� � � ر� �۔

 ء � � � �� �رپ، آ�� اور �� ا��۱۹۶۰دو�ى � ان ��ں � � � �ں � 

 ا�ر � �۔ �� �رپ � � وا�ں � �اد ��ً � ت
ف

  ۴ �ث ب ثى ر
ت

� � � � � � � �

ر�ں � �اد 
ت
ر �۔ آ�� � � � وا� � د�ى

ف
ر� � ر�� �پ  � ��  ۴۰،۰۰۰�ب ب  �۔ �ب ب ثى ر

ت
� �

 �۔ ا�� ان �م � ۶۰،۰۰۰�  ۵۰،۰۰۰ا�� � � �اد   آ� وا� ��ت ر  �ں � �ہ ر  � �ب

ر� � ا�ط آ ر� �
ت
ر�  � اس � �باو�د � �بات ا�د � �� � � � � ،�

ت
 د� � � � ت

ت
� اس و�

 �۔  � ۶۵ �ًوا�ں � �اد � � ���درى ز�بان اور او� ز�بان � �ر � ز�بان 

ر� � � ز�باء �ت ۱۹۲۲�� �� � دور 
ت
� �"ا�  ،ن ا�ل �� � �

ب ىى بف ر� ز�بان  "ہج
ت
� �� �

ا �۔ � � �� �� � � زوال �  ام � �ىاد � ��ت �  ء۱۹۲۲�ل � ��� �   ��� �ف

 �۔ راج اور ر� ا� � � � ��ں � � �وع � د�ىا
ف
ر� � �� ز�بان � �

ت
ر �

ت
� � ر� ا� � �

ب � � �ر � �ل د�ىا ء ۱۹۲۸ ا� ،�� � ر� ز�بان � � �� � �ب
ت
و �ر� ز�بان � �ت �  � �

ر �� � � �   �وع � �۔� ا��ن �ل �با�ہ

ار� ر� ز�بان � ��ں � � �ت
ت
� 

رك ا�ام � ا�م �ل �
ت
ا �وع د�� �ى �ى � �� ا� � �ف �ت � �� � � �ف

�� �۔ �ر�� �ى �  �ر� �وف � دا� –ا�م � آ� � �� � ان � ز�بان � ��  �۔

ر�ں � �رس � � � �۔�� دور � 
ت
ز�بان ان � ادار� اور اد� �� �  اس �ح � �ر� � �

 �ر� ز�بان � � �ر �� ز�بان � ا�ظ دا� � � ب  �۔ اس �ح ز�بان � در� �پا �۔ � وہ ز�� � �ب
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ر�ں � �ں � �ف ا�
ت
� ا�ں � ان ا�ظ � ، ل �� �� �� ا�ظ اور �ر� ا�ظ �� � �

ر�ں � �
ت
رہ �۔ �� � � ا�اد �� و �ر� ا�ظ � � ��ں � � ا�ل � �ب آزادى � ��ہ

�ر� �  �� و �۔� اس � � � � ا�ظ ا� �� ا� �ا� � ا�ل � �اہ ،آ� � �

  � � ز�ىادہ � اورت اور ان � �د � آ� وا� �ا� � ا�ط � � وا� � ز�بان �ا�ظ � �

ى � ��ں � � � وا� ��� �ى � �ہ �� � �با�ش  � � ۔�� � � �ا� و�

 � ز�بان را� ر�۔ اس � ر� ا� �� � ��رى ز�بان � �۔ اس �ح �� � �  �م �ت

 �ر� � �ز � ر� ۔  ا� � �� و

ا(
ش
ر� � �با� � �ل �پا�

ت
�  د د�ى رك �م � رخ ا� ا�� �� � �ڑ � �ر�۱۹۳۸� �ب

ت
 ء) � �

ا �� �، �  ر۱۹۲۸� � �ف ��ف
ت
 ز�بان � � � �ء � ��، �ر� � �� �� �وف � �

ر� ز�با �Türk Dil Kurumu ء �۱۹۳۲� �رى � د�ىا۔ ر� ا� � �� � � 
ت
را� � ن � ��� �ب

ا �م � � ��ىا � � � �م �� و �ر� ا�ظ � � د� � � ان � � د� ز�با� ں � ا�ظ � دا� ��ف

 اور ��� � �ل � �� � ا� � ،��رى � �۔ � ��� ا�� � ت  � � �ثى �ت

�  � اور �� �� ر� � � و� � ا� ا� � �دہ ��ں � ��، � اداروں اور �ام �ت

ح اس دور � �۔ اس �� � ادارہ �� �� � �  ۱۹۸۲�� � � �ر �� �۔ � �ى � � 

رات ��� � ا�ر �� � ۔
ش
را� ا�

ف
رى اور �

ف ر� ز�بان � ا��ى
ت
� � 

�ر� ا�ظ � � � �   ان را� �� وو� �ام � � � � �م �و� ا� � ��رى ��� � �با  

ا�م � �۔ ،� ر� ز�با � و� � � اب � � �� � �ف
ت
ن � ذ�ہ ا�ظ � � �ر �� و � �

ر� ز�بان ��رى ��� �
ت
�  د د�ى را� د �ر� ا�ظ را� �۔ اس �ح اب �ب

ف
رى و �

ف ا� � � ا��ى

ر� �� و ز�بان � را� �� و
ت
 �� �ل �۔ ورات ��ر� ا�ظ اور � ا�ظ � �� �� �

 





 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 � اوّل
 

 

 �وف و ا�ات
 

 

 

 

 

 

 

 

 





� � )Birinci Ders(

ر� ز�بان � �وف �
ت
 ان � �اور  �

  د د�ى ر� ز�بان �ب
ت
رى ز�بان � � ۔�وف � � ۲۹� اس  ۔�� ر� ا� � � �� ��

ف ا��ى

ر� ز�بان �  (q, w, x)�وف � � � �وف 
ت
وف �پا� �� � � ا� ��  � ۔�پا� �� ��

رى 
ف ے � �ان  ۔ز�بان � � �� ا��ى

ت اور � (ç, ğ, ş) :� (consonants) � � � ���نّ

 �ّ� �(vowels) :� (ı, ö, ü) ر� ز�بان � �وف � �۔
ت
ر� و ��ت  �

ت
 ور � ا � � � �ب

دول �� ��  :�ىاد ��� � اور �ل � آ� وا� ا�ظ �  ذ� �ب

ام و ا�ل �ف  � � �ل �ف
A   a ٰ َ اٰ Anahtar 1ا  �� ہتارن
B   b�2 Bahçe�ٰباغ بہ� 
C   c� Cumaجُما � 
Ç   ç� Çocukکو چ�ُ � 
D   dےد Deveڑ وےےد ف

 اوث
E   eےا Evوےا � 
F   f� Fakirب  فقير  �ثى

G   g� Gam َمگ � 

ğĞ  �3 � � �وا�  آ: ا �

 �ّ� � آواز � دراز � د� �۔
Yağ ٰغی � 

H   h� Haber ٰ�ےر� � 
I   ı(ا  �� صِ یاIsı اىِ (��ڑ

ر“ آ”� �  ا� �ّ�ىادر � � اس  1  �۔  �رت در�� �“ اَ ”اور ا� ز�ب
2  �  ب ر� ز�بان � ا�ظ � ادا� � � اس �ب � �ب

ت
“ �”� �� “ � ”اور “  �’’ � اس �� ا�ل � �“ ے ”�

 ادا ��۔ � �ز �“ �’’اور 
ك  3 و�سُشَ ا� � � ا�ظ � �وع (g)اس �ف � �ىُ  ۔� � � آ�ت
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İ   i ) ِبار�ى اى�( İnce �بار�ى  اِن�/� 
J   j � Japonya پان نیَاو �اپ�� 

K   k � Kedi � ِبِ  د� 
L   l � Limon  ِں نومل� 

M   m � Masa  ٰسَ م � 
N   n � Nehir ا �ہِر  در�ى
O   o ا) وأ  �ل كلُ و ا Okul (��ڑ
Ö   ö بار�ى ( وأ�( Ödev ذ� �م واودے 
P   p � Pamuk  ٰس کمُ پ� 
R   r رے Rapor  ٰر�رٹ رو پر 
S   s � Sıcak  َِم اکسج� 
Ş   ş � Şeker ��ر ��/ 
T   t � Takım  ِكم� � 

U   u  ُا)  ا  � زجُ اُ  Ucuz (��ڑ
Ü   ü  ُبار�ى ( ا�( Üç  ُچا � 
V   v وے Vermek �د� کوےر 
Y   y � Yumurta  ُدا رتٰ مُ ی ڑ

ف
 ا�

Z   z زے Zaman  َز�� نامز 

 

ر �ف � آواز �ص اور � � ر� ز�بان � �ہ
ت
ر� ز�بان � ا ۔�

ت
ے � �ىاد ر� � �

ت ���نّ
(consonants) 

ر� ز�بان �  �
ت
� � �(sessiz) � �اور �با� آ� ان � دو � �  ۔�ّ�(Vowels) �ان �  ۔

ر� ز�بان � 
ت
�(sesli) � � :(a, e, ı, i, o, ö, u, ü)  ۔ 

دول �� ��: ووں � �ّ�ں � �� ادا� � �� � � درج ذ� �ب
ت  ���نّ
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 A E I İ O Ö U Ü 
B Ba Be Bı Bi Bo Bö Bu Bü 
C Ca Ce Cı Ci Co Cö Cu Cü 
Ç Ça Çe Çı Çi Ço Çö Çu Çü 
D Da De Dı Di Do Dö Du Dü 
F Fa Fe Fı Fi Fo Fö Fu Fü 
G Ga Ge Gı Gi Go Gö Gu Gü 
H Ha He Hı Hi Ho Hö Hu Hü 
J Ja Je Jı Ji Jo Jö Ju Jü 
K Ka Ke Kı Ki Ko Kö Ku Kü 
L La Le Lı Li Lo Lö Lu Lü 
M Ma Me Mı Mi Mo Mö Mu Mü 
N Na Ne Nı Ni No Nö Nu Nü 
P Pa Pe Pı Pi Po Pö Pu Pü 
R Ra Re Rı Ri Ro Rö Ru Rü 
S Sa Se Sı Si So Sö Su Sü 
Ş Şa Şe Şı Şi Şo Şö Şu Şü 
T Ta Te Tı Ti To Tö Tu Tü 
V Va Ve Vı Vi Vo Vö Vu Vü 
Y Ya Ye Yı Yi Yo Yö Yu Yü 
Z Za Ze Zı Zi Zo Zö Zu Zü 

ر� ز�بان � �� �� �ٹ: 
ت
�(g)  �(ğ) ا ر ��  ،ا�ظ � �وع � � � آ�ت

ف
 � در�ن �ىا آ�

ا � دول � اس � �ل � دى � � آ�ت  ا�� �� اور  � ادا� ظ� ا�اب  ۔اس � درج �با� �ب

 :ذ� � د� �� � �ا�ظ � � � � � �د ��ىا

�� Pencere م� � Ilık � ڑرى  Abla �ں، �ب

 Işık  � Akıl رو� Portakal ا�

ر  Baba �باپ  İçki �وب Resim ��ى

وا  Bıçak �ى İğne ُ�و� Rüzgâr �ہَ

� Salı رى� Jüri � Cami 

 Cevap �اب Jilet اُ�ا Sınıf �س

� Şule ب� Kitap � Çabuk 

� Şalgam � Kalem س� ،� Çanta 

� Taş ورى� Lazım � Dam 
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� Toprak � Limon  ا�رى Dolap 

ر Uçak �ا� �ز ب
ف  Efendi �ب Müdür /��ى

� Uyku � Mesele �رو Ekmek 

� Ülke � Nasıl � Fetih 

ر
ت
ر� را Niçin �ں Üstün �ب  Fena �ا/�بُ

 Oda � Gam �ہ Vatan و�

 Gene � (أ�ً) Ordu �ج Vali �ر�

ا (�� �ا) Öğretmen ا�د Yardım �د  Hamur آ�ڑ

 Ölüm �� Halı و�ت Yağmur �بارش

ر   Zehir ز�ہ

 Zeytin ز�ن

� : 

ر� � ۱
ت
ر� ز�بان � �وف � � �

ت
�ٹ �� وا�   �� �ں �درج ذ� �� ر� ��۔ �

 �وف �:
A B .... .... D .... F G .... H .... .... JK .... .... N .... .... P R .... .... T .... Ü .... .... Z 

ا�� ��:۲ ش
ف

 ۔ درج ذ� ا�ظ � آ� وا� �ّ�ں � �
1. Fetih  2. Kalem  3. Okul  4. Müdür   
5. Öğretmen 6. Sınıf  7. Bahçe  8. Dişçi  

 �ّ�ں � � ��:۳  ۔ درج ذ� �� �ں � ��ب
1. B...hç... 2. C...v...p 3. T...pr...k 4. D...l...p  
5. …ğr...tm...n 6. ...c...z  7. M…d...r 8. K…t…p 

ووں � � ��:۴
ت  ���نّ  ۔ درج ذ� �� �ں � ��ب

1. A...a... ...a... 2. E...e... ...i 3. I...ı  4. İ... ...e  
5. O...a  6. Ö...ü... 7. U…a… 8. Ü… 

ر� �وف � �: ۔۵
ت
ام � �  .....................................................ا� �ف
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 )İkinci Ders( دو�ا �

ووں اور �ّ�ں � �
ت  اور � ��ت ���نّ
ر� ز�بان  � �م � � � �

ت
ےا� � �

ت  ان � دو � �: ۔� (consonants) ���نّ

ے (�� �� وا�) �م ۔۱
ت  (b, c, d, g, ğ, j, l, m, n, r, v, y, z) : ���نّ

ے(�� �� وا� ) � ۔۲
ت  (ç, f, h, k, p, s, ş, t) :���نّ

 ان � � دو � �: ۔� (Vowels)�ّ�اور �با� آ� 

 (�� �� وا� ) �ّ�۔۱  (e, i, ö, ü): �بار�ى

 (a, ı, o, u): �ّ� �� (�� �� وا�) ۔۲

   �ّ / ��ت ر�:��ت
ت
ا  � (g, k, l) � �وف � ا �ى  �با�دو � � �وف � �� � ��ڑ ا ر�ى �� ��ت

 �با� � �ر د� �ت � ا� �� �وف � �� �  ۔� ا � ر�ى اور � � � � �� ��ت

 ادا� ب ثى ر
ت

ا� ا� ا� � �   (rüzgâr, kâtip, mağlûp) �ت �:� �  ۔� � �ت

ا� � �ر � ان �وف � � آ� وا�  ش
ف

ر � ��ت  �ّ�اس � �
ت
  ۔4�� �) �� ^� (�

 ا� ا�ل ووں � � �� وا� ا�ظ � �ا� � ا�ى
ت ر� ز�بان � � ���نّ

ت
د ر� � � ا�ظ � �ىا �

 � درج ذ� �ت: ۔� � �� � (ç, k, p, t) �وف

ا�� ت  Ayak �پاؤں Dolap ا�رى Armut �ف
ف

 Ağaç در�

ر � وا� � �ر �وف ا� � � 
ف

 �ں � آ� ب س ا ۔� �� � ان � ادا� �م � � � � ���ب

 ۔� �ل �� �  (c, ğ, b, d)�با�� �م � �  � �وف�ر � � �ح 

(ç)  � ل�  (c)  

(k)  � ل�  (ğ)   

(p)  � ل�  (b)  

(t)  ل� �  (d)  

ا �۔�   ��ت

 � � درج  :ذ� �� �� �  اس � و��ت

ا �۔ 4  � ا�ل � � ��ت روں � اس ��ت د ��ى د�ى ر� ز�بان � �ب
ت
� 
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  :۱ ۔�ل

(ç)  � ل�  (c) 

ت 
ف

 � در� ب  Elma ağacı �ى

  ۔� � � (c) �ل � (ç) آ� � و� � �� (ı) � �� (ağaç) درج �با� �ل � �

  :۲ ۔�ل

(k)  � ل�  (ğ) 

 Ayağım �ا �پاؤں

 ۔� � � (ğ) �ل � (k) آ� � و� � (ım…)� �� ��  (ayak) � �درج �با� �ل 

 :۳ ۔�ل

(p)  � ل�  (b) 

 Dolabı açtım � � ا�رى ��

 ۔� � � (b) �ل � (p)آ� � و� �  (ı…)� �� ��  (dolap)اس �ل � � 

  :۴ ۔�ل

(t)  ل� �  (d) 

ا�� �� �   Armudu aldım �ف

 � �(armut)  �� �� �(…u)  � �آ� � و(t) ل� � (d)� � �۔ 

:�  

ات � آ� � ��:۱  ۔ درج ذ� �وف اور ��ف

1. ç   ا �� ��ڑ   

2. ü    ا ����ڑ  

3. i   تہ  �م ���ت

4. b   تہ  � ���ت

5. k   تہ  � ���ت

6. o     ���بار�ى  



ر� ز�بان
ت
� _________________________________________ 13 

 ۔�ان ا�ظ � ادا  �ظ ر� ��وف �ہ اور �وف �ققہ � � ۔۲

� Felâket د�ن Dükkân  ت�� Alâmet 

�� Kâr �ا İmlâ  ت�� Hükûmet 

 Lâzım ��/� Kâmil �زم Malûm �م

 Selâmet ً� Meselâ � Manâ ��ت 

�� Mülâyim  ت
ف

 Sükût �ت/ ��� Sükûnet �ث

ووں � � �� دو �ں  ۔۳
ت ر� ا�ظ � � �� � ���نّ

ت
� ان � �  ۔� �� آ� وا� ان �

ووں � � �� وا� ا�ظ اور �م �ں � � �� وا� ا�ظ � �ہ ��
ت  ۔� ���نّ
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 )Üçüncü Ders( �ا �

 � � � � آ� �ّ�ں
Bakış �  Okumak  ��  Çocuk  �  

Çiçek ل�  Köprü   ُپ�  deniz  ر� 

ر� ز�بان � آ� �ّ� 
ت
 � اور ان � دو � �: (Vowels)آپ � � � � � �

 (�� �� وا� ) �ّ�  (a,ı,o,u): �ّ� �� (�� �� وا�) اور (e,i,ö,ü): �بار�ى

 ،� �ّ���  ّ���م  � ا�ظ � ا�ل �� وا�� �  در ج �با� ��ں � �ٹ � �

  � دو�ى � � ا�ظ �  ۔� ّ���بار�ى

ر� ز�بان � �وف � ا�ر �� � آ� �ورى � :�ہ�
ت
 � ۔�  اس � ا�ى ا اور  ّ�� � � ��ڑ

    ّ���بار�ى
ت
 � � �م  ۔دو�ں � � � �   ّ��� ا�ى  � �م �بار�ى �ں �� �ں � �ىا

ا �:  ۔�  اس �� � آ� � درج ذ� � � � ��ت

(a) �� � (a     ı)   (e)  �� �(e     i) 

(ı)  �� �(ı     a)   (i) �  ��(i     e) 

(o)  �� �(a     u)   (ö) �� � (e     ü) 

(u)  �� �(a     u)   (ü)  �� �(e     ü) 

ا� � � ر� ا�ٴ
ت
ا �ورى � � ان � ،ا� وہ ا�ظ � �  � � درج ذ� ا�ظ �: ۔� آ� ��ف

Kitap  ب�  kalem  �  davet د�ت  

Süvari ار�  sütun  ن�  taze  ازہ  �ت

 ا� اور ا� �ت � � ر� ز�بان � ذ�ہ ا�ظ � �� � �ت
ت
 �ىادہز ن � �� �۔اس ا�ل � �د � �

ر ا
ت
ا ���  �ّ�ں � ۔� اس � � ا� � ۔ � ��ت ب در�ن درج ذ� �وف � �  �ص �ر � �ب

 �ت �� ��:درج ذ�  ۔(v, p, m, b)�� �ف آ ��: 

Havuç  ر  � ر�ر  çabuk   ��ب

 ؟اور � � � � ا�ظ � �� � آ� � � ��اور  درج ذ� �ت � ���: 
Çorap makina polis doğru Kuzu gelin ağaç esas 
Kale miktar çanta direk Sandık para almak üniversite 
Ziyade fakülte Nisan ilim Güneş bilim yastık yorgan 
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) � ��Dördüncü Ders( 

��  ��(Syllables)  
 Araba �ڑى

� � ��   درج �با� � � � ادا ب  ،(a)� د�  ۔س �� �� �ں � �� � اس � ادا� �ب

 �  ۔(ba)اور �ى د�  (ra)دو�ى د�  ر � ا�ى دا ۔�� � �� �ہ
ف
وں �

ف ى
ت

�� �� �  ان �

ر� � �� � �� �
ت
ا (araba)�  ا� �  ۔و�د � آ�ى

ر� ز�بان � � د� ز�با�ں � �ح�ہ�
ت
رء �ىا �  � ���� �� �  ا�ظ : � ف  اور � �� � � وہ �ب

 � د� ادا �  ۔�وف � وہ �� � � ا�ى

 Dört �ر Yol را� O �� El وہ

 Yel � Sırt �باد Al �خ  

 � � ��  درج �با� �ر ا�ظ ر � ا�ى ر� ظ � �ر �� � �م �ا � ان ا� ۔� � �� � �ہ
ت
�

 � � � �ر �وف ا�ى ز�بان �  ىن � �:  � �اور ان �  �� � � � � ا�ى كلب
 شش

 �� ۔۱  (وہ) O�:  ۔� � �ف �ّ�اس �رت � وہ  :� �ى

تہ دو�ااور �ّ� � : دو �وف � �� � ۔۲  (��) elاور  (�خ) ak (�) ،al :� ۔���تّ

 (�) neاور  (اور) ve: � ۔�ّ�دو�ا ���تتہ �  :� �وف � �� دو ۔۳

تہاور �ا � : ��وف � ��  � ۔۴  : � ۔دو�ا �ّ� � ���ت

dağ (ڑ�) ،yel (باد�) اور yol(�را) 

تہ � � ّ�� :� ۔ � �وف � ��۵  : � ۔دو�ا اور �ا ���تّ

üst (�او) ،ant (�) اور İlk (�ا�ا) 

تہ ،� :۔ �ر �وف � �� �۶  : � ۔دو�ا �ّ��  ،�ا اور �� ���ت

genç (ان�) ،sırt (�)  اورdört (ر�) 

 � د�باؤآواز 

� Vazife �� � اس Okudu �د İlgi 
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ا � رى �� � زور آ�ت
ف

ر� ز�بان � ا�ظ � ادا� � آ�
ت
دا درج �با� ۔�

ف
رى � �  ا�ظ � ادا� �

ف
� � آ�

رى �� � ا�ا� �� � � ز�ىادہ �ت � ادا �� �۔ د� � زور
ف

 ۔� آ�

� � Şehirden � Şehir 

� � Evde � Ev 

 Yol ر� Yollar ر�

� �� Pencerede �� Pencere 

 � � ے � �، � �ن �ہ ��� � � � � � ��درج �با� �ت � � � � �� � 

(stress) �� � � �رى ا
ف

ر � آ� �� � �ا� � �ف � � �� � آ�
ف

اس �م  ۔ � آ�

ىا�ر  � � ے��
ف بشى  �: �ستت

ام ۔۱ رى � � �� � (stress)�� ان � زور :�ں � �م �ف
ف

ا �۔ � � آ�  �ً: ��ت

رہ Paris �س Lübnan �ن  Ankara ا�ہ Kahire ��ہ

ى �۔ ��ے � درج �با� �مو�ہ �  �ف، �وف و ادوات ا�م �� ا� :ا�ء ۔ �۲
ف بشى  �ستت

:ً� 

د Ansızın ا��ف  Hangi �ن � ا�ى
ش
� Belki 

� Ancak � ،� Nasıl � ،� Ne kadar 

� : 

 ادا ��۔ ۔ �� �� � �ر �� �� درج ذ� �ت �۱

د Yu-mu-şak � Yük-sek �م ا�ى
ش
� Bel-ki 

ب  Ço-ban �وا� Bi-tir-me ا�م ثى ر
ت

� Ya-kın 

 Be-lirt-me � Cüm-le ا�ر Yıl-dız �رہ

 Ya-ban-cı ا� Sul-tan �ن An-ka-ra ا�ہ

ت   Dü-zen �م İs-tan-bul لا� Cum-hu-ri-yet �رثى

ام (�)
ش
� Su-ri-ye �� De-mir ��ا  A-na-do-lu ا�ف

 Bağ-dat �اد Pa-kis-tan ن�پا� La-hor ��ر
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 درج ذ� ا�ظ � ادا� �� �� �� �� � �ن �۔ ۔۲

 Bahçe �باغ Gerek �ورت Çiçek �ل

ا  Damla �ہ Geldi �� Arkadaş آ�ى

 Buraya � Nokta �ں Çarşı �بازار

 Ahmet � Sokak � Mehmet ا�

� Mektup ڑرا  Hurma �ر Büyük �ب

�� Hareket  ا�ت� Mahkeme ا  Küçük ��ڑ

 Cadde �� Hikâye � Anlam �ك

ا�� � � � زور ۔۳ ش
ف

 ۔آ� � (stress) درج ذ� �ت � ان �� � �

 
Lübnan,  

Pencerede,  

Şehir,  

Okudu,  

Ne kadar 

 





 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 � دوم
 

 

 �د �ت
 

 

 

ڑرے �ں ا�ظ  � �با  ۔� � � � �� )فول اور ��ا، ءا�(� �ب

 ۔ںر � � ا�ل ��ىا � �د � � �، �، �ا�ظ �� � � �با � � وہ  :ءا�) ۱

 ۔د�� د� �ىا  �� � � �ىا� ز�� � � �م � ��  � ا�ظ � � � وہ �با ل:�ا) ۲

دات �د � وہ �م ا�ظ �  ف:و�) ۳
ف
�ىا �ں � �ڑ�   دو �ں �� ،� � د� � �� �ں� �ب

 ۔ر�ن ر� �� �� � � آ�د

 





� � )Birinci Ders(
ر� ز�بان � ا� :ا�ء

ت
 �: ان �ر �ر�ں � آ� �

  ا� ۔۱

ارہ ا� � ۔۲
ش
 �ىا ا� ا�

  ت� ۔۳

 ازم �� ۔۴ 

۱   � �(Noun) ا�)  ا� وہ :   :ً�)� � �ağaç ( ت ف
 � �د  kadın � (�ً: ،در�  �ىا �رت)

 ��) mutluluk�ر( ام  �ف ��  �� �   وہ  �ىا  � اور � ام  �ص �ف �   � ۔� :)Mehmet (�، 

)İstanbul ام ا� �ہ اور �ص  ا�ل)۔ ا ��� �ف ام ا� �� ��ت ر� ز�بان �� � �وہ  اس ۔�ف
ت
�

ا �ا�  ا � اور  � و �ب � �ا� ۔� � اور �اد � �ظ � وا� � ��ت  � � � آ�ت ب
ئ

� �ث

م �� و
ّ ا او �ف ،اس �ح � � �ر ��، �ل ۔� � � �نتك� ۔�ر �ف ا� � ا�ل ��ت

ارہ و ا� �ا� ) ۲
ش
دات �د � ا� � ��: (Pronoun) ا�

ف
� �  � آ� � ا� � ���  ۔� �ب

ا � ارہ � � ۔�ق و �ق � ��د ��ت
ش
  (Bu) ،� (Sen)�:  ۔� �اس ا� � ��� � �ىا ا� � (ا�ى

،(� � (başkası)   ، �� �(kimse) ،�؟ (ne)�� اور، � وا�  دا�� � � �ا ۔�� ا�ى

ب 
ئ

 � �ث ر
ئ
��  ،�،   م�� اور

ّ  �� اور �ل � ،�نتك� ً�   ��ت ى ىىب ركب
ت
 ۔�� �� �� � �

(bunlar) ،(� � �) � (hepimiz)  ،   (şurada)� �ب ر
ئ
ر� ز�بان � ��

ت
�ں۔ � �بات �ىاد ر� � �

رق � �� 
ف

� �  ش
ف

  ۔ا�ر �� �ث

۳( � (Adjective)� ،� � �ن � : � وہ � � � � ا�  ا ��ىا ��ت زرد، (sarı) :� ۔�ت

(yumuşak)  ،م�(dürüst) د وا� � ۔ا�ن دار ر�ى
ف
ر� ز�بان � �ت � �ازم � � ذر� �

ت
ا ��  ۔ ��ت

�: (çok) ،� (son derece)  اور  رى � �ت
ف

 (çok önemli) :� ۔� ز�ىادہ، ا�� (oldukça)آ�

  ،ز�ىادہ (daha)ان �ت �  ۔ا�� �م (oldukça yumuşak) � ا�، ا  � ز�ىادہ � � (en)�ى � � �ب

ر � � اور � �ر�ں �م  (en yumuşak) � ا��ار، (daha dürüst)�ً:  ۔� � � � ��ہ

ر�
ت
ر،  (her) ،ا�ى  (bir) :د� ا�ظ �ًا� �ح  ۔�  اور  (bütün)�ہ  iki) :� اور � � ا�ظ � (bu)�ب

bin)  ،رار
ف ا �  �� ا�ل � � �ا (üçüncü)دو �ہ  �تا�ظ � �دى �ر � � � ۔�ر � ��ت
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 وا� �� � ا�ء � �ح ،�� � ى ��ت ىىب ركب
ت
 اور �  �ورت �، ا�� ��ت �ىا �  ۔ل �� ��ب

ا  (küçük)�ل �  � � � ۔� �ر �“ �ل ”�ص �ر �  ۔�ازم � � �م �� � وہ � �  ��ڑ

ى � دو� � وا� �� (küçükler) :اور �� ��ں (küçük kızlar) :� ۔�دى �ر � � �

را � (kötü)� � �ل �  ل �� اور ا� ا� � � �رى � ا��ى �ر  (kötü araba) �: ۔�بُ

ا � رے �� ۔� � �زم � � �ر � آ�ت  � �بُ ا  kötü)�:  ۔� ا� �رت � اس � � ��ت

yazmak) � � �� رے  ۔�ب

 � اور ��(Adverb) � زم�) ۴  �ازم ا�ل درا� �� ا�ظ �� � � �، � �ىا  � �ىا :

 � � آ� �  �� �ا� �ص �ر � وہ �ازم ا�ل � ۔�رے � � و��ت � �  ۔ل � و��ت

 �ىا ،� � وا� �� � ��ت  ت
ت

�،  (hep) ،آ� � (yavaşça) :� ۔در� � وا� �� � و�

(çok) �آ� وہ �ازم ا�ل � �ت ۔ � �  � در ا� ان  ،� �ىا � دو�ے �زم � � و��ت

ڑرا، (biraz büyük)�،  (çok)�ڑا � اور  (biraz)�:  ۔� در� � وا� �� �  (çok sık)� �ب

 د� � �  �    ۔د�  و��ت �  �   ��رے �   ا�ل  �ازم  وا� ��  :(belki) د ا�ى
ش
اور  �

(maalesef) ء � � �ل �� � �ر �ازم � � �ر � آ� وا� ا�ظ ا� ۔� � � و�ہ

ر � � � � � � � آج (şimdilerde)اب �  (şimdi)اس �ح  ۔� اد اور � � �رت � � ��ہ

  ى ��ت ىىب ركب
ت
 ۔� � �ن ��

ر� ز�بان � ا�� او�ت  :�ٹ
ت
رق �زم� اور  ،�

ف
 �ق و �ق � � � � � � در�ن �

ا � �  � � � او�ت ان � ا�م � ا�ل � � � � ۔��ت �ص �ر � � اور �زم �  ۔ا�ى

رق �ا� �ق و �ق � ا�ظ � �
ف

ا �� �  � ا�ل �ر � � � (güzel) � � � ۔ � �ت

ا � � ل �ر اس � ا� � �)، � اس � � ز�ىادہ �ت � ا�( (güzel konuştu) :� ۔��ت

ا �  ��رت  (güzel bir çocuk)�:  ۔� ��ت  )۔ �(ا�ى
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 )İkinci Dersا � (دو�

 ا�م ا� �
 � � ا��ل ا�ء:

Anne ں� Baba باپ� Balık � 
Cadde ك� Gece رات Çocuk � 
Diş  ت

ف
 �� Fincan �� Fil داث

Hafta � Gün دن Göl � 
Göz �آ Oğul � Sabah � 

ش ۱
ف

 ۔ �� �ث
ر� ز�بان

ت
 � �� �ا�  � ش

ف
رق � �� �ث

ف
 ا�ء � و� � ۔در�ن �� � ش

ف
 ،� اس � �� اور �ث

 � �پا� �� ا�ل اور �ت رق �� وا� �� ��ت
ف

رق  ۔� در�ن �
ف

� �  ش
ف

�ق و �ق � �� و �ث

 �� � ا� �ح ۔� � � � ش
ف

ا اور � � اس � � � � � � � �� �ىا �ث رق � آ�ت
ف

� �� � 

ا� �  ۔ے � � آ� �اس � � �ب � � ۔� � �� �� آ� �  و�� � �ت

 �� درج ذ� �:

 آد� آ�ىا   Bir adam geldi ا�ى

 �رت آ�  Bir kadın geldi ا�ى

 ا� آد�  İyi bir adam ا�ى

 ا�  İyi bir kadın �رت ا�ى

ر� ز�بان � ا� ا�ظ ��  ا�ً
ت
 � � �ہ ا�ل �� �� ش

ف
� � درج �با� ��ں �  ۔اور �ث

(adam/kadın)ا�ء ۔ � �، �   دو�ں � � ا�ى ش
ف

ات ��ص �ر � ۔�� و �ث  � �: ، �ا�ف

( ش ف
 Arslan � (�� و �ث

ا �ىا �بِ   Kedi �بِ

ا ّ
ت
� ّ

ت
 Köpek ۔ �

ڑرا۔  ڑر�ىا �پ  Serçe �پ
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رق � � �� � � � �� � � �ا� �� 
ف

� �  ش
ف

 � �  (erkek) اور �ث ش ّ
ف

� ا�ظ  (dişi)اور �ث

 �ً: ۔�� ا�ل �� �
Dişi Arslan Erkek Arslan 

�� � 
Dişi kedi Erkek kedi 

ا �بِ   �بِ

 �د و � ۔۲
Tüfek Çiçek Gül 
 �ب � �ل �ل �وق

 �  ۔�م ا�ء �د ��  ر � ��ت
ف

 � � ۔�� � (ler-)ان � � �� � � ان � آ� � ��ت

 � � ان � �� �:
Tüfekler Çiçekler Güller 
 �ب � �ل �ل (�) �و�

ر � �� � آ� � ا�ل � � � ر� 
ف

 �  ���� �ّ�ں وا� ا�ظ � آ� �ل �  (ler-)��ت

(-lar) � �� �ں ذ� درج � �  ۔��:� � 
Sular Su Dallar Dal 

 � �ں �پا� �پا� (�)

ر� ز�بان � ا�ر � 
ت
 ذ� � � � )ا�ظ � اس �� � آ� � د� (� ز�با�ں ��ں � �بات � ��ب

ا  ا۔ �ل ر� ��ت ر� )ا�ظ � �� � اور � � � ر� ��ت
ت
 �ل ر� �� � � � آ� � د� (� �

:��  

Kalem � kalemler   kitap � kitaplar 

ر� ز�بان � ا�ل �� وا� � ا
ت
ر��وہ از� �

ت
 ا� د� (� � ) ا�ظ � � � �� �ّ� �ى

 �� درج ذ� �: ۔� ا�ل �ا � (ler…)�� � �باو�د 

Hakikat   � hakikatler 

Misal   �  misaller 

Meşakkat  �  meşakkatler 
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ىلہ � �ا� � �� � ��ہ � � ت
ف
 �ف ا� ز�بان � � � �ىا �ھ � � � � ۔اس � � ا�ء د�

 � �۔ �م � �

 ان � ۔� آ� � � ا�ل �� وا� ا�ظ � � � � اوزان اور �پ �ل � ،� ،: ا�اد�ٹ

�� �� � �  ر � ��ت
ف

 ذ� ��ں � وا� �: � � درج ۔� آ� وا� ا�ء � آ�

ر �ا
ڑ  Dört metre kumaş �ر �ى

� � � Üç kilo şeker 

روش
ت

 Beş kuruş �پا� �

 ر�ڑ ��پا�ں �  Bir sürü koyun ا�ى

� � �   Bir avuç para ا�ى

 ۔ �� (�ص )و �ہ (�م)۳
 Adam geldi آد� آ�ىا 

 آد� آ�ىا   Bir adam geldi ا�ى

 �۔ اس �ا� � ان  (adam)� � � د� ر� � � درج �با� دو�ں �ں � �  �� � � آ�ىا

رق � � دو�ں �ں � �� �دى
ف

 �  (adam)�  �ا� اس � � � � � ۔� ب �� � �ب

 �  دو�ے � � �ہ � � آ�ىا �۔ ر (bir)�ہ � ��ت
ت
� ��  �� � ز�بان � اردو � �ح�۔ �

� �  دا � ا� � �  ۔��ت
ف
�(bir) � � �، ا� �� � �ر � �� �۔ 

� : 

 درج ذ� ا�ء � � ��:۔ ۱
Ufuk Başarı Komşu Kaşık Tabak Tane Kaldırım Asker 
 �� � �پا� دا� � � �و� ��� ا�

Beyan Dost Orman Tabak Üzüm Kapı Kuş Tencere 
ا ��ہ دروازہ ا�ر � � دو�ت  �ن  ��ى

 � ��ہ درج ��۲ ش
ف

ر� ز�بان � �� اور �ث
ت
 ۔۔ �

ر� ز�بان � ا� �� � ۔ ۳
ت
 ۔ان � �ہ ��  اور �دس �� ا�ء � �� ��

  



26 _________________________________ TÜRKÇE DİLBİLGİSİ 

 )Üçüncü Ders( � �ا

 ا� � ا�ال
ر� ز�بان � ا� � �

ت
 ا�ال �:  �

ا �دہ:) ۱  � ا� � �� �� �� � آ�ت دا ۔اس ��ت
ف
ا � ا� ا� �ّد � �  ۔رت � آ�ت

 �م وا� �ا � وہ ا� �ل �:) ۲ راہ را�ت �ىا �� � آ� � ا�ل � ��  )i...اس � �� (، � � �ب

)...ı, ...u, ...ü( � �ب  ۔آ  ۔ا� �� � �ں � �با ت � � ر� � � ��ت ا� � � آ� � �ب

 ۔ آ� � � � �� ��رت � �ل � ا� �د �رت � �ہ �� � 

 �� �ل) ۳ ا  ��ت ت
ت

 و�  : وہ ا� � � �م � �� � � �ىا  de...� �� ( اس،  �� � آ� � ) �ىا

ا �da...ا�ل � �� (  ۔) آ�ت

اe...� �� (اس  ،� �م � � � � د� � � �م � �ف �اوہ ا� � : �ل ا�) ۴ �� � آ�  ) �ى

ا � )a...( � ا�ل � ��  ۔آ�ت

 وہ ا� � � �م  :�ل �) ۵ ا ا�� ��ت ش
ف

 � � ا�ا � �  �� � آ� � den...� �� ( اس، ��ىا ) �ىا

ا �dan...ا�ل � �� (  ۔) آ�ت

 � ا� � �ف �ب اور ا� � � :ا��) ۶ ا  ا�� ��ت ا ا�  ،ا� � �ب � �� � ۔��ف

  )in... � �� �� (�ف ا� ۔ا� �ف ا� � � ،�ف اور � � �ف �ب � �� ا �ى

 �ڑ � � �دہ ��ت ا� � �  ۔� آ�) ın, ...un, ...ün...�� � آ� � ا�ل � �� (

 ۔ا�ال � � � � � �ر�با� 

 �ل �۔ ۱
 Orhan kalemi kırdı اور�ن � � �ڑا

ر� ۔� �� � �ا (i-)� � ��  � � � (kalem)�  (kalemi)�ل �  اس � �
ت
ز�بان  � �� �

 �۔  � �ل � � ��ت

 Murat taşı attı �اد � � �

 Murat kuşu tuttu �اد � ��ہ �ا

 Murat sütü içti �اد � دودھ �
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� �  � �(taşı) � � دو�ے � �  �ل �  ب �ل �  (sütü)اور �ے � �  (kuşu)�ب

وں �ں � � د� � � �ل � � �� ا�� ��ت 
ف ى
ت

دو�ے �  ،(ı-)� � �  (i-) �۔ ان �

 �(-u)  � � ے� �  ب ر� ز�بان � ا� �۔ � �ل � (ü-)�ب
ت
ظ � �� � اس �� � و� �

ىن �۔ اس �ح �ل � آ� � ا�ل � كلب
 :� درج ذ� �ر شش

i— ،ı—،u—،ü— 

 Murat bahçeyi suluyor �اد �باغ � � ر� �

 (i...) ��ت  ل � �� � د� � � �اس � � �ر ��  ۔�ل � � (bahçeyi)اس � � � 

(…y) �� � آ� �۔ اس �ح � � ��  (bahçe) �� �ا�  � �� � وا(...i)  �� �

(…yi)  � � � � �۔ ا س � و�(bahçe) �ّ� (-e) � � � �اول � � � �بات � ۔� ر �  �

 
ت
ر� ز�بان � دو ّ�� ا� � آ �

ت
ب �ھ � � � � دا �ب

ف
 �ل � ۔ � � � ��  اس (i-) ��ت

ا � �� ر�ن �� � دو�ں � د � ا� � � � � (i-)اور  (e-)�  � دو �وف � �ر � آ�ف

 �� � �� � (y-)�ف ��  �  ۔ � � � � دو�ں � در�ن �� �� � د�ىا � اور دو�ں ا�ى

 Murat mektubu yazıyor � � ر� ��اد 

 �   Murat bir mektup yazıyor � � ر��اد ا�ى

 � � �(mektubu)  � � اور دو�ے(bir mektup)  � � ان دو�ں ا�ظ  ب �ل � �۔ �ب

 � �� �۔ (mektup)�ر �� � � د� � � دو�ے � �  � و� �  اس �ل � � ��ت

ر� ز�بان � �ل � � �� � � � � � ا� �
ت
 ا� �ہ � �� � آ�۔ہ � � آ�ىا � اور �  �ت

 � �ر �� �  درج ذ� �ں � ��: ��: �ل � اور اس � ��ت

 Ali kitabı okudu � � �ب ��

 �ب ��  Ali bir kitap okudu � � ا�ى

�� �� � � Ali kitapları okudu 

 � ��� �� � � Fatma biraz çay içti 

 ��� �� � � Fatma çayı içti 

 Fatma İstanbul’u gördü �� � ا�ل د�
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 Fatma Ankara’yı gördü �� � ا�ہ د�

ان � �ا �
ف

 Allah insanı yarattı ا� � ا�

ر � �  Allah her şeyi yarattı �ا � ا� � �ہ

دا ر�ى
ف

� �   Ben bir çanta aldım � � ا�ى

دا ر�ى
ف

� � � � Ben çantayı aldım 

�� � � � Ben çantaları açtım 

 د� ڑ
ف

 Zeynep deveyi gördü ز� � اوث

 Zeynep okulu seviyor ز� �ل � � �� �

 �ل � ۔ ۲
ا �۔)� �� “ �”اور “ �”(وہ �ل �   � � آ�ت

 Mahmut bahçede dolaşıyor �د �باغ � �م ر� �

 اس � � �ں �م � � � اس � � � دے ر� � �ل � � (bahçede)�  اس � � ب ا �۔ �ب

 � � �ر ��  ت
ف

 (de-) � � � � �۔ �� (de)اور ��  (bahçe) �� � د� � � وہ ا� ��

 �۔ � �� اردو ز�بان � ا�ظ �  ر� ز�بان � �ل � � ��ت
ت
ا �۔“ �”اور “ �”�  � �دل آ�ت

 Mahmut odada oturuyor �د �ے � � �

ر� � � � � �ح �
ت
 �ل � �۔ � اس � � �� � (odada)اس � �  ۔� � ا� �

 � �� � � �۔ (da-) � (de-)آ� � و� � �� 

�   Öğretmen derste konuyu açıkladı ا�د � �س � ��ع � و��ت

  (derste)اس � � �  � � �� �  (s)� � �ف  (de-)�ل � �۔ � اس � ��ت

 ۔اس � � � � � � �ر � � ۔� �ل � � (te-)و� � 

 Selim sokakta yürüyor � �ك � � ر� �

� �� � و� �  �(k)� �ف  (da-) �ل � �۔ � ��ت  (sokakta)اس � � � 

(-ta) :�� ىن كلب
 � �ر شش  � �ل � �۔ اس �ح �ل � � ��ت

__de, __da, __te, __ta 
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�:�� ��   : درج ذ� �ں � �� ��ت �ب

 Balık deniz__ yaşar � �ر � ر� �

 Nehir ova__ akıyor در�ىا �ان � � ر� �

 Güneş ufuk__ parlıyor � �رج ا� � � ر�

 Emel kütüphane__ okuyor أ� � �� � �ھ ر� �

 Rıfat kahve__ oturuyor ر� �ے �� � � �

 Abdullah fabrika__ çalışıyor ا� �ر�� � �م � ر� � �

 �ل �۔ ۳
 Faruk evden çıktı �روق � � �

ا�  ۔م �وع �ار� � �ں � � � � اس � � �بارے � � � �ل(evden)اس � � � 

ا � (den-)� ��  (ev)�ل � ا� �  �ل � � �ل � � �۔ ت
ف
�  ۔� �� �� � �ب

ر� ز�بان �
ت
 �۔ �� �  �ل � � ��ت

 Faruk okuldan geldi آ�ىا �روق �ل � 

ر� � � � � �ح �
ت
اس � اور  ۔�ل � �(okuldan)اس � � �  ۔� � � �

رق � � � �� � � �ل �
ف

� � � �� � � ���� (-den) � � اس �  ب � �ب

 ��(-dan) آپ �ھ � �۔� ۔� �� � آ� � ��ے �� �� �� �  �۔ �  

 Baba işten döndü ا� �م � �ٹ آ�

 � �� � �۔ �� � �� �ف (ten-)� � �  (den-)�ں  ۔�ل � � (işten)اس � � � 

(ş) � ا ر� ز�بان � � �وف � �ر ��ت
ت
 �� � (den-)اس � اس �  ۔� � آ�ىا � اور � �ف �

 � �ل � �۔ (t-)�ف  (d-)�ف

 � �ا ت
ف

 Faruk ağaçtan düştü �روق در�

�  (ç)�۔ ��  (tan-)� ��  (dan-)اس � ��  ۔�ل � � (ağaçtan)اس � � � 

ا � دا �ل � � � � �ل � �۔ (t-)�ف  (d-)اس � �� � �ف  ۔�وف � �ر ��ت
ف
�  ��

 ۔(den, ...dan, ...ten, ...tan...)��ں � �ر �ر� �� � آ� � � � 
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 : درج ذ� �ں � �� �ں � �� ��ں � � ��۔�

 Vapur İngiltere’___ geldi ى �ز ا� � آ�ىا�

 Tren İstanbul’___ geldi �� ا�ل � آ�

 Murat Ahmet’___ para aldı �اد � ا� � ر� �

رى
ت
 � ا� ت

ف
 Kedi ağaç___ indi � در�

ا  Abdullah fabrika___ döndü � ا� �ر�� � وا� آ�ى

 Güneş bulut___ çıktı �رج �بادل � �

 � �ف � � �)---( ا��ل ۔ ۴
 Baba eve döndü �باپ � وا� آ�ىا 

 � ا� �ن � � دے ر� � � � �م �� � ۔�ا� �ل  (eve)اس � � �  ا ا�  ۔� ��ت

�  (e-)� �� ��  (ev) � (eve) ا��ل  ۔� � � � �ل ا� � ا�ح ا�ل � ��ل 

� �  ر� ز�بان � �ل  ۔� ��ىا
ت
 �۔ � ��ت  ا�� �� � � ”اور “ �ت ”اردو ز�بان �  � ��ت

 � � د� �۔“ �ف

 Ahmet okula gitti ا� �ل �

ر� � � � � �ح �
ت
  (okula)ل � � �ا� اس � � ۔� � ا� � �  (e-)� ��ت

�� (-a) ۔ اس � و� �� � آ� � و� ��ہ � � � �ر � �۔� 

 Ömer bahçeye çıktı � �باغ � �ف �

� �  (e-)  ��ت � ا�اس � � د� � � �ل  �۔ ا��ل  (bahçeye)اس � � � 

� آ� � و� �  (y-)� � ا�ر � � �۔  (ye-)اس �ح �ل ا� � �� ۔آ�ىا � (y-)���ف 

ر � دو �ّ�ں
ف

 �� �ف � �� � � ��  � آ� ر � آ ر� �  (bahçe) � � (e-)۔ ا�ى
ف

� آ�

 � �ر � آ ر ا�� �ل  (e-) اور دو�ا �� �ف  �� � �� � ان دو�ں � ا� � �۔� ��ت

ا� ان دو�ں � در�ن �� � ��۔ (y-) ��� �ف   ��ىا � � �ت

 Ömer odaya girdi دا� �ا) (� �ے � �ف �ے � دا� �ا �
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  ا�اور �ل  (oda)ا�  (y-) ��� د� ر� � � اس � � � �ف  � �� ��  (a-)� ��ت

 ۔(a)اور  (e) � دو �� آ� �: �ا�� � � ��ىا � �۔ �� � آ� � �ظ ر� � و� � �ل 

 : درج ذ� �ں � �� ��ت ان � � � ��۔�

� � �  ت
ف

 Kedi ağaç__ çıktı � در�

 Ömer harita__ baktı  �ف د�� � � � � � � د�/

 Ömer deniz__ düştü � �ر � �ا

 Askerler kale__ girdiler � � دا� �� �ج

 Güneş bulut__ girdi �رج �بادل � دا� �ا

 Ahmet İstanbul’__ gitti �ا� ا�ل 

� ��: 

ان د� �۔  ش
ف

 درج ذ� �ں � �ھ � � �� � �

 د� ب  Çocuklara elmaları verdim � � �ں � �ى

 د�ىا  ب  Çocuğa elmayı verdim � � � � �ى

 Vapur İstanbul’dan İngiltere’ye gitti روا� �ا �ى �ز ا�ل � ا� � �ف

 Vapur İngiltere’den İstanbul’a geldi آ�ىا ا�ل �ى �ز ا� �

 د�  دو�ت  Murat dün otobüste bir arkadaş gördü � �اد � � � ا�ى

 Murat dün otobüste arkadaşları gördü � �اد � � � دو�ں � د�

 Ömer dün bankada Ahmet’ten para ى �� � � ا� � � � � �
aldı 

 Ömer dün bankada Ahmet’ten parayı � � � ا� � � � �ى �
aldı 

 ۔ ا�� ۵
  ا  ا� � � دو�ے ا� � � �ن ��ف ا  �ب �ىا ا�ى ا � �ا� � ��ف دو ا�ں  ۔ز�بان � ا�� ��ت

اس � �ف �  ، �ب � ��� �� � � �� � وہ ا� � � � � دو�ے ا� � �ن 

اردو � �:  ا� � �۔ �ف اس � ،� اور � ا� � � �ن � � � � �ف �ب � ��

 ۔� � �ب � � �� اس � � �ف ا� � � � �ف ۔�� ا�� � “� � ��”
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 � �اد � � � اس   � �ف ا�ا�� � ��ت  �� ا�� � �بات اس �ب � ۔� � ��ت

 � �ے � � � � � ��ت � � �ص �۔

�� � � Evin merdiveni 

 �۔ �ف ا�  ا  � �ف � � آ�ت ب ر� ز�بان � � اردو � �ح �ف ا� � �ب
ت
�(ev)  �� �

 ��(-in)  ا  �۔آ�ى  � � � �ف ا� � ��ت

ان � �ب  Adnan’ın kitabı ��ف

 Sütün köpüğü دودھ � ��

 Yolun sonu ر� � ا�م

وں ��ں � 
ف ى
ت

 درج �با� � ، دو�ى �ل � (ın-)� �۔ � �ل �  � �� آ (in-)ا�� � ��ت

(-ün) � ى �ل� � (-un)�ھ � �۔اس �� � و� �� � آ� � ��ہ � � آپ � � ۔ 

 Bahçenin duvarı �باغ � د�ار

ر� ا�� � �
ت
  ،�ف ا� � (Bahçe)�  ۔درج �با� �ل � �  (n-) � � (in-)� اس � ��ت

رى �ف  (Bahçe)� � �۔ اس � و�  (nin-)اس �ح وہ  ۔� �ف آ �ىا �
ف

اور �� � �  (e-)� آ�

ا � (i-)�ف  ر� ز�بان � دو �ّ� ا� � ۔دو ��ں � ا� آ ��ف
ت
� �� 

ت
دا ان دو�ں �  ۔ � �

ف
�

 � �� �� � د�ىا � �۔ (n-)در�ن �ف 

�: 

رہ �: ��ت ا�� � درج ذ� �� �� اور ۔۱
ف ئ
�� 

 Okulun bahçesi �ل � �باغ

 Bahçenin kapısı �باغ � دروازہ

 Cuma günü � � دن

 Komşuların çocukları �و�ں � �

 Altın yüzük �� � ا��

 Denizin dalgaları �ر � ��

 Demir kılıç �� � �ار



ر� ز�بان
ت
� _________________________________________ 33 

�� ) �Dördüncü Ders( 

 ا� � 
ر�

ت
ر دو � � آ� � :�

ئ
  ز�بان � ��

 ب۔ � �  � � ۔ا 

 � ا� � �ر � ا�ل �� �� � �: ۔ا �م ا� � �ح �  ۔ وہ � � � �م � ا�ى

 �ل  � � ��   �ل �،  �ل �، (�   (�� ��ت  �دہ  �ل � اور اا�ال �: ،�

 ا��۔ 

 �)۔ ۱  �دہ (�� ��ت
Ben  �  Sen ۔� �   O وہ 

Biz �  Siz  (�) آپ  Onlar وہ (�)  

ر� ز�بان � � اردو  �ٹ:
ت
ر �

ئ
ش  اور �ر� ز�بان � �ح �م ��

ف
 � � �ك �۔ �� اور �ث

۲�   ۔ �ل � � ��ت
Beni �  Seni �   Onu �ا 

Bizi �  Sizi � آپ  Onları � ان 

�� � � � Sen beni bilmezsin 

 ?O bizi nerede görmüş اس � � �ں د�؟

 Ben seni dün gece fakültede gördüm � � � � رات �� � د�

 Biz sizi mescide gönderdik � � آپ � � �

 ?Siz onu tanıyor musunuz � آپ ا� �� �؟

 Onlar onları davet ettiler ا�ں � ان � د�ت دى

۳�   ۔ �ل � � ��ت
Bende ے �پاس� ،� �  Sende رے �پاس� ،� � 

Onda اس �، اس � �پاس   Onlarda ان �، ان � �پاس 

Bizde ارے �پاس  آپ �، آپ � �پاس Sizde  � �، �ہ
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 Bende teslim ve rıza âdeti var � � � و ر� � �دت �

ا  � ��ت  …Eğer bizde bir hüner olsa ۔۔۔ا� � � ا�ى

 Arkadaşlar dün sende toplandılar ���رے �پاس �  � دو�ت 

 Onlar bugün sizde kalacaklar وہ آج آپ � �پاس ر� �

 Onda özel bir şey yok اس � �� �ص �بات � �

 � �   Onlarda her şey vardır ان � �پاس �ب

۴�   ۔ �ل � � ��ت
Benden � � Senden � � Ondan � اس 

Bizden � � Sizden آپ �  Onlardan� ان 

 O benden on lira istedi ا س � � � دس �ے ��

ر � �  Herkes bizden sordu � � ��  �ہ

ا �؟  ?O senden niçin korkuyor وہ � � �ں ڈر�ت

 …Benim sizden ricam şudur ki آپ � �ى �ارش � � �۔۔۔

 Ben ondan dört kitap aldım � � اس � �ر �� �

 ?Onlardan ne aldın � � ان � � �؟

 �۔ �ل ا�۵   � ��ت
Bana / �ے �/ �ى �ف�  Sana ے �/ �ى �ف�/�  

Ona  /�اس � �/ اس � �فا   Onlara ا�/ان � /ان � �/ ان � �ف 

Bize  /�ارى �ف ارے �/�ہ �ہ  Size آپ �/آپ � � / آپ � �ف 

 Bu kitabı bana ver � �ب � دے دو

 ?Siz bize ne vereceksiniz آپ � � د� �؟

ادان � � �ا؟  ?Akılsız gönül sana ne oldu دل �ف

 Dün size mektup yazdım  �� � آپ ��ں � �ف � �

 Üzgün kalp kalp değildir onu tekrar dirilt دلِ �دہ دل � � ا� دو�بارہ ز�ہ � 
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۶�   ۔ �ف ا� � ��ت
Benim ا� Senin  را� Onun  � اس 

Bizim ارا  ان �  Onların آپ �  Sizin �ہ

فصلہ � �ف �ف �� وا� ا�ء � 
ر �نف

ئ
�� �  � � ا�ر �� وا�  ���ٹ: ا�� � ��ت

ر
ئ
ر � �� � ۔� �� �� � ��

ئ
دول  ۔� � � آ� ��� ا� � � ۔� �� � � درج ذ� �ب

 � وا� �:
Benim işim  Bizim işimiz 
Senin işin  Sizin işiniz 
Onun işi   Onların işleri 

 Bu benim işim değil � �ا �م � �

ارا ر� �  Sen bizim rehberimizsin � �ہ

 ?Senin konuşma tarzın bu mu � �ا �بات �� � ا�از � �؟

 Bu sizin görüşünüzdür �  � آپ � را�

 Onun hatırası iki cihanı unutturur  � � د� اس � �ىاد دو �ں �

 Onların işleri bugün bitiyor �ان � �م آج � � ر� 

ر �۔ ب
ئ
ر) ��

ئ
 (� � ا�ر �� وا� ��

 ذ� �: ر � �دان �ب
ئ
ى ��

ت ىى  ملكب

--- im ا�  --- in ا�   --- i � اس 

--- imiz ارا  ان � leri ---  آپ �  iniz ---  �ہ

د ر�ى
ف
ر � �

ئ
 � � ان � �  ان ��  � �� � � � �� �: (kalem)و��ت

Kalemim  � ا�  kalemimiz � ارا  �ہ

Kalemin  � ا�  kaleminiz  � � آپ 

Kalemi  � � اس  kalemleri  � � ان 

 � �� � آ� � ا�ل � �� �� ر� � ر
ئ
ى ��

ت ىى ىن  ۔� ملكب كلب
اس �ح اس � درج ذ� شش

 �: ا�ل ��
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--- ım,  --- um,  --- üm 
--- ın,  --- un,  --- ün 
--- ı,  --- u,  --- ü 
--- ımız,  --- umuz,  --- ümüz 
--- ınız,  --- unuz,  --- ünüz 
--- ları  --- leri 

 � � ا� درج ذ� � �ت � �� ا�ل �� �: د و��ت ر�ى
ف
 اب �

Göz Kol Mal 
 �ل �بازو آ�

Gözüm Kolum Malım 
Gözümüz Kolumuz Malımız 

Gözün Kolun Malın 
Gözünüz Kolunuz Malınız 

Gözü Kolu Malı 
Gözleri Kolları Malları 

ر � �
ئ
رى �ف �� � � ان ��

ف
ر ا� ا� ا�ظ � �� � �ں � � آ�

ئ
ى ��

ت ىى دف ملكب
ف
وع � �� �

ا �  �د � ۔� د�ىا ��ت ب
ئ

ا� دو ��ں � ا� �� � � �� �ا� � �ث دف � �ت
ف
 � اس � �

 � �ف � ۔� � �  �  (s)اس � �� �ف ��  ۔�� وہ ا�ى ر
ئ
ا �۔ اس �رت � ��  ��ت � د�ىا

 � � � �۔
--- m,  --- miz 
--- n,  --- niz 
--- si,  --- leri 

ر � � 
ئ
 � � � ان ��  � �� ا�ل �� �: (dede)اب و��ت

Dedem ا دادا�  dedemiz ارا دادا �ہ  

Deden ا دادا�  dedeniz آپ � دادا 

Dedesi اس � دادا  dedeleri ان � دادا 

ر � �� ا�ل ��:�
ئ
ى ��

ت ىى  : درج ذ� ا�ظ � ملكب
Masa Köy Ordu Askerler Baba Kardeş 
 �� ا� �ج � � �

ر �:
ئ
  �ن ��:� ��ت � ا�ق � �� اور درج ذ� �رت � ا� � �� ��

ارى �ج � �درى  Askerlerimizin kahramanlığı �ہ
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� م��قاات �  (Askerlerimizin)�ف ا�  ۔� � � د� ر� � � � �رت �� ا�� �

 دو�ے � �� � �ح � �� �؟  ا�ى  �� �۔ وہ م��قاات �ن � � اور وہ �ب

 asker�:  ۔ ا� �۱

۲   askerler� � � �ا:  (ler---)۔ اس � �� � � ��ت

ى � ۳
ت ىى  askerlerimiz� � � �ا:  (imiz---)۔ � اس � �� ملكب

 ۔۴ ر � �ف � ��ت
ف

 askerlerimizin� ا�� �ا � � �:  (in---)اور � آ�

ر� درج ذ� �:  م��قاات 
ت
 � ا�م اور ان � �

 ۔ ا� �۱

 ۔ � � ��ت ۲

 ۔ � � �۳

 �ىا۴  �ىا �ف � ��ت ر� � ل � � �� � � � � ۔ �ف ا� � ��ت
ت
� � �  ��ت

 ��۔ (� � � � ا�ق � �ھ � �)

ر � �� ر� ���
ئ
 اور دو�ى � �� ر

ئ
ى ��

ت ىى رج ذ� �ں اور �رات � د : ا� ء � �� � ملكب

:�� 

 Evlerimizden çıktık � ا� �وں � �

 Babalarımızı seviyoruz � ا� آ�با ء � � �� � 

 Yerlerimize oturduk � ا� �ں � �

 Derslerimizi bitirdik � � ا� � � �

ارے  داد�ہ  Dedelerimizin şerefi � �ت  آ�باء و ا�ب

ارے و� � �ود  Vatanımızın hudutları �ہ

ارے � � ���  Yurdumuzun sınırları �ہ
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 )Beşinci Dersاں � (�پا�

ارہ
ش
 � ��ل اور ا� ا�

  ki…۔ � ��ل ا
ر � �� آ� � اور ا� �ىا � � �ف �ف ا� � �م د� �

ئ
 � � � � �: ۔� � ا�ء اور ��

  (Ömer’in kitabı) � � �ب

�� � �  ب دا �ب
ف
 �ب � � �� اس � ذ� �ر � � ۔�ىا �ى �ب، �ىا �ى �ب ،�ن � �ب :�

:� � � � � 

Osman’ınki �ن وا�۔۔۔۔  Benimki �۔۔۔�ے وا  

Seninki  �۔۔۔�ے وا  Bizimki ارے وا�۔۔۔  �ہ

  (kitabı)�  � (Ömer’in kitabı)� ��ل � � � �ل:  (ki...)ان �ں � �  ا � � � آ�ى

ر � �� � � آ� �
ئ
دول � ۔�۔ � � � ��  �: � � ذ� � �ب

Benimki   Seninki  Onunki 
Bizimki    Sizinki  Onlarınki 

ر��:
ف

 � � ذ� � � �� � د و��ت ر�ى
ف
 اس � �

� � � �  د�ف ڑ  �� � ر�ى د�ف ڑ  Ömer’in okuması Nediminkinden daha  �ر�ى
iyidir 

ر� � � � 
ت
� �   آ� وا� �  (ki...)او� � �ل � آپ � �ٹ � � �  � � دو�بارہ اردو

دا
ف
)� � ا�ل �� �۔ � د�ف ڑ ر� � � �  (ر�ى

ت
�(Nediminkinden) :� � اس �ح �� � 

: Nedim  ۲۔ ا� �ف ا�: ۱   in...۔ �ف ا� � ��ت

  n… ۔ �� اور � ��ل � در�ن �ف ��:ki   ۴...۔ � ��ل: ۳

  den...“: �”۔ �� � ۵

ر � � �� �
ئ
ا۔� اس � �� � آ� � ۔�ٹ: � ��ل ا�ء اور �� ر � ��ت

ش
  ا�ل � ا�

  ği… ا� ��لب۔ 
ر� ز�بان � ا� ��ل درا� � � �

ت
ام ا� ��ل ر� ۔� �� وہ ا�  ۔ �� � � اس � �ف

ا � ا�   اس � � آ� وا� ا�ى � ��ل � � � � آ� �۔ ا� ��ل ا�ل � �� � � آ�ت

ا �  � � درج ذ� دو ��ں � �: ۔� �ر � آ�ت
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 Verdiğim kitap وہ �ب � � � دى

 İçtiğim su وہ �پا� � � � �

دا �� دو ��ں � آ� وا� � 
ف
�(...ği)  �ا� ��ل � � � ا(kitap) � ا� �ح ۔� � � آ�ىا 

 � � ۔(su)دو�ى �ل � ا�  ب  �� � ا� ��ل � � �� �ب ا �� ��ت  ۔ و� � آ�ت

� � � � درج �با� ��ں  ۔� اور � � �� وا� � � در�ن � ز�� � � د� وا�

ارا �  ۔� � دا �ہ
ف
�(verdiğim) (وہ � � � د�ىا)  �درا(verdim) )ا  �  �۔� � )� � د�ى

 � ا� � � � درج ذ� � � وا� � �:

ار� � �  �ت  � وہ  � ب � آپ �ھ ر� �، ب وہ

 �؟
Okuduğunuz kitap tarih kitabı 
mıdır? 

ار� � � ب � � �ں،  evet, tarih kitabıdır – �ت

ارہج۔ 
ش
 ا�ء ا�

ر�
ت
ارہ � �

ش
ا ۔� � � � ا�ء ا� رق � �پا�ىا ��ت

ف
� �  ش

ف
ا �: ۔ان � �� و �ث رق �پا�ىا ��ت

ف
 ا� وا� � � �

ارہ � �:۱
ش
 � � � �ف ا� ب ثى ر

ت
 ۔ �

Bu  ِ(وا�) �/اس   Bunlar   ِان/(�)� 

ارے � �۲
ش
 :۔ دور � � � �ف ا�

Şu  (وا�) وہ/اُس   Şunlar وہ(�)/اُن 

ارہ �� � �� دور � � � �ف  ۔۳
ش
  �� �۔�ىا � ا� � � �ف � � ا�

O وہ/اُس   Onlar وہ(�)/اُن 

ارہ � درج ذ� � ا�ء ا�ل �� �:
ش
 درج �با� � ا�ء ا�

1. böyle �2 اسِ �ح/ا. Şöyle 3 �ں. Öyle اُس �ح 

ارہ � درج ذ� ا�ظ
ش
ارہ � � � �ف ا�

ش
 � آ� �: ان � ا�ء ا�

1. bura   �ِ2    �ں/ اد. Şura   �3 و�ں/ اُد. Ora �و�ں/ اُد 
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� � )Altıncı Ders( 

 �� �ت ا�ء � و
ر
ت
 (adverbs)� ا�ء � اور  (adjectives)� ز�بان � ا�ظ � � �بات � � وا� � � � � � �

ا � ا � � � ��ت رق ��ف
ف

 � � � � ۔�ازم � � � او�ت � ا � اور ا�ى  � �ر � ا�ل ��ت

دا ۔� � � �ق � � �ف �ق و ۔� �زم � � �ر �
ف
�  �  � � � اور �ازم � و�ہ

 � � � � د�ىا ر� ز�بان � �وہ از� � �۔ �� �ت � �ان دے � اس ا�ى
ت
 � �م � � �

ا �� و �ا� � رق � ��ت
ف

� �  ش
ف

 � � � ۔�ث ش
ف

 ا�ظ �� �ث دا � �ب
ف
 ۔ك �� ��

Büyük ڑرا ا Küçük �ب  آ�ن Kolay ��ڑ
Güç � Erken  ر ر Geç �ى/��ى  /� د�ى

İyi �ا Fena را  /�ز�ىادہ Çok �بُ

Az � Hep � Her  ب� 
Hiç � � Öbür �ا�/ ا Aynı �با� و� 

 

 ا� �
ا �: ت

ف
ر� ز�بان � ا� � � � دو �ح � �ب

ت
� 

 � (daha)۔ � �رت � � � � ۱ ا ت
ف
 � � اس � ۔� ا�� �� � ا� � �ب رت � ا�ى

ا �� � � ا�ل  دو�ى � � ز�ىادہ ر �:� � درج ذ� � ۔� ��ت  �ں � ��ہ

Büyük  ڑرا ڑرا  daha büyük  �ب  ۔۔۔� �ب

Az ڑا�  daha az  � � ۔۔۔ 

Kötü را را daha kötü  �بُ  ۔۔۔ � �بُ

 اس �رت � ا� � � � درج ذ� � � وا� � �:

 ور �� � ت
ت

 Arslan kaplandan daha kuvvetli bir hayvandır ر �� � ز�ىادہ ��

� � اس �رت � �رے � ۔�� � �� �� � (en)�ى �رت � � � � ۔ دو۲

� �� �  ت اثب رى �ش
ت
ر�  � � درج ذ� ��ں � �: ۔�ب
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ر� İyi �ب
ت
 en iyi �ب �

ر� Güzel �ب �رت
ت
 en güzel �ب �رت �

ر� Yüksek ا�
ت
 en yüksek ا� �

 درج ذ� � � � �:   ا� � � اس �رت � �� �� وا� � � و��ت

 ور ��ر � � � ت
ت

�� �   Ormanda en kuvvetli hayvan aslandır � �ب

ر ��: (en)�ىا �  (daha): درج ذ� �ں � �� �ں � � �  � �پُ

ڑرا �� ا� � ا�د �   Akdeniz Karadeniz’den .......... büyüktür �ب

 � �ب �رت � �د� ام � �ب
ش
�  Şam, Suriye’nin .......... güzel şehridir 

رات 
ف

ڑرا �در�ىا� �  Fırat nehri Dicle nehrinden ...... uzundur در�ىا� د� � �ب

  .Fil .......... zeki hayvanlardandır  �م ��روں � ز�ىادہ ذ� ���

ار� � �ا� � ز�ىادہ � � ا �۔ا� �ت  Ahmet tarihi coğrafyadan ... çok seviyor �ت

 ��ں � �ف ا� �
ر � 

ف
ڑر� د� (li…)ا� � � �� � �ف � � � اس ا� � آ�  � � درج ذ� ��ں � ۔�ب

:� 

Halep �  Halepli � 

 ��(...li) � �۔�� � آ� � ��ے � � �� ر  
ىن � �:اس � درج ذ� شش  كلب

.... lı, .... lu, .... lü 

ر �:  � � درج ذ� ��ں � ��ہ

Şam   �د   Şamlı  �د 

İstanbul  ا�ل   İstanbullu ��ا  

Ürdün  اردن   Ürdünlü  �ارد 

Ankara  ا�ہ   Ankaralı  ا�وى 

Konya  ��   Konyalı  ى�� 

Pakistan  پا�ن�   Pakistanlı ��پا� 

Antep  تتااب
ف
تتاا�  Antepli   عتىب

ف
 عتىب
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 : درج ذ� �ت � ��ں � �ف ا�� � ��:�
Bağdat اد� İzmir �از Basra ہ� 
Yemen � Urfa �اور Tunus �� 
Mısır � Filistin � Suriye ام

ش
� 

Lübnan ن� Musul �� Antep تتااب
ف
 عتىب

Hindistan و�ن� Gazne �� Afganistan ان ت
ف

 ا��

 �ں � �ف ا� �
ر � �� 

ف
ا � (ci...)�ں � �ف اس �ب ا� � آ� ت

ف
 ل � �:� � درج ذ� � ۔�� � �ب

Demir ��  demirci  ر�� 

 ��(...ci) :� �ا ر  �� � آ� � ��ے � �� درج ذ� �ں � �� ��ت
.... cı,  

.... cu,  

.... cü 

 � � درج ذ� �� �� ��:  اس � و��ت
Fırın اوون Odun ��ا Kömür �� 

Fırıncı �اوون وا Oduncu �ا�� وا Kömürcü �وا �� 

 ذ�ہ ا�ظ
Ekmek ان  � Gözlük �وق Tüfek رو�/ �ف

Ekmekçi �ا   وا�� � Gözlükçü ا��وق �� و Tüfekçi �رو� وا�/ �ف
Tarih �ار  �� Felsefe � Tütün �ت

Tarihçi ار� دان رو Felsefeci � Tütüncü �ت
ف

 ش�� �
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 )Yedinci Ders� (اں ��

 �ا� ا�ظ
ر� � �م ا�ل �� وا� �ا� ا�ظ � �:

ت
� 

1) Ne? ؟� 

 � �(için) :� ا ت
ف
ا � � اس �ح �ب  (� و� �)� �� � � آ�ت

2) Niçin? ؟� � 

 � �(zaman)  اور(vakit) :� ا  � �� � آ�ت

3) Ne zaman? ؟ ت ت
؟  ?Ne vakit �/� و� ت ت

 �/� و�

 � �(kadar) :� ا ا � � اس �ح آ�ت  � �� � ا�ل ��ت

4) Ne kadar? ر؟� �/� 

5) Kaç?  ؟� ،� 

6) kim?  ن؟� 

7) nasıl?  ؟� /� 

8) Hangi?  ن �/�ن �/�ن �/� �/� �؟� 

9) Nere?  ں؟�/�� 

10) Nice!  !�/ � 

11) hani?  ں؟� 
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 )Sekizinci Dersاں � (آ�

 �/ا�اد
 �د ا�اد

Bir  ا�ى İki دو Üç � Dört ر� Beş �پا� 
Altı � Yedi ت� Sekiz �آ Dokuz � On دس 

 

  � درج ذ� �: � ،� دس اور دو�ے �د ا�اد � �� � � آ� � (On)اس � � � ا�اد 

 On bir �رہ On iki �بارہ On üç �ہ

�� On altı رہ� On beş دہ� On dört 

 On yedi �ہ On sekiz ا�رہ On dokuz ا�

 

 دس � � د��ں � � آ� وا� � درج ذ� �: 

 Elli �� Kırk � Otuz � Yirmi �س

ر Seksen اّ�  Doksan �ے ّ
ت

� Yetmiş �� Altmış 

 

�� � � د ۔� دس � �� آ� � (On) ، � �ان د��ں � �� � ا� �� � آ� �

 � � درج ذ� �: ۔ا��

� Otuz üç �با� Yirmi iki �ا Yirmi bir 

�� Altmışaltı � Elli beş �ا� Kırk dört 

ر Seksen sekiz ا�� Doksan dokuz ��ے ّ
ت ت

� Yetmiş yedi 

 

ڑرے ا�اد  : �ب
Yüz � Bin رار

ف  �ہ
Bir milyon (�) �� دس Bir milyar (�) ارب   ا�ى
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ڑرے ا�اد �د ا�اد � �� درج ذ� �� � آ� �:  � �ب
İki yüz � دو Üç yüz � � Dört yüz � ر� 
Beş yüz � �پا� Altı bin رار

ف رار �ت Yedi bin � �ہ
ف  �ہ

Sekiz milyon  � �آ Dokuz milyar � ارب On milyar دس ارب 

�  ا  � ا� �ح �� � ��ت  � در�ن ا�اد ڑرے ا�اد ا� � � � �۔ �ب د  ۔ �� � ��ف ر�ى
ف
�

 � � درج ذ� �� �� ��:  و��ت

Yüz bir   ا�ى �   � �بارہ yüz on iki  ا�ى  ا�ى

Yüz yirmi üç  ى
ئ ت

� �   � �س  yüz elli ا�ى  ا�ى

Bin yüz otuz dört   �� �  رار ا�ى
ف  �ہ    ا�ى

Bin dokuz yüz altmış dokuz  � � رار
ف  �ہ ا� ا�ى  

 �� ا�اد

ر� ز�بان � �د � �� �� 
ت
�(...inci) � �� �� ۔� ا�� � �دى �ت :� � 

� Birinci  ا�ى Bir 

 İki دو İkinci دو�ا

 Üçüncü � Üç �ا

�� Dördüncü ر� Dört 

 Beş �پا� Beşinci �پا�اں

� Altıncı � Altı 

 Yedi �ت Yedinci ��اں

 Sekiz آ� Sekizinci آ�اں

 Dokuzuncu � Dokuz �اں

 On دس Onuncu د�اں

 On bir �رہ On birinci �ر�اں

 Yirminci � Yirmi �اں



46 _________________________________ TÜRKÇE DİLBİLGİSİ 

 �� � آ� � ��ے � � درج ذ� ا�ل � آ�ىا �: (inci...)آپ � �ٹ � � � � �� 
.... ıncı,   .... uncu,  .... üncü 

 :�ى ا�اد

ر�
ت
ر� اردو �

ت
 اردو �

Üçte bir, 1/3 �� Yarım, 1/2 �آد 
Beşte bir, 1/5 � پا�اں� Dörtte bir, 1/4 ��� 
Yedide bir, 1/7 � اں�� Altıda bir, 1/6 � � 
Dokuzda bir, 1/9 � اں� Sekizde bir, 1/8 � آ�اں 
Üçte iki, 2/3 �� دو Onda bir, 1/10 � د�اں 
Dörtte üç, 3/4 ��� � Dörtte iki, 2/4 ��� دو 

 

 د� ا�ظ� � � � 
Yarım düzine �در � Bir düzine �در   ا�ى
Bir çift (�) ڑا� Çift (karı-koca) (�ا

ف
 �ڑا (ا�

Üç kat  ا
ف
ا  İki kat �ا۔ � �

ف
را۔ دو�  دو�ہ

Beş kat  ا
ف
ا  Dört kat �پا� �

ف
 �ر �

Yedi kat ا
ف
ا Altı kat �ت �

ف
� � 

On kat  ا
ف
ا  Sekiz kat دس �

ف
 آ� �
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 )Dokuzuncu Dersاں � (�

 ا�ل�در اور 
ا � ت

ف
ر� ز�بان � � �ر � �ب

ت
را� ۔�

ف
 � � �ر � �م ا�ل � � �د � ا �۔ اس � �ب  ��ت

 �ر � �ن �ورى �۔

ا  Bakmak د� ا Gitmek ��ف  Gelmek آ�ف

� Almak �د Vermek �� Bilmek 

 �� � آ� � ۔ا�ظ � �در � � � ا � � � �ب  ا�ل � �� ر� �ر �� � �م ��ت

 ��(---mek/mak) � �� � �ر� ز�بان � � ۔
ت
ت �۔ ر � ��اس �ح � دو�ں ا�� � �

دول � د� � �ر� �با� ا�ظ � � �  (root)ا� �دہ � �  � � �ان ��ت � � وا�  �ب

 ا� ا�ل � � د� �در درج ذ� �:۔  Gel, Git, Bak, Gör, Bil, Al�� �ں �: 
İçmek � Yemek  ا ا  Görmek ��ف  ��ہ ��ف
Okumak �� Yazmak � Uyanmak  ا

ف
�� 

Uyumak ا ا Öğretmek ��ف  � Öğrenmek ��ف
Yürümek � Koşmak  ا

ف
�� Başlamak ا  �وع ��ف

Bitmek ا ا  Çalışmak ر� Kalmak � ��ف  �م ��ف
Dinlemek ا ف

ف
� Konuşmak �� Ağlamak ا  رو�ف

 اس �د � �ر � دو � �:

   � � ا� �دہ � �دى � ۔۱

۲    (mek/---mak---)۔ �ر � ��ت

 �ر � �ا د� �، �ف ا� � � �� �� ���ر � �  ا �۔ � �� ��ت دہ �با� رہ ��ت

ا �:  � � درج ذ� ا�ر � � � ��ت

ا � ۔۱   Gelmek �ً: ۔�ر � ��ت

۲  ا �۔ (Gel) اس �ح ا� �دہ ۔ا دى �� ��(mek---)۔ اس � �ر � ��ت  �با� رہ ��ت
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ىہ � �� � �ا�۔ ۳   ۔� � �دان �� � 5اس � � � �دہ اص�ت � آ ر�  ،)geldim(�ً: � آ�ىا

ر� ز�بان � � أ� � � د� � ۔(geliyorum)�ں 
ت
 �ر �� ۔�ف ا� �دہ �  دى  ا� ��ت

ا �   gel � آ �ً: ۔�� � � ا� � ��ت

 �۔  ��� �دا� � � � �رف اور ان ا�ل� آ� آ� وا� ا�ق � 

  

ب  5  ز�� � �بارے � �� � �ب   �دان � � وا� �ا� دو ��ں � �� �� �۔ � ��ت � دو�ى ��ت

  (geldim)اس � � �بارے � �� � � � � � زد �ا۔ � �    (dim--)� ��ت  (di--)آ� �۔ اس � ��ت

   ��ت  �� � � د� � اور  ا� �ح �  (m--)ز��  � �بارے � �� �۔ م
ّ  �نتك� �  (geliyorum)� وا�

(…iyorum)  � دان�  ا �  اور � (iyor---)�� �۔ اب � �� ��ت  � � ز�� �� � ��ت م وا�  (um---)�ت
ّ � �نتك�

 � �پا� ��۔  �د ا�ل � � � ��ت ب
ئ

 � �ث ب  � � د� � �ب
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 )Onuncu Dersاں � (د�

 � أ�
ر�

ت
ا � اور �� � أ� � ز�بان �  � � � آ�ت ب

ئ
� � ذ� �  ۔ر � �اور اس � �ف � �ث

دول � �:  �ب

Gel آ �   Gelin    ا آ�آپ   Geliniz�ى  

Gelsin �وہ آ   Gelsinler   �وہ آ 

 � � � د� ر� � � أ� � درج ذ� �� ا�ل �� �:

 :� � �� �--- in/---iniz  

 :� �  ب
ئ

    sin ---وا� �ث

 :� �  ب
ئ

  sinler ---� �ث

ىن � �:اس �ح ان � درج ذ ۔� �� � �� � آ� � �� �� ر� �  كلب
 � شش

: � � �� � --- ın/---ınız; ---un/---unuz; ---ün/---ünüz  

:� �  ب
ئ

  sın, ---sun, ---sün--- وا� �ث

:� �  ب
ئ

  sınlar; ---sunlar; ---sünler--- اور � �ث

ىن درج ذ� �در � �با�� ا�ل �ں درج �با� كلب
 �: �م شش

Almak,  Durmak,  gülmek 

رى �ف �� � � � � �ٹ
ف

 � ا� �دہ � آ� ب ت  (istemek): �ب
ت

ا) اس � �دان �� و�  (� ��ف

 درج ذ� �ل � �: ۔آ� � (y)�� � � ��ں اور اس ا� �دہ � در�ن  اس � و��ت

İste  � � �  İsteyin, İsteyiniz  آپ�� �  

İstesin  وہ � �ے İstesinler  �� � وہ 

 : درج ذ� �در � � أ� � �دان �:�

Çalışmak   ا ا Susmak � ��ف ا Vurmak  ��ش ��ف  �ر�ف
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 )On birinci Dersاں � (��ر

 �� � 
  ��۔�� �� وہ � � � �� ز�� � � �م � �� �ىا �� 

 Geldim � آ�ىا  Geldik � آ�

 آ�/آ�  Geldin � آ�ىا/ � آ� Geldiniz � �ب

 آ�/آ�  Geldi وہ آ�ىا/ آ� Geldiler وہ �ب

 درج ذ� �دان � رو� � �م �ا � ز�� �� � درج ذ� �ا� آ� �: 
 --- dim    --- dik 
--- din    --- diniz 
--- di    --- diler 

  درج ذ� � �:ان � � ۔� �� �� � آ� � ا�ل � �� �� ر� �
 --- dım,  --- dum,  --- düm 
--- dık,  --- duk,  --- dük 
--- dın,  --- dun,  --- dün 
--- dınız,  --- dunuz, --- dünüz 
--- dı,  --- du,  --- dü 
--- dılar,  --- dular,  --- düler 

 � �در � �دان درج �� �: اب � ذ� �
Almak, okumak, görmek 

 ان � � �� � �ں � آ� �:

Aldım  � � �   Aldık  � � � 

Aldın  � � �   Aldınız  � � آپ 

Aldı  � � اس   Aldılar  � � ا�ں 

*  *  *  

Okudum   �� � �  Okuduk  �� � � 

Okudun   �� � �  Okudunuz �� � آپ 

Okudu   �� � اس  Okudular  �ںا �� �  

*  *  *  
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Gördüm   �د � �  Gördük  �د � � 

Gördün   �د � �  Gördünüz �آپ � د 

Gördü   د� اس �   Gördüler  �د� ںا �  

 � �� � �دى
Sel ب�  köprü  پ� yıkmak ا   �ا�ف

 � �ا �  Sel köprüyü yıkmış �ب �پ

 � �بارے � � د ۔� �� � (yıkmış) اس � � � ت
ت

� � � � ا� � �� � اس و�

 � ��د � � ت
ت

 اس �� � � اس � �� � � � � ۔و�  � �� � � � �  �ىا ت
ت

 ا� و�

رق �۔
ف

 � � �۔ ان دو �ں � در�ن � � ب  �ب

 Ahmet geldi ا� آ�ىا  Ahmet gelmiş ا� آ �

 �(geldi)  � �  ب ارے �� �ا �ب ا �ہ � � � � � � � �  (gelmiş)� � � � � ا� � آ�ف

 � �ىا � � � ا  اس � � � � �د اس � �اہ �۔ � �� � اس �ح � ا� ،ا� � آ�ف ل ��ىات �ىا

ار� روا�ىات � � �۔ اس � �دان درج ذ� �� � آ� �: � ا�  �ت

Gelmişim � آ �  Gelmişiz  � آ � 

Gelmişsin � آ �  Gelmişsiniz � آپ آ 

Gelmiş  � وہ آ  Gelmişler  � وہ آ 

 اس � � آ� وا� �� درج ذ� �:
--- mişim  --- mişiz 
--- mişsin  --- mişsiniz 
--- miş  --- mişler 

ىن درج ذ� �� �: ۔� �� � �� � آ� � ا�ل � � � �� �� ر� � كلب
 ان � شش

--- mışım,  --- muşum,  --- müşüm 
--- mışız,  --- muşuz,  --- müşüz 
--- mışsın, --- muşsun,  --- müşsün 
--- mışsınız, --- muşsunuz,  --- müşsünüz 
--- mış,  --- muş,   --- müş 
--- mışlar, --- muşlar,  --- müşler 

 �: ان �ں � �
ت
 �با�� درج ذ� �در � ا�ل � �

Almak, Okumak, Görmek, Yemek, Vermek, Gitmek 
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Almışım � � � /� � �  Almışız  ىن كب  � � �/ � � چپ

Almışsın � � � /� � �  Almışsınız  ىن كب  � � �/ � � چپ

Almış � � وہ � �/ وہ  Almışlar  ىن كب  وہ � �/ وہ � چپ

*  *  *  

Okumuşum � ھ� � � Okumuşuz � ھ �/� �ھ� � � 

Okumuşsun � ھ� � �  Okumuşsunuz � آپ � �ھ 

Okumuş  � اس � �ھ Okumuşlar � ا�ں � �ھ 

*  *  *  

Görmüşüm � �د �  Görmüşüz � �د � 

Görmüşsün � � �د   Görmüşsünüz � �آپ د 

Görmüş  � �وہ د  Görmüşler � �وہ د 

*  *  *  

Yemişim  � � �  Yemişiz  � � � 

Yemişsin  � � �  Yemişsiniz � � آپ 

Yemiş  � � وہ  Yemişler  � � وہ 

*  *  *  

Vermişim � دے �  Vermişiz  دے � �  

Vermişsin � دے �  Vermişsiniz  دےآپ �  

Vermiş  � وہ دے  Vermişler   دےوہ �  

*  *  *  

Gitmişim  � � �  Gitmişiz  � � � 

Gitmişsin  � � �  Gitmişsiniz � � آپ 

Gitmiş  � � وہ  Gitmişler  � � وہ 
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 )On ikinci Ders�( �بار�اں

 )ا�ارى(���  
ا �۔  � � � �م � ��دہ ز�� � �رى ر� � ��ت

Geliyorum آ ر� �ں �  Geliyoruz ر� � � آ  

Geliyorsun ر� � � آ   Geliyorsunuz ر� آپ آ �  

Geliyor  � �وہ آ ر  Geliyorlar � �وہ آ ر 

 ذ� �: � �� � �، وہ درج �ز�� �� � �دان � � ا� � � �
--- iyorum  --- iyoruz 
--- iyorsun  --- iyorsunuz 
--- iyor   --- iyorlar 

 � �� ر� �۔ � � � درج ذ� �دا�ں � (ı, u, ü)�� �ا� � ��  (i)ان ��ں � �ف

 وا� �ر � د� �۔
Almak, Okumak, Görmek, Koşmak, Uyumak 

 ز�� �� � ان � �دان درج ذ� � �:

Alıyorum  ر� �ں � � Alıyoruz  � �ر � � 

Alıyorsun � �ر � � Alıyorsunuz � �آپ � ر 

Alıyor  � �وہ � ر  Alıyorlar  � �وہ � ر 

*  *  *  

Görüyorum د� ر� �ں � Görüyoruz � �د� ر � 

Görüyorsun � � �د� ر   Görüyorsunuz � �آپ د� ر 

Görüyor  � �وہ د� ر  Görüyorlar � �وہ د� ر 

*  *  *  

Okuyorum ھ ر� �ں� � Okuyoruz � �ھ ر� � 

Okuyorsun � �ھ ر� � Okuyorsunuz � �آپ �ھ ر 

Okuyor  � �وہ �ھ ر  Okuyorlar � �وہ �ھ ر 

*  *  *  



54 _________________________________ TÜRKÇE DİLBİLGİSİ 

Koşuyorum دوڑ ر� �ں � Koşuyoruz � �دوڑ ر � 

Koşuyorsun � �دوڑ ر � Koşuyorsunuz � �آپ دوڑ ر 

Koşuyor  � �وہ دوڑ ر  Koşuyorlar � �وہ دوڑ ر 

*  *  *  

Uyuyorum ر� �ں � � Uyuyoruz � �ر � � 

Uyuyorsun  �� �ر �   Uyuyorsunuz � �آپ � ر 

Uyuyor  � �وہ � ر  Uyuyorlar � �وہ � ر 

*  *  *  

رى �ف �ٹ
ف

 ا� �وف � � آ� ب � ا� �دہ (okumak)�ر  � �“ ��”: �ر � �ب

(oku) رى �ف
ف

ا � (u)�� � � آ� دف � د�ىا ��ت
ف
ز�� ��  �� ۔�، ز�� �� � �دان � اس � �

ر� ز�بان � دو ّ�� ا� � � �� � � �ف � �� �
ت
  اور �

ت
�  (okumak)� �  ۔� �

ر �۔  درج �با� �دان � ��ہ

 � �دان �:: درج ذ� �در � ز�� �� اور � ز�� �� �

Sormak   ا    �ال ��ف

Yürümek  �   

Bilmek  �� 

Yemek   ا  ��ف

Ağlamak  ا  رو�ف

Çabalamak  ا  �ش ��ف

Çekmek  � 

Satmak  � 

Göndermek � 

Satın almak  ا د�ف ر�ى
ف

� 
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 )On üçüncü Ders� ( �اں�

 �ل ��  
 آ �� ���، �� اور  � � اس ا �، �ىا � � �ص  � ز�� � � � ۔� �ب �� � ��ت

ا � رار �� � ��ت
ت  � �ب ت

ت
ارا � �: ۔و�  � �ہ

Balık suda yaşar � �پا� � ر� � 

 ذ� �:  اس � � �دان �ب

Gelirim ا �ں/� آ� �ں  � آ� � geliriz   � آ�ت

Gelirsin � �ا �/� آ  آپ آ� � gelirsiniz   � آ�ت

Gelir � �ا �/ وہ آ  وہ آ� �/ وہ آ� � gelirler   وہ آ�ت

دا اس � � درج ذ� �� آ� �:
ف
� 

-- irim/-- iriz  -- irsin/-- irsiniz  -- ir/-- irler 

د ۔ �� �� �� � آ� � ا�ل � � � �� ر�
ف
ىن � آ� �:� كلب

 ا ان � درج ذ� شش
-- ırım,  -- urum,  -- ürüm,  -- erim, -- arım 
-- ırız,  -- uruz,  -- ürüz,  -- eriz, -- arız 
-- ırsın,  -- ursun,  -- ürsün,  -- ersin, -- arsın 
-- ırsınız,  -- ursunuz, -- ürsünüz, -- ersiniz, -- arsınız 
-- ır,  -- ur,  -- ür,  -- er, -- ar 
-- ırlar,  -- urlar,  -- ürler,  -- erler, -- arlar 

 ان �م �ں � درج ذ� �در � �� �با�� ا�ل � � � �:
Almak,  durmak,  görmek,  gitmek 

 ��ٹ ب رى �ف  : �ب
ف

 � (yaşamak)� � � “ ��”�دہ ا� � آ� ت
ت

 �ل � � �دان � و�

دف � د�ىا �� �
ف
� � ذ� �  ۔�“ �� ”�� ان �ں � ��ں � � �ف  ۔اس �ف � �

(yaşamak) :� �دان � � �بات وا� � 

Yaşarım ر� �ں/� ر� �ں � yaşarız  � � �ر� �/ � ر  

Yaşarsın  �/� �ر� �� ر   yaşarsınız � �آپ ر� �/ آپ ر 

Yaşar � �وہ ر� �/ وہ ر  yaşarlar  � �وہ ر� �/ وہ ر 

 : درج ذ� �در � ز�� �ل � � �دان ��:�

Gülmek � Oynamak � Büyümek (� �) �ڑر  �ب
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 )On dördüncü Dersاں � (�د�

� � 
Geleceğim  � آ� � Geleceğiz  � آؤں �  

Geleceksin � آؤ �  Geleceksiniz � �آپ آ 

Gelecek  � �وہ آ  Gelecekler � �وہ آ 

 درج ذ� �: اس ز�� � �دان � ��
--- eceğim   --- eceğiz 
--- eceksin   --- eceksiniz 
--- ecek    --- ecekler 

 آ� �: درج ذ� � � � �� � آ� � ا�ل � �� �ل � � ��
--- acağım   --- acağız 
--- acaksın   --- acaksınız  
--- acak    --- acaklar 

 � �(almak) :� 
ت
 �ر � ز�� � � �دان � � ��� د� �

Alacağım  � ں� �  Alacağız  � ��   

Alacaksın � � �  Alacaksınız  آپ � �  

Alacak  � � وہ  Alacaklar  � � وہ 

 �ف�ٹ رى
ف

 آ� �  �   �وف  ا� �   �ر �  ب  �ب : �  �  ��  اور  (yürümek) � �ف

(okumak)  اس � �� � � �� �� � � �ف �(y)  � �  ��ىا �� �۔ اس � و��ت

 � �دان �� ��۔ (yürümek)ذ� � 

Yürüyeceğim � ں� �  Yürüyeceğiz � � � 

Yürüyeceksin � � �  Yürüyeceksiniz � � آپ 

Yürüyecek � � وہ  Yürüyecekler � � وہ 

 �:: درج ذ� �در � � � �دان �

Girmek ا ك�تفاا oturmak �  çıkmak  دا� ��ف
ف
 ن
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 )On beşinci Dersاں � (�ر�

 � ا�ل
  ر� ز�بان � ا�ل � � � � � � ��ت

ت
�(---me)  آ� � �ل ر� �� �ىا � �� (---ma) � 

 � � درج ذ� دو �ں � �: ۔�ل � �

 Orhan bugün okula gelmedi �ل � آ�ىاآج اور�ن 

 Ben bu kitabı okumadım � � � �ب � ��

 � � �دہ ا� اور � دان � �� درج �با� دو �ں � آپ � � �بات �ٹ � � � � � � ��ت

 ا�ل � �دان � �� � آ� � � �� ا� �۔ � ا� � ��ہ � � ۔� در�ن � آ� �

 � � � � � � ��ں رو� � �� ر� اور ��ں � �پ � � � �۔ ان ا�ر � و��ت

 �ھ � �ذ  � �دا� د� �: ،� � � ا�ل � � اب �ت

 � � � � ا� (�) /۔ ۱
Gelme  آ � �  Gelmeyiniz  �آپ � آ 

Gelmesin  �وہ � آ  Gelmesinler �وہ � آ 

*  *  *  

Okuma  ھ� � �  Okumayınız �� � آپ 

Okumasın �� � وہ  Okumasınlar �� � وہ 

رى �ف 
ف

 � آ� � �� � � �ف  اور �دان“ ��”�ں آپ �ٹ �� � � � � ��ت

 �: ��ىا � (y)� در�ن �ف �� “ ��”
Gelmeyiniz   Okumayınız 

 ۔ � ��۲
Gelmedim �آ�ىا/ � � آ � � gelmedik  �آ�/ � � آ � � 

Gelmedin  � ��آ�ىا/ � � آ  gelmediniz �آپ � آ� / آپ � آ 

Gelmedi �وہ � آ�ىا/ وہ � آ gelmediler �وہ � آ�/ وہ � آ 

*  *  *  



58 _________________________________ TÜRKÇE DİLBİLGİSİ 

Okumadım �� � � � Okumadık �� � � � 

Okumadın �� � � � Okumadınız  آپ�� � �  

Okumadı   � � اس��  Okumadılar �� � � ا�ں 

 ۔ � ��۳
Gelmiyorum  آ ر� �ں/ � � آ ر� �ں � �   

Gelmiyoruz  ر� � ر� �/ � � آ � � آ  

Gelmiyorsun  ر� � � آ ر� �/ � � � آ  

Gelmiyorsunuz  ر� � ر� � / آپ � آ آپ � آ  

Gelmiyor   ر� � وہ � آ ر� �/ وہ � آ  

Gelmiyorlar  ر� � ر� � / وہ � آ وہ � آ  

*  *  *  

Almıyorum  ر� �ں / � � � ر� �ں � � � 

Almıyoruz  � �ر� � / � � � ر � � � 

Almıyorsun   �ر� � / � � � ر � � ��  

Almıyorsunuz  � �آپ � � ر� � / آپ � � ر 

Almıyor   � �وہ � � ر� � / وہ � � ر 

Almıyorlar  � �وہ � � ر� � / وہ � � ر 

*  *  *  

Okumuyorum  ھ � ر� �ں / � �ھ � ر� �ں� � 

Okumuyoruz   / � �ھ � ر� �� �ھ � ر� �  

Okumuyorsun  � �ھ � ر� �/ � �ھ � ر� � 

Okumuyorsunuz  � �آپ �ھ � ر� �/ آپ �ھ � ر 

Okumuyor  � �وہ �ھ � ر� �/ وہ �ھ � ر 

Okumuyorlar  � �وہ �ھ � ر� �/ وہ �ھ � ر 
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*  *  *  

Görmüyorum  � �د� ر� �ں/ � � د� ر� �ں   

Görmüyoruz  � �د� ر� � / � � د� ر � � 

Görmüyorsun  � �د� ر� �/ � � د� ر � � 

Görmüyorsunuz  � �آپ � د� ر� �/ آپ � د� ر 

Görmüyor   �وہ � د� ر� �/ وہ � د� ر�  

Görmüyorlar  � �وہ � د� ر� �/ وہ � د� ر 

ر � �ف 
ف

 � آ�  �� ۔� � � (a---)اور  (e---)ان �دا�ں � � � �ٹ � � � � � ��ت

 وہ �دان � ��ں � ا�ا� ��ں � �� ا� � ر� �۔

 � � ۔۴
Gelmeyeceğim  � �� آؤں �/ � � آؤں   

Gelmeyeceğiz  � �آ� �/ � � آ � � 

Gelmeyeceksin  �آ� �/ � � آ � � �  

Gelmeyeceksiniz  � �آپ � آ� �/ آپ � آ 

Gelmeyecek  � �وہ � آ� �/وہ � آ 

Gelmeyecekler   �وہ � آ� �/ وہ � آ�  

*  *  *  

Okumayacağım  � � � ں �/ � � ��ں��  

Okumayacağız  � �� � � /� �� � � 

Okumayacaksın  � �� � � /� �� � � 

Okumayacaksınız  � �� � آپ � �� �/ آپ 

Okumayacak  � �� � وہ � �� �/ وہ 

Okumayacaklar  � �� � وہ � �� �/ وہ 

*  *  *  
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 اور �دان � �� � ان �دا�ں � � � � �بات �ٹ � � در�ن �� � � �ف  � � ��ت

 ��(y) رى �ف اور �دان � � �ف
ف

ا� � � آ�   �، ا� � �ں۔� � �ّ� ��ىا � � �ت

 �ل �۔ ۵
Gelmem   �ا/ � � آ  � � آ�ت

Gelmeyiz   �آ�/ � � آ � � 

Gelmezsin  �ا/ � � آ  � � آ�ت

Gelmezsiniz  �آپ � آ�/ آپ � آ 

Gelmez   �ا/ وہ � آ  وہ � آ�ت

Gelmezler  �وہ � آ� وہ � آ /  

�ں ا� �  ۔ رو� �� �� � �رت � �� �� ز�� �ل ��ں آپ � �س � � � � 

 ذ� �:  � �� � وا� � �ب
--- m    --- yiz 

--- zsin    --- zsiniz 

--- z     --- zler 

 � آ� �: ��� � آ� � � � ر� �� � �� درج ذ� �رت 
--- m    --- yız 

--- zsın    --- zsınız 

--- z     --- zlar 

 �ر � درج ذ� �دان � د� �: (okumak) � �ح �

Okumam   �� � � /�� � � 

Okumayız  ىن ب
 � � ��/ � � �ھتت

Okumazsın  �� � � /�� � � 

Okumazsınız  ىن ب
 آپ � ��/ آپ � �ھتت

Okumaz   �� � وہ � ��/ وہ 

Okumazlar  ىن ب
 وہ � �� / وہ � �ھتت
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 � �� � �دى ۔۶
Gelmemişim  � آ �/ � � آ � � 

Gelmemişiz  ىن � � آ �/ � � آ كب چپ  

Gelmemişsin  � آ �� � آ � � /  

Gelmemişsiniz  ىن آپ � آ �/ آپ � آ كب چپ  

Gelmemiş  � وہ � آ �/ وہ � آ 

Gelmemişler  ىن كب  وہ � آ � / وہ � آ چپ

*  *  *  

Okumamışım  � ھ �/ � � �ھ� � � 

Okumamışız  ىن كب  � � �ھ �/ � � �ھ چپ

Okumamışsın  � ھ �/ � � �ھ� � � 

Okumamışsınız  ىن كب  آپ � �ھ �/ آپ � �ھ چپ

Okumamış  � وہ � �ھ �/ وہ � �ھ 

Okumamışlar  ىن كب  وہ � �ھ �/ وہ � �ھ چپ

*  *  *  

Vermemişim  � دے �/ � � دے � � 

Vermemişiz  � �ىن كب  دے �/ � � دے چپ  

Vermemişsin   � �دے�/ � �  دے �  

Vermemişsiniz   � ىن دے�/ آپ �  دےآپ كب چپ  

Vermemiş   � دے�/ وہ �  دےوہ �  

Vermemişler   � ىن دے�/ وہ �  دےوہ كب چپ  
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 )On altıncı Ders� ( ��اں

 )�ال (ا�ل � ا�م
ر� ز�بان � � 

ت
�(---mi) � �آ � ��  ا � اور � ��ت  ا�م � �ر � ا�ل ��ت ��ے  ��ت

ىن آ� �: كلب
 � � �� ر� � اور اس � درج ذ� شش

--- mü? --- mu? --- mı? 

 � � �� درج ذ� �:  ان � ا�ل � و��ت

 ?Ahmet okula geldi mi � ا� �ل آ�ىا؟

 ?Ahmet çantasını aldı mı � ا� � ا� � �؟

ار� � �ب ��؟  ?Tarih kitabını okudunuz mu � آپ � �ت

 ?Kırmızı kalemimi gördünüz mü � آپ � �ا �خ � د�؟

 � �  � � �� ��ہ  ۔ وا� �� ��راً �آپ � �ٹ � � � � ان ��ں � ا�م � ��ت

 ا�م � � ۔� �  � � �  ۔ �و�ع � ا�ل � �� �� ر� �� ��ت اس � و��ت

 � ز��ں � ا�ل � �دا� ذ� � � �� �۔

 ۔ � ��۱
Geldim mi?  آ�ىا؟/ � � آ�؟ � � 

Geldik mi?  آ�؟/ � � آ�؟ � � 

Geldin mi?  آ�ىا؟/ � � آ�؟ � � 

Geldiniz mi?  آپ آ�؟/ � آپ آ�؟ � 

Geldi mi?  وہ آ�ىا؟ / � وہ آ�؟ � 

Geldiler mi?  وہ آ�؟/ � وہ آ�؟ � 

 : درج ذ� �در � ز�� �� � �ا� �دان �:�
Almak,  
Okumak,  
Görmek, 
Yemek, 
Çekmek, 
Çabalamak, 
Satmak, 
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 ۔ � ��۲
Geliyor muyum?  آ ر� �ں؟/ � � آ ر� �ں؟ � � 

Geliyor muyuz?  آ ر� �؟/ � � آ ر� �؟ � � 

Geliyor musun?  آ ر� � ؟/ � � آ ر� �؟ � � 

Geliyor musunuz?   �؟/ � آپ آ ر� �؟� آپ آ ر�  

Geliyor mu?  وہ آ ر� �؟/ � وہ آ ر� �؟ � 

Geliyorlar mı?  وہ آ ر� �؟/ � وہ آ ر� �؟ � 

 ا�م(�ا�) ز�� اور � � �� � در�ن آ� � ، �ا� �ں آپ � �ٹ � � � � ��ت

 � � � � اس � �  ب
ئ

 دو�ں ��ں � � � �۔ ��ت � �ث

 : درج ذ� �در � ز�� �� (�ا�) � �دان �:�
Almak,  
Okumak,  
Görmek, 
Yemek, 
Çekmek, 
Çabalamak, 
Satmak, 

 ۔ � �۳
Gelecek miyim?  آؤں �؟/ � � آؤں �؟ � � 

Gelecek miyiz?   � �/آ� �؟� � آ� �؟  

Gelecek misin?  آ� �؟/ � � آ� �؟ � � 

Gelecek misiniz?  آپ آ� �؟/ � آپ آ� �؟ � 

Gelecek mi?  وہ آ� �؟/ � وہ آ� �؟ � 

Gelecekler mi?  وہ آ� �؟ / � وہ آ� �؟ � 

 ا�م �دان � ��ں � در�ن آ� �،  ز�� اور � � �ں � آپ � �ٹ � � � � ��ت

ر � �۔
ف

 آ�  � � � � اس � � ��ت ب
ئ

 �ا� � �ث
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 ۔ � �ل �۴
Gelir miyim?  ا �ں؟ /� � آ� �ں؟  � � آ�ت

Gelir miyiz?  آ� �؟ / � � آ� �؟ � � 

Gelir misin?   �ا �؟ /� � آ �؟� � آ�ت  

Gelir misiniz?  آپ آ� �؟/ � آپ آ� �؟ � 

Gelir mi?   ا �؟/� وہ آ� �؟  � وہ آ�ت

Gelirler mi?  وہ آ� �؟/� وہ آ� �؟ � 

 �، �ں � آپ � �ٹ � � � � �ا� � ز�� � �� اور � � �� � در� ن � آ�ىا

 �  ب
ئ

ا �۔ ان � � �ں دو ��ا� �ث ر � آ�ت
ف

 � �ا� � آ�

 ۔: درج ذ� �در � ز�� � (�ا�) اور ز�� �� (�ا�) � �دان ��
Almak,  
Okumak,  
Görmek, 
Yemek, 

 ۔ � �� � �دى۵
Gelmiş miyim?  آ �؟/ � � آ �؟ � � 

Gelmiş miyiz?  ىن؟ �؟/� � آ � � آ كب چپ  

Gelmiş misin?  ؟/ � � آ �؟ � � آ�  

Gelmiş misiniz?  ىن؟ كب  � آپ آ �؟/ � آپ آ چپ

Gelmiş mi?  ؟ �؟/ � وہ آ � وہ آ�  

Gelmişler mi?  ىن؟ � وہ آ �؟/� وہ آ كب چپ  

  ا ب �ں � �ا� � ز�� اور � �� � در�ن � آ�ى
ئ

 � دو �ں � � ان � �، �ا� �ث

ا �۔ ر � آ�ت
ف

 �ا� � آ�

 : درج ذ� �در � ز�� �� � �دى (�ا�) � �دان �:�
Almak,  
Okumak,  
Görmek, 
Yemek, 
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 )On yedinci Ders� ( ںا��

 �وف
 �ں � �با� �ڑ� � دو  وہ وا� ا�ظ � ا�ل �� �ں �ىا ا�ظ � ا��ت � ا�ر � �  �ىا

ر� ز�بان � ا�ل �� وا� ا� �وف درج ذ� �: ۔�وف �� �آ� �، 
ت
�  

Ve اور Fakat � De .... de دو�ں 
Ama � Hatta �وہ از� Üstelik  � ڑرھ  اس � �ب
Yani � )د� �با�ظ( Hâlbuki ��� Çünkü �� 





 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 �م� 
 

 

 ��ت اور �
 

 

ا�� � �اد � دو �ىا دو � ز�ىادہ �ں � �با ۔� � ��ت � � � �  � � � اس  ۔� ��ف ا�ى

�� �  ۔� � �د � � اور دو �ىا دو � ز�ىادہ �ں � آ� � �ڑ �ا � د�ىا �� � اس � �� �

 دو �ر� �� �:

ا۱  �را � � ��ت ا � � �د ا�ى ا�: � وہ �� ��ت  � ،۔ �� �ف ا �  � � � � �� ا�ى  ۔آ�ت

رى � ا� 
ف  ۔� �Phrase� ا��ى

ا �۲  � � ��ت ا � � ا�ى ام: وہ �� ��ت رى �  ۔۔ �� �ت
ف  ۔� � Sentenceاس � ا��ى

 





) � �Birinci Ders(

 �� ا��
 ا� � �  � �ا� � �ھ �“ ا��”اس �� � �بارے � آپ دو�ے � �  � � ا�ى

ا  ا �ىا اس � � �ن ��ف ا ��ا� � ز�بان � دو�ے ا� � �ف � ��ف دو ا�ں �  ۔ ا�� ��ت

� � �ن  � وہ ا� � � � � دو�ے ا� � �ن � ��، اس � �ف � � اور � ا�

ا � �ف اور ۔اس � �ف ا� � � ،�  �ل درج ذ� � �ف ا� � �ڑ �� ا�� ��ت  � ا�ى

 :� 

�� � � Evin merdiveni 

ر� ز�بان � � ۔�ف ا� � (ev) � �ف � � � (merdiven) ���  اس ��
ت
اردو �  �

ا �۔ �ف ا� �ح �ف ا� � � آ�ىا � � � �ف  (in-)� �� ��  (ev) �ف � � آ�ت

�  س � � � �ف � �� ا ،(اس � �بارے � � � دوم � �ر � � ا� � ��ت

  (i-)� �� ��  (merdiven)�ف ۔ وا� ��ں � �بات �� �)  � � � �ف � ��ت آ�ىا

 �ف ا� اور �ف � �� �با�� اس �ح آ ر� ز�بان � ا�� � ��ت
ت
 � �۔ �۔ اس �ح �

(-in/-i)

ر� ز�بان � �� ا�� � �م �ر � � �رت � �
ت
 � � � � �� �ص ا�� � � � ۔�

ا �۔ � درج �با� �ل � رى �ف �  �� � � � �� �ص � � �۔��ف
ف

 ا� � � � آ�

 ۔ �� �� ا�ل �� � دو ّ�� ا� � �� (i…)�� � � اس � �ف �� � � �ف 

ر� �ا� � �� ان دو�ں � در�ن �ف �� 
ت
 � � ۔� ا�� �� � (s-)اس � � � � �

 �(tepe) � ( ڑ�)اس � �ف �� � � اس �  ۔(-si)  � � ��ا �(tepesi) � �اس �  ۔

 �ل درج ذ� �: 

 Dağın tepesi �ڑ � ��

  ۔�ف � (tepesi)�  �درج �با� �ل  اس �ح �  ۔��ىا � � (s---)� �  (i---)� اس � ��ت

(-si) � � �ف �� ن �ف � دو ��ں � ا� �� � � � � ان � در� ۔�(-s)  �

ا �۔ ا � � � درج ذ� �ل ا�� � ��ت  � � آ�ت  �:  � �ف � � ��ت

 Resim defteri ڈرا� � ��
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 آپ � �ٹ � � � � اس �ل �ف ا� �۔ (Resim)�ف اور  (defter)�  �درج �با� �� 

 �  � �� (Resim)�ف ا� �   �� اس �ل � � ۔آ�ىا  � (in-)�� �ف ا� � ��ت

� �ں �� �  ص � � ۔� � � �ل � � � �� � � � �� � ۔�ص �� � �

دا ا� �� ا�� �ں ��  � � ر�� ��� 
ف
اس �  ، � �ن � �� � � ڈرا� � �� �۔ �

 اور � � � � �� � آ� �۔ �ف ا� � � �ف � ��  ا� �ح �� ا�� � ا�ى

ا �  اس � �ل درج ذ� �:  ۔�� �ف ا� � � �� � آ�ت

  Gümüş yüzük ��ى � ا��

�ف ا� �۔ � �  (Gümüş)�ف اور  (yüzük)اس � �  ۔درج �با� �� � �� ا�� �

ف ا� � �� �� �ف � � اس � � � د� ر� � � � �ل � دو ��ں � � �

 �  ر� ز�بان � ا�� � �ى � ���ت
ت
ى�ر� � ذ� � � � اس � ۔�� �۔ � � �

 اس مبىتڑ

اس  ۔ا�� � �۔ اس �ح � ا�� � �ف ا� اور �ف دو�ں ا� ��ت � �� آ� �

ا �:  ر� ز�بان � �� ا�� � �� � آ�ت
ت
 �ح �

 ۔ �ف ا� اور �ف دو�ں � �� ��ت ۱

۲�   ، �ف � ��ت  ۔ �ف ا� � ��ت

۳ �   ۔ �ف ا� اور �ف دو�ں � ��ت

�: 

 ۔دو�ى �رت � �� �� ا�� ��درج ذ� ا�ظ � ۔ ۱

� Kalem �� Yazı 

 Deniz �ر Su �پا�

ام Güneş �رج
ش
� Akşam 

 Marmara ��ہ Deniz �ر

 Çenab �ب Nehir در�ىا/�

  ت
ت

 Saat � Uyku و�

ار� Çarşı �بازار  Anarkali ا�ف
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ارع
ش
 Bağdat �اد Cadde �ك/�

 Özgürlük آزادى Gün دن

� Bayram �ر�با
ت

� Fedakârlık 

� Ay ��ا Nisan 

 Karaçi �ا� Liman �ر �ہ

 ۔� �رت � �� �� ا�� �� ذ� ا�ظ � درج ۔۲

� Koku ب � �ل� Gül 

� Çanta ان  Adnan ��ف

د� Ses آواز ڑ  Radyo ر�ى

 Balkon � Ev �با��

 Ümmet ا�ت  Şeref �ت/ �ف

� Zil دروازہ Kapı 

ش   Peygamber ر�ل  Hadisler ا�دثى

�� Yuvalar ے�� Kuşlar 

رآن Ayetler آ�ىات
ت

� Kur’ân 
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 )İkinci Dersدو�ا � (

 �� �� 
ا � ت

ف
ا ۔� �� ا� اور � � � � �ب ��رت �، ا� آد�،  �: ۔� اس � � � � ��ت

 ۔� اس � ��ف � ا� � � �ن � �� � اس ��� اس �� �  �پا�ا� �رت و�ہ۔

ر� ز�بان � � اردو � �ح
ت
ا � �   � درج ذ� ��ں � �: � ۔� � اور ��ف � � آ�ت

Güzel çocuk  İyi adam   İffetli kadın 

ر� ز�بان � �ہ � (bir)� ا� ��ف �ہ � � � � � � اور ��ف � � 
ت
 آ� � � � �

�   :�ً ۔��ت

 ��رت �  Güzel bir çocuk ا�ى

 İyi bir adam �� ا� آد� 

 İffetli bir kadın �� �پا�ا� �رت 

  (lar-)ا� ��ف � � � اس � �� � � ��ے � ��  ا ا � (ler-)�ى  � � �� � � � ��ىا ��ت

ا �، ا� ر� � � وا� � ر� ��ت ا  اس � �ب  � � درج ذ� ��ں � وا� �:  ۔� � ��ىا ��ت

 Uzun yol � ر�

 Uzun yollar � را�

ر � � � � وا� � د� ر�  آپ � �� � � دو�ے �� � ��ف � � � اس � �ب

�، �  ر� ز�بان � � � ��ف � ۔ا� � � ��ىا
ت
ا اس � �م �ا � �  ��ت  ۔ �� � � ��ىا

ا � � � � �� � � دے د� �۔  � ��ف � � ��ف

ا را�  Eski yol �ا�ف

ر� �
ت
ر� �� � �۔  � � (yol)اور ا� ��ف  (eski) درج �با� �

ت
�  � اب ذ� � � اس �

 ا�ل �� �:

ا را� � �  Eski yolu buldum � �ا�ف

 Eski yola geldik � �ا� را� � �ف آ �

 Eski yolda yürüdünüz آپ �گ �ا� را� � �
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  ۔�ر � ��ں � ا�ل �ا � (yol)ان �ں � ا� ��ف   ��ت ر  ا�ل � ��ہ  ��ت

 :� ��_u, _a, _da, _dan  

 � آ� (eski)� � ان �م �ں � د� ر� � � �   ��ں � وہ ا� ان � ۔� �� ��ت

ر� ز�بان � �� �� � �� ��ہ � � � �
ت
� �د آ�  ��ف � �� � ر�۔ �

 � � �۔�، � اس � �� �� �

 :ظ � �� �� � ا�ل ��: درج ذ� ا��

 Bulut � Beyaz �بادل Düşünce �چ

ان
ف

 Derin �ا Yorgun � �ا İnsan ا�

� Mavi � � Akıllı �آد Adam 

ا  Deniz �ر Kitap �ب  Eski �ا�ف

� Geniş � Kalem ا �ا  Kırık ��ڑ

 Güzel �ب �رت Saha ان� Gün دن

ىہ � � � ا�ل ��۔� ىفت  : �� � � آ� وا� ��ت �صن
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 )Üçüncü Ders�ا � (

 � ا�ل )�/ � /�/ �ں(�دہ � 
ا� ، ا� �ں � � � �آ� �� �� � �ح � اور ��ف � � � اس �ح � � 

 ۔� � �

 Güzel araba ��رت �ڑى

 �(güzel)  اور ا� ��ف(araba) � � �� ا   �: � � � � � اور ا� � اس � � ا� ��ف

 Araba güzeldir �ڑى ��رت �

 �دہ � �  � � �ر� ذ� � �� � � � � �: ۔درج �با� � ا�ى

  (araba)�  :۔ �أ۱

  (güzel)�  :۔ �۲

ر � � ��  :۔ ا�ادى �۳
ف

  (dir---)� � آ�

ر� ز�بان � � ا� � � � �دى �� �
ت
ا � � ۔�  �أ و� � � �� �� � �س ��ت

� � � �  � �ح � در ا� � � � ا� �أ � � آ� � اور ا�ادى � � ۔��ف �

ر � آ�ىا �۔
ف

 � آ�

 ذ�ہ ا�ظ

 Uzak دور Yeryüzü � ز� Solgun د�

ا ر�ف
ت
 Duman د�اں İnmek � Gibi ا�

ا رى Yüksek او� Yükselmek او� ��ف
ف

 Öbür /د�آ�

� Arka ر آ�د  Bulutlu � Tepe ا�ب

ا Av �ر /�ف Kaybolmak �� ��ف ب
ف

 Taraf �ث

ا �:�ں) � ا� ،� ا� �ىا � � و�د �� � � � (�، �، � ر� ز�بان � � اس �ح ��ت
ت
 ل �

 Bugün hava güzeldir �� �ب �رت �آج 

ا �   Sen küçük bir çocuksun � ���ڑ
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 � � � �(güzel)  � اور � �(---dir) � � � د�  ب
ئ

  �۔ �� � د�“ �”�  �ث

دا � � د� �“ �”�د �� � �  (sun---)ا� � اور �  (çocuk)دو�ے � � � 
ف
۔ �

 � �ں � ا�ل � �ظ � اس � �دان درج ذ� ا�ل �� �۔

 Temizim � �ف �ں Temiziz � �ف �

 Temizsin � �ف � Temizsiniz آپ �ف �

 Temizdir وہ �ف � Temizdirler وہ �ف �

 ا� � � � او� � �دان  � اس � �دان � � �ىا س � �� � � د� � اور ا � �م �ا

 �دان � درج ذ� �� آ� �:
--- im   --- iz 
--- sin   --- siniz 
--- dir   --- dirler 

 :�اور � �� �� � آ� � ا�ل � � � درج ذ� �ں � �� �� ر� 
--- ım,  --- um,  --- üm. 
--- ız,  --- uz,  --- üz. 
--- sın,  --- sun,  --- sün. 
--- sınız,  --- sunuz,  --- sünüz. 
--- dır,  --- dur,  --- dür. 
--- dırlar,  --- durlar, --- dürler. 

ىن ��درج ذ�  كلب
وں شش

ف ى
ت

  آ �� �۔ � �ت � �� اس � �دان �� � �با�� �
Çalışkan Yorgun Üzgün 

 � � �ا �

 ذ�ہ ا�ظ

 Sıcak � Geniş �م

� Uzun �� Hasta 

 İyi, güzel �/� Nasıl �ب

 Zeki ذ� Durum ��ت 
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ر� ��:�
ت
 : درج ذ� �ں � اردو � �

Ben bugün hastayım. 

Okulumuzun bahçesi geniştir. 

Yolumuz çok uzundur. 

Sen büyük bir adamsın. 

Ahmet çok zeki bir çocuktur. 

Hastanın durumu nasıldır? 

__ İyidir. 

Bugün hava sıcaktır. 
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) � ��Dördüncü Ders( 

 � ا�ل )�/�/� اور �(�دہ � 
ر 
ت
 آ� �: � ز�بان � درج ذ� �دان�، � اور �، � � ا�ل � � �

Temizdim  � ف �/� �ف� � 

Temizdik   � ف �/� �ف� � 

Temizdin   � ف �/ � �ف� � 

Temizdiniz  � آپ �ف �/آپ �ف 

Temizdi   � وہ �ف �/ وہ �ف 

Temizdiler  � وہ �ف �/ وہ �ف 

�ت و ا� � �� �   رو� � �م �ا � � /� اور � � � �ا �� � �درج �با� �دان �

رق � �� درج ذ� �� ا�ل �� � :
ف

� � 
--- dim    --- dik 
--- din    --- diniz 
--- di    --- diler 

ر �� �:ان � � �� �� � آ� � ا�ل � � �� ر� � اور  ں � ��ہ
--- dım,  --- dum,  --- düm 
--- dık,  --- duk,  --- dük 
--- dın,  --- dun,  --- dün 
--- dınız,  --- dunuz, --- dünüz 
--- dı,  --- du,  --- dü 
--- dılar,  --- dular,  --- düler 

  �:� �� � � �ان �م �ں � درج ذ� � �ت � �� �دان � 
Çalışkan,   
Yorgun,   
Üzgün 

ر� ��:�
ت
 : درج ذ� �ں � اردو � �

Ben kardeşimden daha büyüğüm. 
Dün çok yorgundum, derslerimi okumadım. 
Babam evdedir, annem çarşıya gitti, elbise alacak. 
Okuldan gelmiyorum, arkadaşımın evinden geliyorum. 
Bu köyün sokakları temizdir. 
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 )Beşinci Ders�پا�اں � (

 � ��دہ 
ردل � �

ف  Sen korkak değilsin آپ �ب

 � � ا�ء و �ت � �� ا � �� � (değil)�  اس ��ت �� � �� و �� � ز ۔� ��ت

د ۔ا� � � �دان آ� � ر �: � � درج ذ� �ب  اول � ��ہ

Hasta değilim ر � �ں� � Hasta değiliz � � ر� � 

Hasta değilsin � � ر� � Hasta değilsiniz � � آپ �ر 

Hasta değildir � � وہ �ر Hasta değildirler � � وہ �ر 

*     *    *  

Korkak değildim  � � ردل
ف ردل � �/ � �ب

ف  � �ب

Korkak değildik  � � ردل
ف ردل � �/� �ب

ف  � �ب

Korkak değildin  � � ردل
ف ردل � �/ � �ب

ف  � �ب

Korkak değildiniz  � � ردل
ف ردل � �/آپ �ب

ف  آپ �ب

Korkak değildi  � � ردل
ف ردل � �/ وہ �ب

ف  وہ �ب

Korkar değildiler  � � ردل
ف ردل � �/ وہ �ب

ف  وہ �ب

 ۔� �دان �� و �� ز�� � � � � � � (yorgun)اور �  (çocuk): ا� �
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) � �Altıncı Ders( 

ا�   � �ا� �ا�ل �ف
ا� � �ا� �� � �    � �ف  � � ۔ا�ل � �� � (mi---)� � � ا�م � ��ت

 درج ذ� � � �: 

 ?Denize gitmeye hazır mısınız ر �؟� آپ �گ �ر � �ف �� � � �

ا�  ا�م � اس �رت � � �ف ا �  ا�ء اور �ت � �� آ� � �� ��ت اور �� � � آ�ت

 دا�ں � �:� � درج ذ� دو � ۔اس � ز�� �� اور �� � اس � �� �� ر� �

 ?Hazır mıyım � � �ر �ں؟

 ?Hazır mıyız � � �ر �؟

 ?Hazır mısın � � �ر �؟

 ?Hazır mısınız � آپ �ر �؟

 ?Hazır mıdır?/Hazır mı � وہ �ر �؟

 ?Hazır mıdırlar?/Hazırlar mı � وہ �ر �؟

*     *    *  

 ?Hasta mıydım � � �� �؟

 ?Hasta mıydık � � �� �؟

 ?Hasta mıydın � � �� �؟

 ?Hasta mıydınız � آپ �� �؟

 ?Hasta mıydı � وہ �� �؟

 ?Hasta mıydılar � وہ �� �؟

� � :(zengin) ا�  � �� اور �� � ا�� �دان �۔  � � �ف

*     *    *  
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ا� � � � ا�م  ا�ل �ف
ا� � � � اور ا�م دو�ں �� � � �وع �  (değil) � اس �رت � � � � ۔� �ف

� ��   ا�اور اس � �� ��ت � �  ۔ � آ� �ا�م � د� �، ان دو�ں � � � �ف

 درج ذ� دو �ں � �:

 ?Ben zengin değil miyim � � �ں؟� � ا

 ?Ahmet yorgun değil midir � ا� � �ا � �؟

 ?Bu senin çocuğun değil midir � � �را � � �؟

ارى �� � �؟�   ?Onlar bizim kitaplarımız değil midir وہ �ہ
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 )Yedinci Ders��اں � (

ا/�  ا(��ف  ) � ا�ل�ف
  درج ذ� �ں � �:� � ۔� � � � د� � ا�ء اور �ت � �� آ ا�ادى ا�ل

 Ahmet soğuktan hasta oldu ا� �دى � �ر � �

 Kemal küçük kardeşine yardım ediyor � �ر �ل ا� �� �� � �د �

 �ر � ��(� � � ب (hasta oldu)� �رت  � � ۔ � � � � � دے ر� � )ر �ا �ىا

(hasta)  � اور ا�ادى(oldu) � � � رت � � � � �۔ ا� �ح دو�ے(yardım ediyor) 

� � � � �۔  (ediyor)اور ا�ادى �  (yardım)� � دے ر� �۔ وہ ا�  )�د � ر� �(� � � 

ر� ز�بان � � ا�ادى ا�ل �
ت
ر� اور ز�ىادہ � درج ذ� ۔�

ت
 دو �: ان � � �ر �

1) Etmek  ا  ��ف

2) Olmak   ا ا، � ��ف  ��ف

� � �  ۔ � ا�ل �� �� � � � ا� �ىا � � �� � ۔دو�ں ا� ا�ل � ��� 

ذ� � ان  ۔ل � �� �� ان � و� �دان � � � � �م ا�� �ا ان � �� � ز��ں ذ

:� �� � � �� � 

 

Hasta olmak �� � �دان� �  

Hasta oldum  � � ر� � 

Hasta oldun  � � ر� � 

Hasta oldu  � � وہ �ر 

Hasta olduk  � � ر� � 

Hasta oldunuz  � � آپ �ر 

Hasta oldular  � � وہ �ر 

 

*     *    *  
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Yardım etmek دان� � �� � � 

Yardım ediyorum  � د � ر� �ں�  

Yardım ediyorsun  � �د � ر� � 

Yardım ediyor  � �وہ �د � ر 

Yardım ediyoruz  � �د � ر� � 

Yardım ediyorsunuz � �آپ �د � ر 

Yardım ediyorlar  � �وہ �د � ر 

*     *    *  

Yardım etmek  � � �دان� � 

Yardım edeceğim   � د �وں� � 

Yardım edeceksin  � د �ے� � 

Yardım edecek  � وہ �د �ے 

Yardım edeceğiz  � �� د� � 

Yardım edeceksiniz � �� آپ �د 

Yardım edecekler  � �� وہ �د 

*     *    *  

ر� ز�بان � � � �� د� ا�ء و �ت ان ا�ل ��ہ � ��
ت
ر� ز�بان �  ۔�ل �� �ا �

ت
�

 درج ذ� �: ء و�� ا�  � ��ت  �ت � ا�ى
Dikkat ر و� � Tetkik �� Tembih � 
Dikkat 
etmek ا  Tetkik �� ��ف

etmek  ���ا  Tembih �ف
etmek � � ا  �ف

Bahis � Sabır � Hareket �� 

Bahsetmek �  ا ا  Sabretmek ��ف  Hareket � ��ف
etmek ا  �� ��ف

Memnun ن� Müteessir ر
ش
ٴا�

 ا�ر ،رد Red �ت
Memnun 
olmak  ا  Müteessir �ن ��ف

olmak ا ر ��ف
ش
ٴا�

ا Reddetmek �ت  رد ��ف



ر� ز�بان
ت
� _________________________________________ 83 

Hayret ت� Harap راب
ف

� Razı �را 
Hayret 
etmek ا  Harap �ان ��ف

etmek  ا راب ��ف
ف

� Razı etmek  �ا را  ��ف

Razı �را İzah  و��ت Hapis � 
Razı olmak  ا ا İzah etmek را� ��ف  ��ف ا  Hapsetmek و��ت  � ��ف
Nasihat � Nefret  ت� Keşif ا�ف 
Nasihat 
etmek � � ا  Nefret �ف

etmek ا ا ا�ف � Keşfetmek �ت ��ف  �ف
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 )Sekizinci Dersآ�اں � (

ر� ز�بان � 
ت
ر� �� � � ��

ت
� 

ا ت  Sallandı �� �، �ہِ
ف

 Ağaç در�

 � � �ڑا �� � � �ں � �:  ان دو �ں � ا� ا�ى

ا  �ہِ ت
ف

 Ağaç sallandı در�

� � �   �دہ  ار�ن � � � � �۔ � �  � ا�ى  �  (ağaç)� دو � � � �� � � دو�ا

(sallandı) ر� ز�بان � � � � دو �دى ار�ن �۔ � �۔
ت
ر� � �ر ��  ا� �

ت
درج �با� � � �

ر� ز�بان � � � � آ�ىا �۔ ،� � �� � �م �
ت
ر� ا� ا�ل � �� � � � �

ت
د  ۔� ر�ى

ف
اس � �

 �� درج ذ� �:

 Yaprak düştü � �ا

 Emcet gitti ا� �

د � �  Cavit yazdı �و�ى

ا � اور �� � �وہ � � د� ��  �۔ � دو �ں � � � ��ت

    ۔ �� � � ��۱

 � � � �� ۔۲

 � �ظ � � اور �� � � آ� �۔ ت  �� � �ت �� � � �� � اور �� � ��ب

  �� � � آ� �۔� � � � � �وع � آ� � � � � �ت � � �، �

� � Çocuk gitti 

ڑرا �� � � � �:  ا� � � ا� �� � � � � � �ب

ڑرا � �  Büyük çocuk gitti �ب

 اور � �ً �ف ا�   � � � �: � ��� � ا� اس � � � اور ا��� � � ا�ى

ڑرا � �  Komşuların büyük çocuğu gitti ��ں � �ب

 � �ہ �ں � �: � � ا�� ��(�ل)اب ا� اس � � � � � � 

 Çocuk okula gitti � �ل �
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د ا��  ر�ى
ف
 �� � � �:اب ا� اس � � �

 Çocuk bugün okula gitti � آج �ل �

 :� �ں � � �ڑا � اور ا�� �� � � اب �ى �� اس

ر � � � آج �ل  Çocuk bugün okula geç gitti د�ى

� �� � � � ر�  ۔�ں � �بات وا� � �� � � � � � �� � � � آ� � 

:� �� � � � �   �۔ اب � ان �م �ت � � � ا�ى

ڑرا �  ر � � لآج ��و�ں � �ب  Komşuların büyük çocuğu bugün okula geç د�ى
gitti 

 � � �� �م � ت
ف

ر� � � ��
ت
ر� � � � ۔�

ت
 � � � �ً � ا� � �� ا� � ڑ  اس �م � ذرا �ہ

رق � � � � و� � وہ �� رو� �� � �
ف

 ذ� � � �� �: ۔� � � � � �  اس � و��ت
Bindi e, a Bir Tren Adam 

 آد� �� 6ا�ى  � �ف/ � �ار �ا

 آد� �� � �ار �ا   Bir adam trene bindi ا�ى

 آد� �ار �ا  Trene bir adam bindi �� � ا�ى

  �باو�د � � � � � �� � (trene)دو�ے � � � �ٹ �� � � �  ا �وع � آ�ى

ا � � �ں اس �� � �ر �� ۔� � � �ت �� � � آ�ىا �� � �  � �م ��ت

 ��ع � �، �با� �م ا� � � � ر� �۔ �ں (trene)� و� � � � � 

 �د ا�ظ

 ر� � ہِ�تفاا  Sallanıyor �ہِ  Sallanmak ہ

ت 
ف

 � در� ب ب  Elma ağacı �ى  Elma �ى

 Bahçe �باغ Bahçede �باغ � 

 Yavaş آ� Yavaş yavaş آ� �

 Rüzgâr �ا Rüzgârdan �ا �

� 
ت ا/�پَ    Bodur ��ڑ

ا �۔ 6  � � � ا� � �ہ �� � � � اس � �  ��ىا ��ت
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� 

 ر� �  �ہِ ت
ف

 Ağaç sallanıyor در�

 ر�   �ہِ ت
ف

 � در� ب  Elma ağacı sallanıyor ��ى

 ر�   �ہِ ت
ف

ا در�  � ��ڑ ب  Bodur elma ağacı sallanıyor ��ى

 ر� �  �باغ � �ہِ ت
ف

ا در�  � ��ڑ ب  Bodur elma ağacı bahçede sallanıyor �ى

 �باغ � آ� آ� �ہِ  ت
ف

ا در�  � ��ڑ ب  Bodur elma ağacı bahçede yavaş ر� � �ى
yavaş sallanıyor 

 �باغ  ت
ف

 در� ا  � ��ڑ ب آ� آ�  � �ا ��ى

 ر�   ��ہِ
Bodur elma ağacı bahçede rüzgârdan 
yavaş yavaş sallanıyor 

 ا�ظ�د 

�� Pencere �د � � Baktım ا  Getirdi وہ ��ى

وا / �  Yıldızlar � Lamba �رے Oldu � �ہُ

 Geldik � آ� Buraya �ں Bura �ں 

� Ev وہ دوڑا Koştu ام
ش
� Akşam 

را
ت
 Uyuyor � ر� � Gece رات İndi وہ ا�

� 

را
ت
 Mehmet Ali arabadan indi � � �ڑى � ا�

 آ� ت
ت

ام � و�
ش
 Biz buraya akşam vakti geldik �ں � �

 � ��ىاوہ   O evden bir lamba getirdi � � ا�ى

 O eve doğru koştu وہ � � �ف دوڑا

 Ben pencereden baktım � � �� � د�

 .Biz eve girdik ۔��� � � دا� 

 .Gece oldu رات � �۔

 .Mehmet Ali uyuyor � � � ر� �۔
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 )Dokuzuncu Ders�اں � (

 � �� ��� اور 
 � ا ب

ئ
 Güneş battı �رج �ث

 �� � � � � �  د آ� �� اور � دو�ں � � � � � �۔ (battı)اور �  (Güneş)� ا�ى

 �پا� �� �۔ � �ا� ان دو�ں ۔�

 Adamlar gittiler آد� �

اور �  � � � � (adamlar) اس � �� ۔� �� اور � � � � � � � دو�ا � � � �

(gittiler)  � �� دا �ں �� اور � دو�ں � � اور دو�ں � � ،� � آ�ىا
ف
 ا� �پا� �� �۔�

 Kuşlar uçtu ��ے اڑے

اس ۔ � � � � � وا� � آ�ىا  (uçtu) � � �� � � � � � � � (kuşlar)اس � � � 

اس � و� � � � �ں  ۔ � وا�۔ �� � � �� � � اور �� � �� � �پا� ��

 � �� �ان �۔��   ا�ى

 Bulutlar toplandı ���بادل � 

�� � �پا�  �ں � � اور �� � ۔ � �د ا� �� � � (bulutlar)اس � � �� 

 ا� � � � � �� �۔ ۔�� ا �� �� ا�ى دا او� � � � �ش
ف
 �ا � ا� �� � �� � � � ت ثب

 � �ىا �۔�� �� �د  ر� � � �د

 :� 

 اور � و �� � � ��۔درج ذ� �ں � �� ۔ ۱

 At koştu �ڑا دوڑا

 Atlar koştu �ڑے دوڑے

 Kuş uçtu ��ہ اڑا

 Kuşlar uçuyor �ر�  ��ے اڑ

 Günler geçti دن �رے

� � Çocuklar gittiler 
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 Kızlar geldiler �ں آ�

 �   Arkadaşlar toplandılar ��دو�ت

 Komşular çıktılar �و� �

 Yaz geçiyor �  ر� (��) �� �ر

 Kış geliyor ر� � (��) �� آ

 � ا�ل ��۔ درج ذ� �ں � � � � :۲

� �� Asker yürüdü 

 Asker yürüyor �� � ر� �

 Baba geldi آ�ىا�باپ 

 Baba geliyor ر� � �باپ آ

ر� �:  :۳
ت
 درج ذ� �ں � اردو ز�بان � �

Yaz geldi: 
Ahmet Antalya'ya gitti: 
Ayşe uyudu: 
Mehmet el salladı: 
Çocuk uyandı: 
Kız geliyor: 
Adamlar gidiyorlar: 
Kızlar gülüyorlar: 
Kediler koşuyorlar: 
Yapraklar döküldü: 
Atlar koşuyor: 
İnekler süt verdi: 

ر� �: درج ذ� �ں � :۴
ت
ر� ز�بان � �

ت
� 

 :�باپ �     :آد� آ�

ا    :�� دوڑے  :آد� آ�ى

 :�ر�  آد� دوڑ     :� �

 :��ہ اڑا    :ر� � �� آ

 :رات ��     :آد� �

 �رت آ�:    :�رہ � ر� � 
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 )Onuncu Dersاں � (د�

 ا�ل ل �ا�
 � �بارے � �ً � � � اس �ب � دو�ے � ت

ف
اس � � � ان  ۔ �� � ا�ل � ��

 � ا�ل � ا�ل � �بات �� �:

 � ا� � ا�ل۔ ۱
ا �۔ ۱  ) � �م � � �ىا �� �� � � اس � � ا�ل ��ت

Yavrum buraya gel اد� آ � 
Git ve bana su getir  پا� ��ے � � اور� 
O sözünde dursun �وہ ا� �بات � �� ر 
Ona söyle yarın buraya gelsin �ا� � دو � �ں آ 
İş yapın, konuşmayın و�   �م �و، �با� �ت

Korkmayın, telaşlanmayın � راؤ  ڈرو �۔ �ب

ا �۔۲  �� � � � اس � � ا�ل ��ت ڑرے �ىا �م � � در�ا�ت  ) � �ب
Buyurun efendim, oturunuz  

ئ
 آ� �ب، �� ر�

Siz oraya kadar gidiniz ��   آپ و�ں �ت
Benim için bu kitabı getiriniz �� آپ �ے � � �ب 
Buyurun oturunuz �آپ �� ر 
Siz şöyle yapınız… آپ ا� ��۔۔۔ 

ا �۔۳  ) ا� �� � د� �� � � � اس � � ا�ل ��ت
Ey Allah’ım! Duamı kabul buyur �ر

ف
 �ىا ا�! �ى د� �ل �

Ey Allah’ım! Bana cennetin güzel 
kokusunu koklat �اے ا�� �� �  ت

ف  دے ! � �ب

Ey Allah’ım! Beni tevbe edenlerden kıl � � دے اے ا�!� � � �� وا�ں � 
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 � ا�ل۔ � �� ۲
İnsanlar ulaştılar (geldiler) � گ� 
Kız yüzünü gizledi  � �� �ہ � �ا� 
Ben gemiden atlayıp batan adamı 
çıkardım  � � ز � � �د � ڈو��ى�� � � 

Ben ödül aldım  � ��ا�م �پا 
Siz beni tedavi ettiniz  � � د�ىا �ا �ج � 
Siz benim hastalığımı teşhis ettiniz  � ن �� � �ے �ض� 
Halime bu mizacı nereden kaptı?  ؟ � � � � � �ں � �پا 
O, bu zekâ ve ciddiyeti nereden aldı?  � اور �� اس � اس  ت

ف
 ؟ �ں ��� ذ�ث

Buraya gel! Geldim efendim  ں آؤ! آ�ىا �ب� 

 � �� � �دى � ا�ل۔ ۳
 � � � �� � � د� � � اس � � ا�۱ ب ثى ر

ت
ا �۔ ) � �م � ز�� �� �  ل ��ت

O yemek yemiş (yemiş bitirmiş) � � ا  � وہ ��ف
Onlar yemek yemişler � � ا   �وہ ��ف
İş bitmiş � � م� � 
Ben işi bitirmişim م � � �ں� � 
Biz işi bitirmişiz � � م� ��  
O mektubu yazmış (yazmış bitirmiş) � � � وہ � 
Biz yemek yemişiz � � � ا  � ��ف
Bu ikisi arasındaki fark anlatılmıştır رق � وہ �ن � � � دو�ں � ان

ف
� � 

O bütün sütü içmiştir  دودھ � � ��را وہ 
O Urduca imtihanını geçmiş midir? وہ اردو � ا�ن �پاس � � �؟ � 

 (ا�ارى) � ا�ل /�ل��۔ � ۴
ا �۔  � � � �م � ��دہ ز�� � �رى ر� � ��ت
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Soluğum kesiliyor  � �ا �� ا� ر� 
O ne söylüyor? وہ � � ر� �؟ 
O kanlı gözyaşı döküyor � �وہ �ن � آ� رو ر 
Her şey birbirini çekiyor  ر ا�ى  دو�ے � � ر� � �ہ  � ا�ى
Zaman uçup gidiyor  ��ر� ��گ ز 
Allah’ın celvesi her yerde parlıyor  � �ر � � ر  �رت � �ہ �ہ

Bu gençler vatanlarını kurtarmak için 
çaba sarf ediyorlar 

 و ا� � �� ��ان و� � آزاد � د  �ب

 � � ر� �
Uluslar düşüşten yükselişe geçiyorlar ڑرھ ر  � ��� � � �ى � �ف �پ
Bütün dünyada terakki sesleri yükseliyor  � �ڑرھ ر�رى د ر� � �ر �ب

ت
�� � 

Her şey pahalılaşıyor � ر   � � ر� ��ہ
Artık onların iyiliği herkese görünüyor  ر � ر� �اب ان  � ��ہ  � �� �ب
Yedi günden beri sürekli yağmur yağıyor �� �رس ر ار �ب  ت دن � � ��ت
Bu tartışma evvelki günden beri devam 
ediyor ر� � � � ��ں � � آ 

ا �۔   � �� وا� �م � � � ��ت ب ثى ر
ت

 اس � � ا�ل � او�ت � �
Biraz sonra şehre gidiyorum (gideceğim) � � � � ر  � �ںر � �ڑى د�ى
Yarım saat içinde gidiyorum 
(gideceğim) � � � �ر� �ں آد 

Ahmet yarın geliyor �ا� � آ ر � 
Otobüs öğleden sonra hareket ediyor � �دو� � � روا� � ر � 
Sen yarın gidiyor musun? ر� �؟ � � � 

 �ل � � ا�ل۔ � ۵
ا� � � � � ا� ��۱

ش
 وہ �م �� � �دت � �  � �ىا ا رار ��ت

ت  �� � �م � �ب ب  � اس ز�� � ) �ب

ا �۔ �ً  :ا�ل ��ت
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O geldiğinde hep aynı şikâyette 
bulunur � ا  ��ت ت ا � � �ثى  وہ آ�ت ب  �ب
O her gün akşam yemeğinden 
sonra bahçeye dolaşmaya çıkar  ام � �� � � روزا� �باغ � � �وہ

ش
ا ��   ��ت

Bu iki kardeş her yere birlikte 
gider ve birlikte gelir �� �� ر � �� آ� اور  � � دو�ں �� �ہ

O her gün buraya gelir  ر  �ں آ� � روزوہ �ہ

Ben arada sırada oraya giderim ا �ں  � � � و�ں ��ت
O bundan çabuk öfkelenir � ا  وہ اس � � � � آ ��ت
O onların sözlerine genellikle 
cevap da verir � �وہ ان � �با�ں � ا� �اب � دے د 

O bazen benim yanıma gelir  ا �وہ  � او�ت �ے �پاس آ�ت

ا �۔ (Universal Truth)) � �� اور �� ��ں ۲  �ن �� � � � ز�� ا�ل ��ت
İki kere iki dört eder � �� دو اور دو �ر 
Ne kadar gayret etsen de kısmetinde 
yazılı olan olur � � رار

ف ا � � �ہ  � � � �را ��ت
Burası dünyadır. Kimi ağlar, kimi 
şarkı söyler, kimi dans eder, kimi 
çalar, kimi yaşar, kimi de ölür 

�  ا  �، �� ��ت ا ، �� � � د� �ن � �� رو�ت

ا� �،  ا �، �� � ��ف ا ��� ��ت  ، �� ��ت
Kalpten kalbe yol vardır � �� دل � دل � راہ 
Lamba güneşin karşısında parlak 
değildir, yıldızlar ayın karşısında 
sönük kalırlar 

رے �اغ آ�ب � �� رو� � ر� اور �

 �� �� � ��� �� � 
Ateş suyla söner � �� � � �آگ �پا 
Demiri sadece demir kesebilir � � ٹ� � �� � �� 

) � �� �ىا �� � � � اس ز�� � ا�۳ ب ثى ر
ت

ا �۔) � �م � �رى � (�  ل ��ت

Ben birazdan giderim (gideceğim)  � ر �ت ا �ں �ڑى د�ى  ��ت
Şimdi hazırlanırım (hazırlanacağım) ا �ں  ا� �� ��ت

Eğer gerçekten hepiniz bizden nefret 
ederseniz, o zaman bize müsaade 

�   � � وا� �ت � � �   ا� آپ �ب

 ر� �� �
Bak şimdi sana küstahlığının cezasını 
veririm (vereceğim)  �� ا د� �ں�د� اب � �ى�  
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Siz dışarı çıkın, ben tatlı istetip 
gönderirim (göndereceğim) � � ر �، � �� �ا   �ں� �با�ہ
Ben onları da bulup getiririm 
(getireceğim) ا �ں د � ��ت ڑ

ف
 � ان � � ڈ��

Hele bir bakayım kim engel olur 
(olacak)  � � ن رو� �؟د�ں� 
Bugün eve gelirlerse, sorarım 
(soracağım) آج � آ� � � �� �ں 
Eğer reddederlerse, altın fırsat elden 
kaçar (kaçacak) � �� �� ا � ا� ا�ر �� � � �ا  ��ت

Ben yarın sabah giderim (gideceğim) ا �ں  � � � ��ت
Söylersem hoca efendi kızar (kızacak), 
söylemezsem içim elvermez, her türlü 
zor 

� ،� ��   � � �ں � ��ى ��ب

ر �ح � �  �ں � دل � ��، �ہ

ا �۔۴  � � � ��ت ت  ) � او�ت اس ز�� � ا�ل ز�� �� � �ثى
Allah Teala şöyle buyurdu… ر��ىا۔۔۔

ف
 ا� �� � �ں �

Peygamberimiz buyurdu ki… ر��ىا �۔۔۔
ف

ارے � � �  �ہ
Mevlana Rumi buyurur ki… ر�� � �۔۔۔

ف
ا روم �  ���ف

ا �۔ ) � � � رو�۵  �� � � � اس ز�� � ا�ل ��ت
Yağmur mevsiminde güneş nadiren 
çıkar  � ر�ت ك�تتاا ��ب

ف
 �رج � � ن

 � ا�ل۔ � � ۶
 ) � � آ� وا� ز�� � � �م � �� �ىا �� � � د� � ۔ ۱

Siz böyle birini asla bulamayacaksınız �� � � � �ا� آد  
Gideceğiniz her yerde sizinle olacağım  ں ��� ر��ؤ �، � �رے �ں 

Eğer hayatında böyle bir olay varsa, 
anlat ben onu dinleyeceğim 

� � � �۔ �  ا� �� ا� وا� �ى ز��

 ا� �ں �
Eğer vermezseniz, o bana kızacak � ں �� وہ � � �  د� �ا� آپ�  
Siz bunun neticesini çok yakında 
göreceksiniz  ب   �د� � اس � � � �ثى
Eğer sözümü tutmazsam, insanlar ne 
diyecekler? � � ؟ا� � � و�ہ �را � � � �گ�  
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O gelmezse, çok zorluk çıkacak � ڑرى � �ے  وہ � آ�ىا � �ب

İmtihanda başarılı olmazsanız, memur 
olmak çok zor olacak 

 � ا�ن � ��ب � �� � ��ى �

� � � 
Eğer o gelirse, ben mutlaka gideceğim وہ آ � � � �ور �ؤں �ا � 
Birkaç gün boynu ağrıyacak � �دن �دن د � 

Bir defa dağa gidecek olan daha sonra 
her yıl gitmek isteyecektir 

 د� ر �� ا�ى ل ��  �ڑ � �� �، � وہ �ہ

 � �ا� �ے �

ا �۔۲  ) �� ا�� (�) � � � ا� � � ا�ل ��ت
Bu şiiri yazarken Hakîm Bey bu 
hikâyeyi mutlaka göz önünde 
bulundurmuş olacaktır. 

� �   � ��ب ت
ت

 � اس � � � و�

 �۔� � �ور � 

رار � �م � �� � � د� � � � اس � � ا�۳
ت ا �۔) � � �ب  ل ��ت

Benim için en rahatlatıcı şey her gün 
akşam vakti seninle buluşmam 
olacaktır 

ڑرى � � � �بات �  � �ب  � � �ے � �ب

ام � � � �ں �
ش
 روز �

Ben her hafta yazacağım � وار �ں � � 
Bu toplantı haftalık yapılacak � � وار � � � 

 �د ا�ظ

Yan ف�  Dinlenmek ا  � (آ�ہ) yarın آرام ��ف

Işık �رو  Beklemek  ا  دور Uzak ا�ر ��ف

Gölge ��  Nerede  ں� Yakın  ب ثى ر
ت

� 

Bugün آج  Nasıl  � Niçin ں� 

ر� ��: :�
ت
 درج ذ� �ں � اردو � �

Mehmet Ali beni gördü, yanıma geldi ve bana sordu: 

-babam nerede? 

O bana bakıyor, cevabımı bekliyor. 

Ben sustum, sonra ona cevap verdim: 
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-baban yarın gelecek. 

Elma ağacının gölgesinde bir saat dinlendik, sonra yolda yürüdük. 

Uzaktan köyün ışıklarını gördüler. 

Zil çaldı, ders bitti.  

Çocuklar bahçeye çıktılar. 

Biraz beni dinleyiniz. 

Yarın bize geleceksiniz. 

Nedim’in hastalığına çok üzüldüm. 

Kızılırmak Karadeniz’e dökülür. 

Berede nehri, Şam şehrinin bahçelerini sular. 

Sel gider, kum kalır. 

At ölür meydan kalır, yiğit ölür şan kalır. 

 

*    *    * 
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 )On birinci Ders�ر�اں � (

ا�   � ا�ل (değil)� �ف
 � � � دور �� � � �ا� �  ا� (mi---)� �ن �ىا  �۔  (değil)� �ف ا � � ا�ل ��ت

   � � درج ذ� دو � �� ��:و��ت

ارى �ف آ� �، � ا� �؟  ?Yarın bize geleceksiniz, değil mi آپ � �ہ

 ?Sen mektup yazıyorsun, değil mi � � � ر� �، � ا� �؟

� � � � �وہ � �  (mi---) �ا� � �۔ � �� ا�ل � �م � �� � � � � د�

ا �  � ��:�ل � �ر � درج ذ� � � ۔� � �بارے � �� � � آ�ت

ار� � �ب "��"؟  ?Ahmet tarih kitabını okudu mu � ا� � �ت

 �ر ��:ج ذ� � � اب در وا� �� � �بارے � ��۔ درج �با� � � � � � �

ار� � �ب" ��؟  ?Ahmet tarih kitabını mı okudu � ا� � "�ت

ار� � �ب � اور درج ذ� �   �:�ں � � �� �� وا� �ب � �بارے � �� � اور وہ �ت

ار� � �ب ��؟  ?Ahmet mi tarih kitabını okudu � "ا� �" �ت

ار� � �ب �� اور وہ ا� �۔�ں اس � �  دا ان ا��ت  �بارے � �ال � � ر� � � � �ت
ف
�

 � � �ا� � اس � � �راً 
ت
ا � � � �بارے � �� � � رو� � � ��� � � �ل �  آ�ت

 �د �۔

 � �ا� ا�ل
 � � � �ال اور �  اور � � ا�ظ ا� ا� � � اس �رت � �ا� ۔ا� � �� � � ا�ى

درج ذ� ��  �ىاد د�� � � ۔آ� � � �ح � � � اور �ا� �ں � ا�ق � �ھ � �

:� �� � � 

   �ے  وا�� �   �م  ا� �  ا�

 آ�؟
Babam işinden dönmedi mi? 

 ?Bu cümlenin manasını anlamıyor musun  ر� �؟س � � � � �� � ا

ار� � � � ��� آج   ?Tarih dersini bugün okumayacak mıyız  �؟� �ت
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 �د ا�ظ
Ayak پاؤں� Lütfen �راہ ��با ا Basmak �ب  د�با�ف
Coğrafya �ا� Özür رت� Terzi درزى 

Özür dilemek ا  � Oyun �ا Elbise �رت ��ف
Bitirmek ا  � Fakülte د� Vermek � ��ف

ر� ��:�
ت
 : درج ذ� �ں � اردو � �

Ayağına bastım, özür dilerim, görmedim. 

Yarın Kemal’i bekleme, gelmeyecek. 

Orhan oyuna gitmiyor, çalışacak. 

Lütfen coğrafya kitabını bana verir misin? 

Terzi elbisemi bitirmemiş. 

Dün fakülteye gitmedin mi? 

Mektubumuzun cevabı henüz gelmedi. 

Artık çalışma vakti geldi. 

Bu kitabın sahibi Ahmet’tir. 

Onun adı nedir? 

Artık güneş battı. 

Bu söz çok faydalı olacaktır. 

Dün tatil günüydü. 
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 )On ikinci Ders�اں � (ر�با 

 � ا�ل )/��(� �
 �� � آ�ىا ا� � � � �/ 

 ا� � � � �ے آ� �
Ben gelir gelmez Ahmet evden çıktı 

 � (gelmek)�ر  (gelir)اس � � �   � � � آ�ىا ب
ئ

 � � � ز�� �ل � � �د �ث

(gelmez) �ا� د� ر � � �   �۔ � ا� � � � � �رت �۔ �ں � ان دو�ں � ا�ى

ر� � � ��د دو�ے �
ت
ا �، � � ى �� � � �   �� � د� � � درج �با� � اس � � آ�ت

ے � �ى �ن �� �۔ ا� �� � �م �در � اس �ح � �
ف ك�ن

ف
 � اور �  � ا� � ن

ت
� � ��

ر ز�� � ا�ل � �� ا�ل �� � ر� �ہ
ت
 �ں � وا� � �۔� � درج ذ� � ۔�

 Eve döner dönmez sana telefon ettim � � � وا� آ� � � �ن �

ا   Seni görür görmez bu meseleyi  �� د� � � � � �ىاد آ ��ت
hatırlıyorum 

ا �ں �رے �پاس آ � ت
ف

ا �ں� � � � �  Haberi duyar duymaz size gelirim �ت

 Güneş batar batmaz fırtına �رج �وب �� � آ�� �وع � �� �
başlayacak 

ے � �بارش �وع � �
ت ك�ن

ف
 Evden çıkar çıkmaz yağmur başladı � � ن

  (ister istemez)�رت   � (istemek)�ر ا  ) � � � آ�ت ا  اور �ا� ��ف ا اس � �  ۔(� ��ف

ا � ت
ف
 � � درج ذ� � � �: ۔�� �ىا � �� � :� � �ب

ا   İster istemez bu parayı vereceksin � �� � �ل � � دو �� �� �ى

 İster istemez buradan gideceksin � �� �ىا � �� �ں � � �ؤ �

 İster istemez erken uyuyacaksın � �� �ىا � �� �ى � �ؤ �

 İstesem de istemesem de bu iş olacak � ��ں �ىا � ��ں � �م � �
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 )On üçüncü Ders�اں � (�

�� ...ken (دوران � ) ا�ل � 
 � � � � � �بارش �وع � � ب  Ben evden çıkarken yağmur başladı �ب

�ر �  (çıkmak)� �  (çıkar)� �:  ۔دو �ں � � � (çıkarken)اس � � �رت 

ا � (ken...)� �ل � �، دو�ا �   �  � � ا� و� ۔�� � � � �ف � � �پا�ىا ��ت ت
ت

�

ا � ا �۔ �� � زد ��ف درج ذ� ز�� � ا�ل �  (ken...) �� دو�ا � � اس � � � ��ت

ا �: �� � �دى، ��، �ل � ا  :ور �۔ ان � �� درج ذ� ��� آ�ت
Gelmişken,  geliyorken,  gelirken,   gelecekken 

� 

 � � د� � �ف آ � �� � ح�ص �

 � ر�  ا�ى
Halep’ten Şam’a gelirken 
Humus’ta bir saat durduk 

 � �ل � � وا� آ� �� � � ر�

 �ج د�
Okuldan eve dönüyorken yolda 
askerleri gördüm 

ار� � �ب �� �� �ے �� � � �  �ت

� 
Tarih kitabını okurken kalem 
elimden düştü 

� 

 Küçük pencereden uzak tepelere  د�� � دور � �ں � �� �� �
baktım 

ح ز� � ��� � د� رو� � د�� � 

ر ر� �
ت
 �ف ا�

Ayın solgun ışığı hafif bir duman gibi 
yeryüzüne iniyor 

 Nehrin öbür tarafında sivri tepeler � در�ىا � دو�ى �ف او� � � � ر�
yükseliyor 

 Kardeşim dün hastaydı, okula �ا �� � �ر �، �ل � �
gitmedi 

� �  ب
ئ

ر آ�د آ�ق � � �ث  Güneş bulutlu ufukların arkasında �رج ا�ب
kayboldu 

 Bugün hava güzeldir, ava gideceğim آج �� ا� �، � �ر � � �ؤں �
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 )On dördüncü Ders�اں � (�د

 � ا�ء ا��م/�ا� ا�ظ � ا�ل
1) Ne? ؟� 

Ne söylüyorsunuz?   آپ � � ر� �؟ 

Ne gördünüz?   آپ � � د�؟ 

O elindeki şey nedir?  آپ � �� � � � �؟ � 

 � �(için) :� ا ت
ف
ا �، � اس �ح �ب  (� و� �)� �� � � آ�ت

2) Niçin? ؟� � 

Niçin soruyorsunuz?  آپ �ال � � � ر� �؟ 

Niçin konuşmuyorsunuz?  � ر�؟ � و� � آپ �ل  

 � �(zaman)  اور(vakit) :� ا  � �� � آ�ت

3) Ne zaman? ؟ ت ت
 �/� و�

Ne vakit?  ؟ ت ت
 �/� و�

Bu meseleyi ne zaman bitirdiniz? آپ � اس � � � � �؟ 

Konuşma ne zaman başlayacak? � � ؟� � �وع  

 � �(kadar) :� ا ا �، � اس �ح آ�ت  � �� � ا�ل ��ت

4) Ne kadar? ر؟� �/� 

Size ne kadar kitap verdim?   آپ � � �� د�؟ � � 

Bu sene fakültenize ne kadar talebe geldi? اس �ل آپ � �� � � � آ�؟ 

5) Kaç? ؟� ،� 

Bayrama kaç gün kaldı?   د� �با� �؟ � � � 

Cebinizde kaç kuruş var?   رش
ت

� � �  ب ى  7 (�) �؟آپ � �ب

Bu çantayı kaç liraya aldım, biliyor musun? �� � � دا ر�ى
ف

�؟ � � � � � � �  

ر� � �  7
ت
روش”�

ت
�  “  ا �“  �ا”� ا�ى ت

ف
 -�ب
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6) kim? ن؟� 

Kim bilir?   ن �� �؟� 

Kim geldi?    آ�ىا؟�ن  

7) nasıl? ؟� /� 

Buraya nasıl geldiniz?  آپ �ں � آ�؟ 

Nasılsınız?   آپ � �/آپ � � �ل �؟ 

8) Hangi?  ن �/�ن �/�ن �/� �/� �؟� 

Hangi kitabı istiyorsunuz?  آپ �ن � �ب �� �؟ 

Hanginiz bu konuyu bilmiyor? س ��ع � � ��؟آپ � � �ن ا  

9) Nere?  ں؟�/�� 

Nereye gidiyorsunuz?  آپ �ں � ر� �؟ 

Bu malı nerede buldunuz?  آپ � � �ل �ں � �؟ 

10) Nice! !�/ � 

Olayın üzerinden nice yıllar geçmiş! !� اس �د� � � �ل �ر 

11) hani!  !ں� 

ا، � �زى ا�ل �، �� ا� �    � :� � �بارے � � �ال � � � آ�ت

Hani bana verdiğin söz!  !� آپ � � و�ہ � �، وہ �ں � � 
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ASLAN İLE FARE (�� اور �)
Ormanlar kralı aslan ormanda uyuyordu. Minik bir fare aslanın üzerinde 

yürüdü. Aslan uyandı ve sinirlendi. Fareyi yakaladı. Fare aslana yalvardı:  
-“Ne olur beni bırak! Bir gün ben de sana bir iyilik yaparım.” dedi. 
Aslan bu sözlere çok güldü:  
-“Sen küçük bir faresin. Bana ne iyilik yapacaksın.” dedi. 
Sonra fareye acıdı ve bıraktı. Fare hemen koşup gitti. Aradan çok zaman 

geçti. Aslan bir gün avcıların kurduğu tuzağa yakalandı. Aslan çırpındı, bağırdı. 
Ama tuzaktan bir türlü kurtulamadı. Oradan geçen minik fare aslanı 
gördü. Hemen dişleri ile tuzağın iplerini kesti. Aslanı tuzaktan kurtardı. Fare 
aslana: - “Beni küçük diye beğenmiyordun. Bak, seni ben kurtardım.” dedi.  

Aslan fareye çok teşekkür etti. 

ا�ظ و ��
Orman � Kral اہ

ش
Aslan �باد� � 

Uyumak ا Minik ��ف ا � Fare ��ڑ �� 
Üzerinde �او � Yürümek � Uyanmak ا 

ف
�� 

Avcı  رى� Yakalamak ا Yalvarmak ��ف �� 
Ne olur �  İyilik آپ � �ارش � / آپ � در�ا�ت  ا�ن
Yapmak � /ا ا��ف �ف Gülmek � Acımak ا  رس ��ف

ت
�

Bırakmak �ڑ د� Koşmak ا 
ف
�� Ara �� 

Geçmek ا ا Sinirlenmek �ر�ف اراض ��ف  Tuzak �ف
Kurmak  ا �ل ��ف

Tuzak ل� Yakalanmak  ا ا  Çırpınmak �ا ��ف  �ش ��ف
Bağırmak � Bir türlü ح� � Kurtulmak ا  � ��ف
Oradan � و�ں Geçen �ر� وا� Görmek,

Bakmak �د 
Hemen  ًرا� Dişler   ت

ف
İp داث  ر�

Kesmek �� Kurtarmak ا  ا  Beğenmek ��ف  � ��ف
Demek � Teşekkür

etmek  ا �� ادا ��ف
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KIRLANGIÇ İLE SERÇE (ڑر�ىا  (ا�با� اور �پ
Kırlangıç ile serçe dost olmuşlar. Birlikte gezip dolaşmaya başlamışlar. Diğer 

kırlangıçlar önceleri bu duruma ses çıkarmamışlar. Fakat kırlangıç serçeyi 
yuvasına getirmeye başlayınca işler değişmiş. Kırlangıcın yuvası ahşap boş bir 
evin saçak altındaymış ve burada pek çok kırlangıç yuvası varmış. Serçenin 
gelip gitmesi kırlangıçları rahatsız etmiş. 

Kırlangıçlar toplanıp bir sözcü seçmişler. Sözcü uygun bir zamanda 
kırlangıca konuyu açmış ve serçeyi yuvasına getirmemesini söylemiş. Kırlangıç 
biraz direttiyse de sonunda genel isteğe boyun eğmek zorunda kalmış. Bir gece 
serçe yuvasında uyurken aniden uyanmış. Dalları arasına yuva kurduğu ağaç 
sallanıyormuş. Uçup çevreyi şöyle bir kolaçan etmiş. O zaman bunun bir yer 
sarsıntısı olduğunu anlamış. 

Aklına dostu kırlangıç gelmiş. Kırlangıcın yuvasına gitmiş onu uyandırmış. 
Kırlangıca diğer kırlangıçları uyandırmasını ahşap evin sarsıntıdan 
yıkılabileceğini söylemiş. Kırlangıç söyleneni yapmış. Son kırlangıç da kaçınca 
ahşap ev yıkılmış. Daha sonra kırlangıçlar başka bir evin saçak altına yeni 
yuvalar yapmışlar ve yaşamlarını borçlu oldukları dost serçenin kırlangıcın 
yuvasına gelip gitmesine karşı çıkmamışlar. 

SARAYIN SÜTÇÜSÜ (�ا� � �) 
Ayşe’nin babası sarayın sütçüsüydü. Saray yakınlarındaki bir kasabada 

küçük bir çiftliği vardı. Her sabah saraya taze süt götürürdü. Çiftliklerinden 
saray rahatça görülüyordu. Ayşe arada sırada:  

-“Baba ben de seninle geleyim. Sarayın nasıl bir yer olduğunu çok merak 
ediyorum.” der dururdu.  

Fakat babası Ayşe’nin kaybolacağından korkar:  
-“Biraz büyü de o zaman” derdi.  
Günlerden bir gün sabah kahvaltısından sonra babası kızına şöyle dedi:  
-“Ayşe artık on yaşına girdin. Kocaman bir kız oldun. Yarın sabah hazır ol 

bakalım. Sen de benimle beraber geliyorsun.”  
Ayşe bu habere çok sevindi. Hemen babasına sarıldı, onu yanaklarından 

öptü. Annesi kızının bu coşkulu sevincine katıldı, üçü bir sevgi yumağı meydana 
getirdiler. Ayşe gün boyu pek neşeliydi. İçi içine sığmıyordu. Heyecandan 
yerinde duramıyor, eli ayağı birbirine dolaşıyordu. Öğle üzeri mutfakta 
annesine yardım ederken iki çay bardağı ile üç yemek tabağını kırmıştı. Tabii ki 
bunları isteyerek yapmamıştı. Zaten annesi hiç mi hiç kızmamıştı. Sadece 
kendisine: 

-“Ayşe ben yemeği sofraya getirebilirim. İstersen masada oturup yemeğin 
gelmesini bekleyebilirsin, oldu mu canım kızım?” demişti. Annesinin kızması 
için sebep yoktu ki… 

Ayşe ertesi sabah süt güğümlerinin at arabasına yüklenmesine yardımcı 
oldu. Arabaya bindi ve babasıyla birlikte saraya doğru yola koyuldular. Ayşe 
sarayın bu kadar büyük olduğunu tahmin etmiyordu. Sarayın iç avlusunda 
babasına sarayın içini görmek istediğini söyledi. Bunun üzerine saray 
görevlilerinden bir kadın Ayşe’ye yardımcı verildi. Ayşe kadınla beraber sarayın 
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odalarını, salonlarını gezdi, dolaştı. Bir koridordan geçerken karşıdan gelmekte 
olan beş kız gördü. Görevli kadın Ayşe’ye en öndekinin Yasemin Sultan 
olduğunu, bir şey sorarsa cevap vermesini, sözlerine dikkat etmesini usulca 
söyledi. Yasemin Sultan arkasında nedimeleri olduğu halde yanlarına yaklaştı. 
Ayşe’yi bir süre süzdükten sonra görevli kadına dönerek: 

-“Evet, misafirimiz kim oluyor?” diye sordu. Görevli kadın:  
-“Efendim, bu kız sütçünün kızı. Saraya ilk kez geliyormuş. Benden 

kendisini sarayın içinde gezdirmem istendi.” 
Yasemin Sultan:  
-“Ya demek öyle… Ne kadar güzel.” dedikten sonra Ayşe’ye dönerek:  
-“Sarayı beğendiğinizi umarım, arkadaşım. Adınızı öğrenebilir miyim?”  
Ayşe kendisi ile aynı yaşlarda olan Yasemin Sultan’ın dostça tavırlarından 

çok memnun olmuştu. Hele kendisine ‘arkadaşım’ demesi yok mu? Bir dakika 
önceki heyecanını üzerinden atıverdi, rahatladı ve sesine tatlı bir çeşni vererek:  

-“Efendim, adım Ayşe’dir. Bizim evden saray rahatça görülüyor. Hep 
merak ederdim, acaba nasıl bir yer diye. İşte sonunda bu amacıma ulaştım. 
Geldim, sarayı gezdim, gördüm. Gerçekten büyük ve güzel bir yermiş. Hayran 
olmamak elde değil. Burasını çok sevdim. Bizim evimiz buraya göre oldukça 
küçük. Fakat ben evimi de çok seviyorum.” deyince Sultan’ın arkasında duran 
nedimeler gülüştüler. Yasemin Sultan şöyle bir arkasına dönüp baktıktan sonra 
hafifçe tebessüm ederek: 

-“Ayşe, gel istersen odama geçelim, orada konuşmamıza devam ederiz.” 
dedi.  

Ayşe ile Yasemin Sultan iki saati aşkın bir süre konuştular, dertleştiler. Sonra 
nedimeleri öğle yemeği için padişahın beklediğini Sultan’a haber verdiler. Ayşe 
ile Yasemin Sultan yarın sabah yeniden buluşmak dileğiyle ayrıldılar. Ayşe 
babasıyla sarayın iç avlusunda buluştu. Süt güğümleri at arabasına yüklenmişti. 
Arabaya binip evlerine doğru yola koyuldular. Yemekten sonra padişah 
Yasemin Sultan’a sütçünün kızı ile odasında görüştüğünden haberi olduğunu, 
bunu yanlış bir davranış biçimi olarak değerlendirdiğini, bir Sultan’ın alelade 
bir köylü kızıyla arkadaş olmasının saray erkânı tarafından hoş 
karşılanmayacağını söyledi.  

Bunun üzerine Yasemin Sultan:  
-“Ayşe’yi biraz olsun tanısaydınız, onun hakkındaki düşünceleriniz mutlaka 

olumlu olurdu. Ayşe alelade değil, fevkalade bir köylü kızıdır. İnsanlar giydikleri 
elbiselere, yaşadıkları çevreye bakılarak değerlendirilemez.” diye konuşurken 
padişah sinirli bir şekilde ayağa kalktıktan sonra:  

-“Ayşe veya Fatma, kim olursa olsun… Onunla bir daha görüşmeyeceksin! 
İşte bu kadar!” diye bağırınca Yasemin Sultan ayağa kalktı ve ağlayarak 
uzaklaştı.  

Ertesi sabah babası süt güğümlerini görevlilere teslim ederken Ayşe saray 
avlusunda boşu boşuna bekledi. Öğle vakti babasıyla birlikte eve dönerken 
cevabını düşünüp bulamadığı soru şuydu: Yasemin Sultan ile görüşmelerinin 
hangi sebepten ötürü engellendiği? 

Yasemin Sultan Ayşe ile görüştürülmemesine çok üzüldü. Yemeden, 
içmeden kesildi. Birkaç gün sonra hastalandı. Yatağında devamlı olarak: “Ayşe, 
Ayşe” diye sayıklıyor, günden güne sararıp soluyordu. Ülkenin en iyi 
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doktorlarının çabası boşuna oldu. Sonunda padişah Ayşe’nin saraya 
getirilmesini istedi.  

Yasemin Sultan Ayşe’nin gelmesine çok sevindi. Onun berrak bir su kadar 
temiz ve tatlı sesi hastalığının en iyi ilacı oldu.  

Ağlayan gözleri güldü. Yanağında güller açtı. Bir hafta geçti, geçmedi, 
iyileşti, ayağa kalktı. Padişah da onu pek sevdi: “İkinci kızım sensin.” Dedi. 
Sevgiyle bağrına bastı, hatasını bağışlattı. 

(Yazan: Serdar Yıldırım) 

GÜLHANE PARKI (پارك� �� �) 
İstanbul Gülhane Parkı’ndaki hayvanat bahçesinde zürafalar için oldukça 

geniş bir yer ayrılmıştı. Burada anne ve baba zürafa ile iki yavru zürafa 
kalıyordu. Onlar gün boyu salına salına geziyorlar, ziyaretçiler de onları 
seyrediyordu.  

Anne ve baba zürafa yıllardır burada bulundukları için durumu 
kabullenmişler, bu hayata alışmışlardı. Fakat yavru zürafaların canı çok 
sıkılıyordu. Devamlı olarak babalarına: 

-“Babacığım, bizler burada daha ne kadar zaman kalacağız? Bizleri 
masallarda anlattığın o güzel yerlere ne zaman götüreceksin?” diye sitem 
ediyorlardı. Bir gün yavru zürafalardan biri baba zürafaya şöyle bir soru sordu:  

-“Babacığım, bizler buralara nasıl geldik, kimler getirdiler?” 
Bunun üzerine baba zürafa:  
-“Bundan yıllar önce buralardan çok uzaklarda yaşamış dedeniz bücür 

zürafayı anlatacağım sizlere. O zaman anlayacaksınız buralara nasıl geldiğimizi. 
Zürafalar hep uzun boylu olurlar. Fakat dedeniz doğduğunda da küçükmüş. 
Yıllar geçmiş, yaşı büyümüş, boyu büyümemiş. Yaşının büyümesiyle birlikte 
onun kalbindeki özlem daha da büyümüş. Çünkü o bir sirk yıldızı olmak 
istiyormuş. Yaşadığı çevrede tıkılıp kalmak, dar bir kısır döngü içinde ömür 
törpülemek ona göre değilmiş. Bücür zürafa bu büyük hedefine ulaşabilmek 
için yaşadığı ormanda gösteriler düzenlemeye başlamış. Orman hayvanları 
bücür zürafanın gösterilerini ilgiyle karşılamışlar, onun yaptığı hayvan taklitlerini 
zevkle seyretmişler. Günlerden bir gün ormana avcılar gelmiş. Bu avcılar 
yakaladıkları hayvanları hayvanat bahçesine götüreceklermiş. Bir tepenin 
üzerine çıkıp dürbünle çevreyi gözleyen avcılar karşıdaki düzlükte bücür 
zürafayı gösteri yaparken görmüşler. Bücür zürafanın hayranlık uyandıran 
hareketlerini, enfes dönüşlerini seyreden avcılar, onun tam bir hokkabaz 
olduğunda karar kılmışlar. Gösteri bittikten sonra bücür zürafayı yakalamak için 
iz sürmeye başlamışlar. Bücür zürafa hemen anlamış takip altında olduğunu. 
Bu durum onu hiç şaşırtmamış. Çünkü zirveye giden yolda önüne bir takım yol 
ayırımlarının çıkacağını biliyormuş. Olanı biteni en ince ayrıntılarına kadar 
düşünüp planını yapmış. Eğer plansız, programsız hareket ederse istenmeyen 
üzücü olaylar ortaya çıkabilirmiş. Avcıların niyetini kesin olarak bilmek 
olanaksızmış. Sonunda avcılar bücür zürafayı bir bataklığın yakınlarında 
kıstırmışlar. Sazlıkta yarım daire şeklinde ilerleyen avcılar bücür zürafayı 
yakalamayı umdukları yerde yeller estiğini görmüşler. Bücür zürafanın ayak 
izleri bataklığın kenarında yok oluyormuş. Aslında bu durum planın bir 
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bölümünü oluşturuyormuş. Bücür zürafa avcıların takibinden kurtulmak için 
daha önceden oraya sakladığı bir ağaç kütüğüne binerek uzaklaşmış.  

Ertesi gün avcıların konuşmalarını saklandığı yerden dinleyen bücür zürafa 
yakalandığı takdirde hayvanat bahçesine götürüleceğini öğrenmiş. Dört ayağı 
üstünde hoplaya hoplaya ortaya çıkmış ve avcıların hayret dolu bakışları altında 
iki perende atmış, daha sonra kurt gibi uluyup aslan gibi kükremiş. Bildiği bütün 
numaraları birbiri peşi sıra sergilemiş ve alkışlar arasında gösterisini 
tamamlamış. Bücür zürafa hayvanat bahçesine getirilince bu bölüme konmuş. 
Fakat o burada da boş durmamış, gösterilerine devam etmiş. Bu arada annemle 
birbirlerine gönül vermişler. Aradan zaman geçmiş, ben doğmuşum. 
Küçüklüğümü hatırlıyorum da şu demir parmaklıkların arkası bücür zürafayı 
görmeye gelen insanlarla dolardı. O da gün boyu bıkmadan, usanmadan 
gösterilerini sürdürürdü.  

Yavrularım, bu hayvanat bahçesine yılın belli tarihlerinde uluslararası bir 
sirk gelir. Sirk kurulurken sirkin sahibi parkta gezmeye çıkmış. Buradaki 
kalabalığı görünce ne olduğunu merak edip sokulmuş. Bir süre bücür zürafayı 
seyrettikten sonra onun dünya çapında bir yetenek olduğuna karar vermiş ve 
yüksek bir ücret karşılığında sirke transfer etmiş. O, ele geçirdiği bu fırsatı en iyi 
şekilde değerlendirmesini bildi. Bir iki provadan sonra sahneye çıktı. 
Görülmemiş bir başarı sapladı. Gittiği her yerde on gün kalan ve geceleri bir 
gösteri sunan sirk, bücür zürafayı kadrosuna almasıyla birlikte seyirci 
patlamasına uğradı ve günde dört beş gösteri sunar hale geldi.  

Sirkin o yıl bir ay kaldığını unutmadan söyleyeyim. Ertesi yıl sirk geldiğinde 
babam bücür zürafa buraya uğradı. Beni, annemi ve arkadaşlarını görmeye 
gelmişti. Çok sevindik. Yanımızda iki saat kadar kaldı. Pek çok ülkede gösteriler 
sunduklarını, gittikleri her yerde yoğun bir ilgiyle karşılaştıklarını anlattı. Sirk 
yıldızı olmak istemiş, bunun için yıllarını vermiş, sonsuz gayret göstermiş ve 
sonunda başarmıştı. Mutluydu. Şimdi anladınız mı yavrularım, buralara nasıl 
geldiğimizi, kimlerin getirdiğini?”  

Yavru zürafalar sanki ağız birliği etmişlerdi aynı sözü söylemek için:  
-“Evet, anladık babacığım, hem de çok iyi anladık.” dediler ve birbirlerine 

bakarak kıkır kıkır güldüler.  
Ortada reddedilmez bir gerçek vardı. Azmin başaramayacağı hiçbir şey 

olamazdı. Yeter ki gerçekten istenmeliydi. Tutar koparırdın. İdeal kiminin 
düşüncesinde bir tutku olarak kendiliğinden ortaya çıkardı. Kimi de başarılı 
birini örnek alarak onun izinden giderdi. İşte yavru zürafalar bücür zürafanın 
açtığı yoldan yürüdüler, onun izinden gittiler. Akşamları gökyüzüne dikkatle 
bakarsanız yıllar sonra birer yıldız olacak iki yavru zürafanın göz kırptıklarını 
görürsünüz.  

(Yazan: Serdar Yıldırım) 
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GEZGİN ŞEHMUZ ا
ش
ہ �ز)(�ح �  

Gezgin Şehmuz geze geze yoklar, yoksulluklar ülkesine varmış. Gezdikçe 
insanların nasıl bu kadar yoksul olduklarına şaşırıp kalmış. Giydikleri elbiseler 
eski, yamalı, yırtık pırtıkmış. Ayaklarında ise birer tahta çarık, yalınayak 
dolaşanlar bile varmış. Köyler, kasabalar ve şehirlerdeki evler tek katlı, ahşap 
yapılarmış. Tarlalar, bağlar, bahçeler belirli yerlerde bulunuyor, fakat ülkenin 
genişliğine oranla az yer kaplıyormuş.  

Başkente gitmiş. Padişahın sarayının nerede olduğunu sormuş. İlerde 
ağaçlar arasında demişler. Ağaçlığın kenarında atından inmiş. Ağaçların 
arasından yürümüş, sonunda yolu geniş bir düzlüğe çıkmış. Bakınmış ortada iki 
katlı ahşap bir evden başka bina görememiş. Ahşap binanın çevresinde beş altı 
kişi ellerinde kazmalarla toprağı kazıyorlar, ekim - dikim işiyle uğraşıyorlarmış. 
Yanlarına yaklaşmış:  

-“Kusura kalmayın ağalar, saray burada diye tarif ettiler. Acaba yanlış mı 
geldim?” diye sormuş.  

-“Doğru gelmişsin, beyim! Bizim padişahın sarayı işte burası.” demiş 
köylülerden birisi ve eliyle iki katlı ahşap yapıyı işaret etmiş.  

Gezgin Şehmuz iliklerine kadar titrediğini hissetmiş. Koca bir ülkenin 
padişahı nasıl olur da bu eski binada hüküm sürer? Aklına, hayallerine 
sığdıramamış. Başı dönmüş, bakışları bulanmış, olduğu yere çöküvermiş. Az 
biraz dinlendikten sonra başını elleri arasına almış, düşünceye dalmış.  

-“Vah bana, vahlar bana. Nasıl oldu da düşünemedim? Onca yoksulluk 
varken bu yoksulluğu yöneten padişahın da yoksul olacağını, fakir padişah 
olacağını. Çok yerler gördüm, çok insanlar tanıdım. Demek ki, tecrübe de bazı 
durumlarda pek işe yaramazmış. Neyse, kalk bakalım Şehmuz. Gidelim, 
görelim şu fakir padişahı, yoksulluğunun derecesini ölçelim.”  

Etrafında toplananlara:  
-“Yok, bir şeyim. Yorgunluktan herhalde başım döndü. Padişahınızla 

görüşmek isterim. Gezgin Şehmuz geldi deyin kendisine.” demiş.  
Oradakiler sevinçle birbirlerine bakınmışlar. İçlerinden birisi dönmüş, 

koşarak padişaha haber vermeye gitmiş. Gezgin Şehmuz biraz sonra padişahın 
odasına girmiş. Orta yaşlı padişah kendisini ayakta karşılamış gülerek:  

-“Hoş geldin! Sefalar getirdin. Demek Gezgin Şehmuz sensin. Yıllardır 
hakkında anlatılanları can kulağıyla dinlerim. Gittiğin yerlere hareket, bereket 
getirirmişsin. Bilgine, sözüne, sohbetine doyulmazmış. Ben seni daha yaşlı 
zannederdim; pek gençmişsin.”  

-“Hoş bulduk padişah hazretleri. Hakkın ihsanları üzerinize olsun efendim. 
On beş yaşlarında ilk gezilerimize başladık, bir o kadarı da yollarda geçti. Yıllar 
yollarda kaçar, yollarda yılları kovalar dururum. Gezerim, dolaşırım, sorarım, 
öğrenirim. Öğrendiklerimi bilmeyenlere öğretirim. Bilgiyi bilen yerlerden bilgiyi 
bilmeyen yerlere bilgi taşırım. Benim yaptığıma bir nevi bilgi hamallığı 
denebilir.” 

-“Doğru dersin Şehmuz, öğretenin olmadığı yerde bilginin varlığı bilinmiyor 
hiçbir şey de öğrenilemiyor. Neyse, yorgunsundur. Buyur geç otur şöyle, 
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rahatına bak.” diyerek padişah, Şehmuz’a tahta bir sandalye uzatmış, kendisi 
de başka bir sandalyeye oturmuş.  

-“Şehmuz, sanırım buraya gelene kadar ülkemin birçok kasabasını, köyünü 
görmüşsündür. Halkımın çok yoksul oluşu, şehirlerde tüccar bulunmayışı, 
toprakların büyük kısmının verimsiz oluşu mutlaka dikkatini çekmiştir. Yabancı 
ülke tüccarları gelmezler benim ülkeme. Mal getirseler kime satacaklar? Halkım 
kendi karnını doyuramazken elbise mi, ayakkabı mı düşünecek. O boş 
gördüğün topraklarda çok denemeler yaptık, her türlü ürünü yetiştirmeyi 
denedik. Sonuç sıfır…”  

-“Değerli padişahım. Arazilerinizin büyük kısmı killi toprak tabir edilen 
cinstendir. Killi topraklar geçirimsiz topraklardır. Bu toprağa dikilen nebatların 
kökleri hava ile temas edemez. Yağan yağmur suları bitkinin köklerine 
ulaşamaz. Hava ve su olmayınca da bitkiler yaşayamaz. Ülkeniz topraklarının 
verimli olan küçük bir bölümü kumlu topraklardır. Kumlu topraklar bazı sebze 
ve meyvelerin yetişmesine elverişlidir. Fakat kum oranı biraz fazladır. Uygun 
yerlerde killi toprakları kumlu topraklarla karıştıralım. Bu karışım gübre ile 
desteklenirse humuslu toprak oluşur. Humuslu topraklar verimli topraklardır. 
Bol ürün elde edilir. Ayrıca suni göletler yapılırsa buralarda balık nesli 
çoğaltılabilir. Ülke insanlarının et ve protein ihtiyacı karşılanabilir. Zamanla 
ihtiyaç fazlası ürünler ve balıklar komşu ülkelere satılıp para bile kazanılabilir.”  

Gezgin Şehmuz’un anlattıklarını dikkatle dinleyen padişah:  
-“Aman be Şehmuz, yeter ki kendimizi doyuralım, para kazanması eksik 

kalsın. Duymadığımız, bilmediğimiz nice şeyler söylersin. Ağzından bal akar. 
Demek ziraat işlerinde böylesine metotlar geliştirilmiş. İki yarımın toplamı bir 
değil, dört edermiş, beş edermiş demek ki. Hiç vakit kaybetmeye gelmez. 
Şehirlerden, kasabalardan, köylerden temsilciler gelsin. Burada yapmaları 
gerekenleri öğrensinler. Öğrendiklerini gittikleri yerlerde öğretsinler. Şu andan 
itibaren ülkemde genel tarım seferberliğini başlatıyorum.” demiş.  

Ekim-dikim işlerinin başladığı günlerde Gezgin Şehmuz’un gelişi fakir ülke 
için büyük bir şans olmuş. Herkes Gezgin Şehmuz’un anlattıklarını can kulağı 
ile dinlemiş. Bilenler bilmeyenlere anlatmış. Günlerce, haftalarca arabalarla 
kumlu toprak taşınmış. Yumuşak bir toprak çeşidi olan killi toprakla karıştırılmış. 
Hazırlanan tarlalar sürülmüş, gübrelenmiş, tohumlar atılmış. Su kanalları 
açılmış. Tarlalar sulanmış. Sonbahar yağmurları toprağın sulanma işine kesin 
çözüm getirmiş. Ekim-dikim işleri bittikten sonra uygun yerlerde suni göletler 
hazırlanmış. Buralarda balık yetiştirilmeye başlanmış. Aradan zaman geçmiş. 
Ülkenin birçok yerinde başaklar boy atmaya, sebzeler olgunlaşmaya başlamış. 
Herkes sevinç içindeymiş. Sebzeler ve meyveler toplanmış. Ambarlar ürünle 
dolmuş. Büyük ve küçükbaş hayvanlar çayırlarda, çimenlerde otlamışlar. 
Eskiden zayıflıktan kemikleri sayılacak halde olan hayvanlar gelişmişler, 
semizleşmişler. Ertesi yıl tarım yapılan topraklar daha da genişletilmiş. Tarlalara 
yeni tarlalar katılmış.  

Kendilerine yetecek kadar yiyecek yiyen fakir ülkenin insanları daha bir 
hırsla, azimle işlerine sarılmışlar. Çok çalışmışlar. Hasat mevsiminden sonra 
ürün fazlasını elbise, ayakkabı, kumaş, ev eşyası gibi acil ihtiyaçlar karşılığında 
komşu ülkelerle takas etmişler. Önceleri bu ülkenin adını bile anmayan yabancı 
tüccarlar gelir gider olmuşlar. Ticaret gelişmeye başlamış. Daha ertesi yıl ürün 
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bol olmuş. Elbise, ayakkabı gibi ihtiyaçlarını karşılayan halk ürünlerini parayla 
satmışlar. Eski ahşap evler yıkılıp, yerine taştan, tuğladan, sağlam, iki üç katlı 
evler yaptırmaya başlamışlar.  

Padişah ise iki katlı ahşap sarayının tam karşısına büyük bir saray yaptırmış. 
Bu saraya taşınmış. Eski saray Gezgin Şehmuz’un ricası üzerine yıktırılmamış. 
Kapısına büyükçe bir levha asılmış. Levhaya Gezgin Şehmuz’un şu sözleri 
yazılmış.  

“Yok vardır. Var yoktadır. Önemli olan yoktan varı ayırıp çekip almaktır. 
Yok, bir tanedir. Bir yok, iki yok olmaz. Var yoktan ayrılırsa çoğalır: İki olur, üç 
olur, beş olur… Yok, varın gelişmesini önler, hapseder. Var yokun yokluğunda 
var olur, varlık olur.” 

Gezgin Şehmuz üç yıldır bu ülkede olduğunu, ülkede yaşayan insanlara 
biraz olsun yardımcı olabildiyse kendisini bahtiyar ve mutlu hissedeceğini, 
öğrenme, inceleme, araştırma ile çıkar gözetmeksizin çok çalışmanın toplumları 
kalkındıracağını söyleyerek padişahtan gitmek için izin istemiş. Padişah ve halk 
her şeylerini borçlu oldukları, yoksulluğu yok eden bu değerli adamın kalması 
için fazla ısrar etmemişler. Biliyorlardı ki, O bir gezgindir. Yardıma, öğrenmeye 
ihtiyaçları olan başkaları da bulunabilir. Gezgin Şehmuz padişah ile vedalaşıp 
saraydan ayrıldıktan sonra padişah gözyaşlarını tutamamış. Evet… Bir padişah 
ağlıyormuş.  

(Yazan: Serdar Yıldırım) 

HAKİKİ DOSTLUK (�دو �) 
Çölde yolculuk eden iki arkadaş, yolculuğun bir aşamasında tartışırlar, biri 

ötekine bir tokat atar. 
Tokadı yiyenin canı çok yanar; ama tek kelime etmez ve kum üzerine şu 

sözleri yazar: 
“BUGÜN EN İYİ ARKADAŞIM BANA BİR TOKAT ATTI.” 
Yıkanabilecekleri bir vahaya rastlayana dek yürümeyi sürdürürler. Tokadı 

yiyen yıkanırken batağa saplanır, boğulmak üzereyken arkadaşı tarafından 
kurtarılır. 

Boğulmak üzere olan arkadaş tam selamete çıktıktan sonra bir kaya parçası 
üzerine şu sözleri kazır: 

“BUGÜN EN İYİ ARKADAŞIM BENİM HAYATIMI KURTARDI.”  
Tokadı vuran ve sonra en iyi arkadaşının hayatını kurtaran kişi ona şöyle 

der: 
“Senin canını yaktığımda bunu kum üzerine yazdın; ama şimdi kayaya 

kazıyorsun, neden?”  
Diğeri ona şöyle cevap verir.  
“Biri bizi incittiğinde bunu kum üzerine yazmalıyız ki bağışlama rüzgârı 

estiğinde onu silebilsin. Ama biri bize iyi bir şey yaparsa onu kayaya kazımalı ki 
onu hiçbir rüzgâr yok etmesin.”  

Denilir ki: Özel birini bulmak bir dakikanızı alır, onu değerlendirmeniz bir 
saat içinde olur, onu sevmek için bir gün yeter; ama sonra onu unutabilmek 
için bir ömrün geçmesi gerekir. 

mailto:serdaryildirim59@mynet.com
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GÜZEL BİR YAZ GÜNÜ (ار دن��   (�� �� � ا�ى
Güzel bir yaz günüydü. Batur elinde sapan evlerinin yakınındaki ağaçlıkta 

kuş avına çıkmıştı. Gözleri radar gibi dikkatle çevreyi tarıyordu. Birden 
arkasında bir ses duydu:  

-“Vurma kuşları.”  
Döndü baktı. Seslenen yabancı değildi. Mahalle arkadaşı Sarper’di:  
-“Ne istersin şu küçük yaratıklardan bilmem ki? Ne zararı var onların sana? 

Bırak ötsünler, uçsunlar, kanat çırpsınlar.” 
Batur: “Sarper yine mi sen? Bu kaçıncı? İşime karışma demedim mi ben 

sana? Bak kuşları ürküttün, kaçıp gittiler. Kuş vurmak yasak mı yani?”  
Sarper: “Yasak tabii! Şu sıralar kuş yavrularının büyüme zamanı.  
Batur: “Amma yaptın ha. Yasakmış. Yasaksa yasak. Kim bilecek benim kuş 

vurduğumu? Çevrede bir yığın kuş var. Bir kuş vursam kuş kıtlığına kıran girmez 
ya, kuş nesli tükenmez ya. Bana bak Sarper, sen iyi bir arkadaşsın, fakat şu kuş 
işine karışma.” dedi ve ses çıkarmamaya dikkat ederek usul usul ilerlemeye 
başladı. Yirmi metre kadar gittikten sonra bir ağacın altında durdu. Sapanını 
yukarıya doğru kaldırdı. İyice nişan aldıktan sonra sapanındaki taşı fırlattı. Taş 
hedefini bulmuştu. Kuş yere düşerken aynı anda havalanan bir başka kuşun 
kanat sesleri duyuldu. Batur az ötesinde yere düşen kuşu aldı. Kuş can 
çekişmekteydi. Hemen kuşun kafasını kopardı. Kendisine doğru yürümekte 
olan Sarper’e dönerek:  

-“Nasıldım ama? Tek atışta hedef on ikiden. Tık kafa gitti. Tüylerini yoldum 
mu, küçük bir ateş yakarım. Cız bız. Sonra deyme keyfime.” dedi. Arkadaşının 
sözlerine aldırış etmemesine içerleyen Sarper:  

-“Ne desem, ne söylesem boşuna. Başkalarının senden daha iyi 
düşünebileceğini hiçbir zaman kabul etmezsin zaten. Vurduğun bir yabani 
güvercin yavrusu. Yirmi gram et ya çıkar, ya çıkmaz. Hem düşünmediğin bir 
şey var. Bu yere düşerken kanat sesleri duymuştuk. Herhalde anne güvercindi 
uçan. Yabani güvercinler bildiğim kadarıyla kin tutarlar. Yavrusunu vurmakla 
hiç iyi yapmadın.” dedikten sonra geriye dönerek hızlı adımlarla oradan 
uzaklaştı. Batur daha sonra ağaçlığın kenarında küçük bir ateş yaktı. Buraya 
gelirken yavru güvercinin tüylerini yolmuş ve iç organlarını temizlemişti. Kuşu 
pişirmeye başladı. Fakat arka tarafındaki ağaçlardan birinde üzgün ve yaşlı bir 
çift gözün kendisini izlediğinin farkında bile değildi.  

Anne güvercin bir taraftan yavrusunu vuran çocuğu seyrederken, bir 
taraftan da düşünüyordu:  

-“Aslında elinde bir çocuğun bize doğru yaklaştığını görmesek, duymasak 
bile hissederiz. Fakat biz kuşlar ağaç dalları üzerinde otururken dalar gideriz. 
Geçmişi düşünürüz. Hatıralar gözlerimiz önünde canlanır. Doğrularımız, 
yanlışlarımız aklımıza gelir. Çoğu zaman da hayaller kurarız. Bunlar genellikle 
tadını damağımızda hissedeceğimiz hayallerdir. Yani gerçek olmasını 
istediğimiz. İşte bu gibi durumlarda bir sapanın veya bir tüfeğin bize doğru 
nişanlandığını görmemiz yahut yaklaşan birinin hışırtısını, ayak seslerini 
duymamız mümkün değildir. Biricik yavruma uçmayı öğretiyordum. Yavrum 
çok yorulmuştu. Bir ağacın dalına konduk, dinleniyorduk. Etraftaki ağaçlar kuş 
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doluydu ve sanırım çoğu da benim gibi hayallere dalmıştı. Küt diye bir ses 
duydum ve yavrumun feryadı ile kendime geldim. Baktım yavrum vurulmuş 
düşüyordu. Kanatlarımı çırptım ve uçtum. Havada geniş bir daire çizdikten 
sonra olayın olduğu yere döndüm. Çevrede kuş yoktu, hepsi kaçıp gitmişlerdi. 
Olayın nasıl olduğunu kuşlardan sorar, öğrenirim. Neyse bırakayım şimdi 
bunları düşünmeyi. Yavrumu vuran çocuk kalktı gidiyor. Gözden kaybetmeden 
takip edeyim şunu. Evinin nerede olduğunu öğrenirim hiç olmazsa.” 

Batur yolda gördüğü bir arkadaşıyla konuştuktan sonra oturdukları 
apartmanın kapısından içeriye girdi. Oturdukları daire 4. kattaydı. Anne 
güvercin karşı sokaktaki bir apartmanın çatısında saatlerce bekledi. Akşam 
olunca odaların, salonların ışıkları yanmaya başladı. Yavrusunu vuran çocuğun 
girdiği binanın oda ve salonlarını kontrol etmeye başladı. Örtülmeyen veya 
aralık bırakılan perdelerin arkasından içeri bakıyordu. 4. kattaki balkonun 
korkuluk demirlerinin üzerine kondu. Şöyle bir etrafına bakındı, bir tehlike var 
mı diye. Sonra ağır ağır başını pencere tarafına doğru çevirdi. Perdesi 
kapatılmamış pencereden içerisi rahatlıkla görünüyordu. Ve onu gördü. Tam 
karşıda oturmuş yanındakilere bir şeyler anlatıyordu. El-kol hareketleri yapıyor, 
kahkahalarla gülüyor, etrafındakileri güldürüyordu. Onun son derece neşeli hali 
içini sızlattı. Bu sahneyi daha fazla görmeye dayanamadı, kanatlarını çırptı ve 
simsiyah gökyüzüne doğru uçup gitti.  

Daha sonraki günlerde Batur evlerinin yakınındaki ağaçlıkta sık sık kuş 
avına çıktı. Fakat hayret! Her zaman pek çok kuşun bulunduğu bu ağaçlıkta bir 
tek kuşa rastlayamıyordu. Batur yine bir gün elinde sapanıyla buraya geldi. 
Çevreden çıt çıkmıyordu, etrafta hiç kuş yoktu. Tam yavru güvercini vurduğu 
ağacın altına gelmişti ki, aniden kanat sesleri duydu. Şaşırmıştı. Üzerine doğru 
dalışa geçen kuşu son anda fark etti. Elleriyle yüzünü kapatması onu 
yaralanmaktan kurtardı. Kuş çığlıklar atarak hemen ikinci defa saldırıya geçti. 
Bu saldırı birincisinden çok daha şiddetli oldu. Kuşun kanat vuruşları birer tokat 
gibi yüzüne gelen Batur sırtüstü yere yuvarlanırken eliyle kuşa sert bir darbe 
indirdi. Kuşun ilerdeki çalılıkların arasına düştüğünü gören Batur arkasına bile 
bakmadan kaçıp gitti.  

Batur o gece hiç uyuyamadı. Yatağında devamlı olarak bir o yana, bir bu 
yana döndü durdu. Sabaha karşı şafak sökerken o kuşun kim olduğunu ve 
kendisine neden saldırdığını anlamıştı. O kuş birkaç gün önce vurduğu yavru 
güvercinin annesiydi. Demek ki anne güvercin yavrusunu vuranı unutmamış, 
devamlı olarak takip etmişti. Kuş vurmak için ağaçlığa gelirken orada bulunan 
kuşların kaçıp gitmesini sağlamıştı. Son birkaç gündür ağaçlıkta hiç kuş 
göremeyişinin nedenini ortaya çıkarıyordu. Korkunç bir takip altındaydı. Eğer 
kuş vurmaya devam ederse anne güvercinin felaketine neden olacağını anladı. 
Zararın neresinden dönülürse kârdı. Bir daha kuş avına çıkmazsam anne 
güvercin belki peşimi bırakır diye düşündü. Zaten sapanını anne güvercin ile 
boğuşurken düşürmüştü. Bundan sonra kuş vurmayacağına söz verdi. Anne 
güvercin ise Batur ile yaptığı mücadeleden sonra yerde bulduğu sapanı 
gagasının arasına kıstırıp uçup gitmiş, uzaklara, çok uzaklara kimsenin onu 
bulup bir daha kuş vurmasına imkân bulamayacağı kadar uzaklara giderek 
oralarda bulduğu bir çukura sapanı atmış ve üzerine toprak, yaprak ne bulduysa 
doldurarak gömmüştü. Anne güvercin daha sonraki günlerde ağaçlığın 
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kenarında nöbet tutmaya devam etti. Birisi buraya gelmeye kalksa hemen 
ağaçlar üzerinde dinlenen, uyuklayan veya hayal kurmakta olan kuşları 
uyaracak ve bu ağaçlıkta kimsenin kuş vurmasına izin vermeyecekti. Böylece 
aradan haftalar geçti. Sonbaharın gelmesiyle havalar soğumaya başladı. Bütün 
göçmen kuşlar gibi anne güvercin de grubuyla birlikte kışı geçirmek için sıcak 
ülkelere göç etti. Ertesi yıl nisan ayında anne güvercin grubuyla birlikte tekrar 
bu ağaçlığa geldi. Günler çok sakin ve olaysız geçiyordu. Anne güvercin 
fırsattan istifade ederek üç tane yumurta yumurtladı. Bu yumurtaların üzerinde 
günlerce kuluçkaya yattı. Sonunda yumurtalar çatladı ve üç tane minimini 
yavru sahibi oldu. Yaz mevsimi boyunca yavrularını büyüttü, onlara uçmayı 
öğretti. Hayatta kendilerine yönelebilecek tehlikelere karşı daima uyanık 
durumda bulunmayı öğütledi. Batur verdiği sözü tuttu. Bir daha onu kuş 
vururken gören olmadı.  

(Yazan: Serdar Yıldırım) 

MÜ'MİN MÜ'MİNİN KARDEŞİDİR (� �� � �� ��) 
Bir yaz günü çocuklar dere kenarında oynuyorlardı. İçlerinde Talip adında 

biri vardı. Hayvanlara yaptığı işkenceler yüzünden çocuklar ona Gaddar 
lakabını takmışlardı. Talip daha yeni ve canlı bir oyun oynanmasını istiyor; fakat 
teklif edilen oyunların hiç birini beğenmiyordu. 

Kendisi gibi düşünen iki üç arkadaşını bir köşeye çekti. Onlarla baş başa 
vererek konuştuktan sonra eğlenceli bir oyun bulduklarını söyledi. 

Diğer çocuklar bu yeni oyunu merak ediyorlardı. 
Talip ve arkadaşları kasabaya yeni taşındıkları için henüz yüzmeyi bilmeyen 

Ali'nin yanına sinsice yaklaştılar. Sonra zavallıyı kolundan, bacağından 
yakalayarak dereye fırlattılar. 

Büyük bir paniğe kapılan Ali kulaç atmak için bir iki defa çırpındı; fakat 
yüzemedi. Suya batıp çıkmaya başladı. O imdat diye bağırıp çırpındıkça Talip 
ve arkadaşları kahkahalarla gülüyorlardı. 

Çocuklardan biri çabucak soyunmaya başladı. Bu İsmail idi. Cesur bir 
çocuk olduğu için Talip’e sadece o karşı koyabilirdi. Ali'ye yapılan fenalığı görür 
görmez isyan etmişti. Dereye atlamasıyla Ali'yi kenara çıkarması bir iki dakika 
sürdü. 

Diğer çocuklar İsmail'i kutladılar. Oradan geçmekte olan biri olup bitenleri 
görmüştü. İyi giyimli ve güzel yüzlü bu adam İsmail’in başını okşadıktan sonra 
dedi ki: 

-Yavrum, sen Peygamber Efendimizin buyurduğunu yaptın. Allah senden 
razı olsun. Efendimiz bir hadis-i şerifinde şöyle buyurmuştur: 

"MÜ'MİN MÜ'MİNİN KARDEŞİDİR. ONA FENALIK YAPMADIĞI GİBİ, 
FENALARIN ELİNE DE BIRAKMAZ." 
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KISSA'DAN HİSSE (�آ�ز وا �) 
Sultan Murad Han o gün bir hoştur. Telaşeli görünür. Sanki bir şeyler 

söylemek ister sonra vazgeçer. Neşeli deseniz değil, üzüntülü deseniz hiç değil. 
Veziriazam Siyavuş Paşa sorar:  

-Hayrola efendim, canınızı sıkan bir şey mi var?  
-Akşam garip bir rüya gördüm.  
-Hayırdır inşallah? 
-Hayır mı şer mi öğreneceğiz. 
-Nasıl yani?  
-Hazırlan, dışarı çıkıyoruz.  
Ve iki molla kılığında çıkarlar yola. Görünen o ki, padişah hâlâ gördüğü 

rüyanın tesirindedir ve gideceği yeri iyi bilir. Seri, kararlı adımlarla Beyazıt'a 
çıkar, döner Vefa'ya, Zeyrek'ten aşağılara sallanır. Unkapanı civarında 
soluklanır. Etrafına daha bir dikkatle bakınır. İşte tam o sırada yerde yatan bir 
ceset gözlerine batar, sorarlar; 

-Kimdir bu? Ahali:  
-Aman hocam hiç bulaşma, derler. Ayyaşın menhusun biri işte! 
-Nerden biliyorsunuz?  
-Müsaade et de bilelim yani. Kırk yıllık komşumuz.  
Bir başkası tafsilata girer;  
-Biliyor musunuz, der. Aslında iyi sanatkârdır. Azaplar çarşısında çalışır. 

Nalının hasını yapar. Ancak kazandıklarını içkiye, fuhuşa harcar. Hem şişe şişe 
şarap taşır evine, hem de nerde namlı mimli kadın varsa takar peşine. Hele 
yaşlının biri çok öfkelidir. 

-İsterseniz komşulara sorun, der. Sorun bakalım onu bir cemaatte gören 
olmuş mu? Hâsılı mahalleli döner ardını gider. Bizim tebdili kıyafet mollalar 
kalırlar mı ortada! Tam vezir de toparlanıyordur ki, padişah keser yolunu:  

-Nereye?  
-Bilmem, bu adamdan uzak durmayı yeğlersiniz sanırım. 
-Millet bu, çeker gider. Kimseye bir şey diyemem. Ama biz gidemeyiz, şöyle 

veya böyle tebaamızdır. Defini tamamlamak gerek.  
-İyi ya, saraydan birkaç hoca yollar, kurtuluruz vebalden.  
-Olmaz, rüyadaki hikmeti çözemedik daha.  
-Peki, ne yapmamı emir buyurursunuz?  
-Mollalığa devam... Naaşı kaldırmalıyız en azından. 
-Aman efendim, nasıl kaldırırız?  
-Basbayağı kaldırırız işte.  
-Yapmayın, etmeyin sultanım, bunun yıkanması, paklanması var. Tekfini, 

telkini. 
-Merak etme ben beceririm. Ama önce bir gasil hane bulmalıyız. 
-Şurada bir mahalle mescidi var ama. 
-Olmaz, vefat eden sen olsaydın nereden kalkmak isterdin?  
-Ne bileyim, Ayasofya'dan, Süleymaniye'den en azından Fatih Camii'nden 
-Ayasofya ile Süleymaniye'de devlet erkânı çoktur. Tanınmak istemem. 

Ama Fatih Camii'ni iyi dedin. Hadi yüklenelim. Ve gelirler camiye. Vezir sağa 
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sola koşturur, kefen tabut bulur. Padişah bakır kazanları vurur ocağa. Usulü 
erkânınca bir güzel yıkarlar ki, naaş; ayan beyan güzelleşir sanki. Bir nurdur, 
aydınlanır alnında. Yüzü sâkilere benzemez. Hem manalı bir tebessüm okunur 
dudaklarında. Padişahın kanı ısınmıştır bu adama, vezirin de keza. Meçhul 
nalıncıyı kefenler, tabutlar, musalla taşına yatırırlar. Ama namaz vaktine bir 
hayli vardır daha... Bir ara vezir sıkıntılı sıkıntılı yaklaşır.  

-Sultanım, der. Yanlış yapıyoruz galiba. 
-Nasıl yani? 
-Heyecana kapıldık, sorup soruşturmadan buraya getirdik cenazeyi. Kim 

bilir belki hanımı vardır, belki yetimleri? 
-Doğru, öyle ya, neyse. Sen başını bekle, ben mahalleyi dolanıp geleyim. 

Vezir cüzüne, tesbihine döner, padişah garip maceranın başladığı noktaya 
koşar. Nitekim sorar soruşturur. Nalıncının evini bulur. Kapıyı yaşlı bir kadın 
açar. Hadiseyi metanetle dinler. Sanki bu vefatı bekler gibidir.  

-Hakkını helal et evladım, der. Belli ki çok yorulmuşsun. Sonra eşiğe çöker, 
ellerini yumruk yapar, şakaklarına dayar. Ağlar mı? Hayır. Ama gözleri kısılır, 
hatıralara dalar belki. Neden sonra silkinip çıkar hayal dünyasından. 

-Biliyor musun oğlum? Diye dertli dertli söylenir. Bizim efendi bir âlemdi, 
vesselam... Akşamlara kadar nalın yapar... Ama birinin elinde şarap şişesi 
görmesin; elindekini avucundakini verir satın alırdı. Sonra getirip dökerdi 
helaya! 

-Niye?  
-Ümmeti Muhammed içmesin diye. 
-Hayret. 
-Sonra, malum kadınların ücretlerini öder eve getirirdi. Ben sizin zamanınızı 

satın aldım mı? Aldım, derdi. Öyleyse şimdi dinlemeniz gerek. O çeker gider, 
ben menkıbeler anlatırdım onlara... Mızraklı ilmihal. Hücceti İslam okurdum. 

-Bak sen! Millet ne sanıyor hâlbuki. 
-Milletin ne sandığı umurunda değildi. Hoş, o hep uzak mescitlere giderdi. 

Öyle bir imamın arkasında durmalı ki, derdi. Tekbir alırken Kâbe’yi görmeli. 
-Öyle imam kaç tane kaldı şimdi?  
-İşte bu yüzden Nişancı'ya, Sofular'a uzanırdı ya. Hatta bir gün; Bakasın 

efendi, dedim. Sen böyle böyle yapıyorsun ama komşular kötü belleyecek. İnan 
cenazen kalacak ortada.  

-Doğru, öyle ya? 
-Kimseye zahmetim olmasın deyip, mezarını kendi kazdı bahçeye. Ama ben 

üsteledim. İş mezarla bitiyor mu, dedim. Seni kim yıkasın, kim kaldırsın?  
-Peki, o ne dedi?  
-Önce uzun uzun güldü, sonra;  
-Allah büyüktür hatun, dedi. Hem padişahın işi ne? 
  



ر� � � 
ت
� 



İSTİKLÂL MARŞI (�را
ت
(آزادى � �

Korkma, sönmez bu şafaklarda yüzen al sancak; 
Sönmeden yurdumun üstünde tüten en son ocak. 
O benim milletimin yıldızıdır, parlayacak; 
O benimdir, o benim milletimindir ancak. 

ا ر� �؛ ا � �ل �� �� �ا�ت  � � ��ت � ڈر، � � ر�ف

رى �اغ �ت 
ف

 � �ے و� � آ� ب ا ر� �۔�ب  ��ت

اب � � ر� �؛  وہ �ى � � �رہ � � آب و �ت

ا ر� �۔ اب د��ت  و �ت ب
ت

وہ �ا �، وہ �ى � � �رہ � ث

Çatma, kurban olayım çehreni ey nazlı hilâl! 
Kahraman ırkıma bir gül! Ne bu şiddet bu celâl? 
Sana olmaz dökülen kanlarımız sonra helâl, 
Hakkıdır, Hakk'a tapan, milletimin istiklâl! 

از� �ل!�  رے �ے � اے �ف
ت
ر�بان � �

ت
� ،� �

ىع �م � �، � � �ت اور �ل؟ بن �
�ش
�ا دے ا� 

ارا � � � � � �ل،  و�� �ى �� � �ن �ہ

 � �، � � ��ہ اس � � آزادى و ا�ل!

Ben ezelden beridir hür yaşadım, hür yaşarım. 
Hangi çılgın bana zincir vuracakmış? Şaşarım! 
Kükremiş sel gibiyim, bendimi çiğner aşarım; 
Yırtarım dağları, enginlere sığmam, taşarım. 

ا ازل � � ز�ہ ر� اور � � ز�ہ ر�ں � �۔  �ت

  �ے؟ �ت �وں � �!�� �پا� � ز� �

 �� �ب � �� ا� � �ڑ � �ؤں � �؛

 � ڈا�ں �ڑ، و� � � �، ا� آؤں � �۔

Garbın afakını sarmışsa çelik zırhlı duvar, 
Benim iman dolu göğsüm gibi serhaddim var. 
Ulusun, korkma! Nasıl böyle bir imanı boğar, 
"Medeniyet!" dediğin tek dişi kalmış canavar? 
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رے � زرہ � آ� د�ار،  ا�� ا�ق �ب � �ى

 � �� � � آڑ۔
ف
 ا�ن � � �ر �ے �ى

 � � �، � ڈر، ا�ن � � � � �� �� ��ار،

 � اك �� ت
ف

ام � � �، � داث " �ف ب  ار؟� وہ � "�ثى
Arkadaş! Yurduma alçakları uğratma sakın! 
Siper et gövdeni, dursun bu hayâsızca akın. 
Doğacaktır sana vadettiği günler Hakk'ın; 
Kim bilir? Belki yarın? Belki yarından da yakın! 

رادران و� ردل،  !�دار ،�ب
ف  � � � �!و�م ر� � �پا� � �ب

 � � � ڈال � رك �� � � 
ف
 � � �۔�ا� �ى

ر �؛  و�ہ � � � � � �، ر� � �ور وہ دن �ع �ہ

د �ع � وہ دن � � �ىا � � � �، � � � �! ا�ى
ش
� 

Bastığın yerleri "toprak" diyerek geçme, tanı! 
Düşün, altındaki binlerce kefensiz yatanı! 
Sen şehit oğlusun, incitme, yazıktır atanı; 
Verme, dünyaları alsan da bu cennet vatanı. 

ر �پا ز� � "�" � �، �ن � � � وہ ز�!  ز�ى

راروں � �ر و � � �!
ف  �چ ذرا، اس � �ہ

 � � او�د �اء، � � �وح ا� اور � �؛

ر�۔د�� � � � ردوس �ب
ف

 ں �، � د� � � و� �
Kim bu cennet vatanın uğruna olmaz ki feda? 
Şüheda fışkıracak toprağı sıksan, şüheda! 
Canı, cananı, bütün varımı alsın da Hüdâ, 
Etmesin tek vatanımdan beni dünyada cüdâ. 

 � �ن � اس و� � �� �ن ا� � �ے �ا؟

 � � �ڑ د� �، �اء �ٹ � �، �اء! اس

دا،
ف

� � � � � �  ان، �ل و �ن �ب  �ن، ��ف

دا۔ ر� �ب ا ز�� � �ے � � �ے و� � �ہ  �ت
Ruhumun senden, ilâhi, şudur ancak emeli; 
Değmesin mabedimin göğsüne na-mahrem eli! 
Bu ezanlar ki şahadetleri dinin temeli, 
Ebedi yurdumun üstünde benim inlemeli. 
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 �ىا ا�ہى! �ى روح �ر� � � اس ا� � �؛

ڑرھ � � �ے � � � �� � �! ا�م �� �ب  �ف

 � اذا� � ا�س � �، �ے د� � �دت � �،

 �ے و� � � � �� �   �۔�رى ر� ا� �ت
O zaman vecd ile bin secde eder varsa taşım; 
Her cerihamdan, ilâhi, boşanıp kanlı yaşım, 
Fışkırır rûh-i mücerret gibi yerden naaşım; 
O zaman yükselerek arşa değer belki başım! 

رار �ا � � �؛
ف د � آ � �ے �ے �ہ  و�ب ت

ت
 اس و�

ر �م � �،� �� �ت �ى ا�   آ�، ا�ہى �ے �ہ

 � �ٹ � ز� �، آزاد روح � �� �ى � �؛

د � � � � � �� � �ا �پا� �ش �! ا�ى
ش
�  ت

ت
 اس و�

Dalgalan sen de şafaklar gibi ey şanlı hilâl; 
Olsun artık dökülen kanlarımın hepsi helâl! 
Ebediyyen sana yok, ırkıma yok izmihlâl. 
Hakkıdır, hür yaşamış bayrağımın hürriyet; 
Hakkıdır, Hakk'a tapan milletimin istiklâl! 

 � � �� اے ��ن �ل؛  � � �ا، � ر�ف

ارے، � � �ل!  � �� اب �م �� � � �ہ

 زوال۔ا�ا � اب � � �، � � � �ى �م � �� 

؛ ت ر � ّ�ثى
ف  � � � اس �، �ے � �� ��ى

 � � � اس �، � � ��ہ �ى � � ا�ل!
 

Tercüme: 
Dr. Muhammed Naim Bat 
30 Temmuz 2011, İstanbul 
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KURABİYE HIRSIZI (ا� �ر
ت
�) 

Bir gece kadının biri bekliyordu havaalanında, 
Daha epeyce zaman vardı, uçağın kalkmasına.  
Havaalanındaki dükkândan bir kitap ve bir paket  
kurabiye alıp, buldu kendisine oturacak bir yer.  

Kendisini kitabına öyle kaptırmıştı ki, yine de  
Yanında oturan adamın olabildiğince cüretkâr bir şekilde  
Aralarında duran paketten birer birer kurabiye  
Aldığını gördü, ne kadar görmezden gelse de.  

Bir taraftan kitabını okuyup, bir taraftan kurabiyesini yerken,  
Gözü saatteydi, "kurabiye hırsızı" yavaş yavaş  
Tüketirken kurabiyelerini.  
Kulağı saatin tik taklarındaydı ama yine de  

Engelleyemiyordu tik taklar sinirlenmesini.  
Düşünüyordu kendi kendine, "Kibar bir insan olmasaydım,  
Morartırdım şu adamın gözlerini!"  
Her kurabiyeye uzandığında, adam da uzatıyordu elini. 

Sonunda pakette tek bir kurabiye kalınca  
"Bakalım şimdi ne yapacak?" dedi kendi kendine.  
Adam, yüzünde asabi bir gülümsemeyle  
Uzandı son kurabiyeye ve böldü kurabiyeyi ikiye.  

Yarısını kurabiyenin atarken ağzına, verdi diğer yarıyı kadına.  
Kadın kapar gibi aldı kurabiyeyi adamın elinden ve 
"Aman Tanrım, ne cüretkâr ve ne kaba bir adam,  
Üstelik bir teşekkür bile etmiyor!" 

Anımsamıyordu bu kadar sinirlendiğini hayatında,  
Uçağının kalkacağı anons edilince bir iç çekti rahatlamayla.  
Topladı eşyalarını ve yürüdü çıkış kapısına,  
Dönüp bakmadı bile "kurabiye hırsızı"na.  

Uçağa bindi ve oturdu rahat koltuğuna,  
Sonra uzandı, bitmek üzere olan kitabına.  
Çantasına elini uzatınca, gözleri açıldı şaşkınlıkla.  
Duruyordu gözlerinin önünde bir paket kurabiye!  

Çaresizlik içinde inledi, "Bunlar benim kurabiyelerimse eğer;  
Ötekiler de onundu ve paylaştı benimle her bir kurabiyesini!" 
Özür dilemek için çok geç kaldığını anladı üzüntüyle,  
Kaba ve cüretkâr olan, "kurabiye hırsızı" kendisiydi işte.  
  



 123 _______________________________________ � �پارے�

Seninim را �ں� � 

Gün ışığı düşsün üstüne her sabah  � ر رے� � رو� �ہ
ت
 � � ا�

Karanlık gecenin pusunu alsın 
üzerinden ار� � � � دور � دے  رات � �ت ار�ى  � �ت
Her sabah gibi bu sabah ta seni 
seviyor olacağım  ر � � �ح   � �وں �اس � � � � � ��ہ

Açınca gözlerini, görecek gözlerin 
gözlerimi, sana bakıyor olacağım 

 � ا� آ� �� � وہ �ى آ� ب  د� �ب

 � (اس �ح �) � � د� ر� �ں �

Hani bana diyorsun ya "benimsin"  � � �ے �”اور � � � ر� �“ 

Senin olmak gerek, sensiz bir ben 
olmayacak ki zaten... 

 و�د ��  �، �� �ا ا  ��ف رے � �  �را

 �رت �� � رہ � �
 

Kalbimi Sana Verdim  ا� دل د�ىا � � � 

Sabahları uyandığımda çöker üstüme 
bir kırağı ا� � � � � � �ے �  ب   � ر� � � �ب

Buz gibi sensizlik  رے � �د�� 

Silkinip kalkarım, hayallerimle dolu 
olan yatağımdan 

ا�ں �ے � � ا� آپ � �ڑ� �� ا�

 � � ا�

Gideceğinden korkarım başımı 
kaldırınca yastığımdan 

 � �ؤ اور � � ڈر � � �ا� � � ا�� � �

� 

Kalbim avuçlarında sevgilim onu sana 
verdim 

 دل �رى �  �  ��ے �ب �ا  وہ ،� 

 � � د�ىا 

Hisset diye her atışını hayatımın  ��دا � �ى ز
ف
 د�ك �س� ر ا�ى  � � �ہ

ت
� � 

Kırmaya çalışsa da kader, sımsıkı tut 
ا �� �  ر اس � �ڑ�ف ل � �� � �ے دا� ��ى

 �م �



124 ________________________________ TÜRKÇE METİNLER 

Sımsıkı tut ki, Cenk biraz daha yaşasın 
ك � ��

بىتف ا� چب  �ت ،   اور � ا� �� � �و

� 
 

Umut �ا 
Her nefes alışımda, titreyen su kalbim 
seni arar � ا ر �� � � �ر�ت رار دل �ہ

ت
 �ا � � �

Hissettiği an seni, kanayan yaralarını 
kabuk bağlar 

ا � � ز�  وہ � �س ��ت ب ر اس � �ب ��  �ہ

� � �� 
Düşler mi gerçek, gerçekler mi bir düş 
yoksa �� ىن �اب ب

ىقتت   �� �اب � � �ىا � �قن

Gerçekleşir belki bir gün, bitmesin düş 
bile olsa 

 دن � � �ں، � �اب �� � � �  �ں �  ا�ى

 �ں، ا� � � �� د�

Uzatsam elimi dokunacakmışım gibi 
yakınsın 

 � � � ا� � ا� �� ب ثى ر
ت

��ں �  � ا� �

� �� � 

Kelimelerin gücü yetmez anlatmaya 
gözlerinin güzelliğini 

ن �� � ��ر� � � �ا�ظ �رى آ�ں 

ا �� �  � �ف

Tutamasam da ellerini o kadar yakın 
iken 

�   ا� �   �باو�د �  ��  ب ثى ر
ت

�   ا�  �رے

 �رے �� � � �

Ne olur vazgeçme sevdiğim beni 
sevdiğini söylemekten 

ا � � � �  � � � � � �ڑ�ف ب
ت

� ��  ث

� 
Umut kalbinin anahtarıdır özgürlüğe 
acılan ا� �ا� دل � �� �، � آزادى � ر� �� و 

Bakarken gecenin karanlığına buğulu 
penceremden 

ار�  � ا� د�� �� � رات � �ت ب  د� �ب

 �ں

Bir kaç melodi geçer aklımdan  ڈ�ىاں � �� �� �ے د�غ� � � 
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Gitarıma her vuruşumda sadece bir 
ses çıkar 

 � آوا ر ُ�ر � �� �ف ا�ى ز آ� �ے �ر � �ہ

� 

“Seni seviyorum, içimde hep bir ümit 
var.” 

 ا” ت
ت

 و� ر ا �ں، �ے ا�ر �ہ  � � � � ��ت �ى

 “ا� ر� �
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� � (KISA CÜMLELER)

� ر�
ت
� اردو

 � � (� � �م) Hayırlı sabahlar رصباح لٰ  ہاِ�ر لىِ 
ام � �م) İyi akşamlar راِيىِ اَ�شام لٰ 

ش
ام � (�

ش
� 

 � (رات � �م) İyi geceler رِ�  �اِيى � ب
ش

� 
َ اَ  دا �� (ا�دا� �م) Allaha ısmarladık مار لا دِکا اِس للاہ

ف
� 

ا�باش Aferin, bravo واٰ�ر�ن، �رََاو 
ش
� 

 �ش ر� Mutlu ol ولمُتلوُ ا
ز يىِ �  � � � Yine görüşürüz گُرُشرُُ

 �رك � ۔�رك �باد Tebrikler, kutlarım رِم، کتُ لارر�ک ِ�  ب�
 � �رك Hayırlı yolculuklar رلکُ لٰ ول �ُ ہا�رلى ی

 � � �ش �ں Ben çok mutluyum وک مُت لُ يمُ ن چ�
 � � ا�س � Çok üzgünüm ک اُزگُنمُ وچ

 � �ف � Affedersiniz ر سىِ نِزدَ  �آفٓ 
 �� �ف Kusura bakmayın ورَا َ�ک مَينِ صُ قُ 

را� ��با� Lütfen لطُفِن  �ب
Teşekkürler ک کرُلِرے�شَ  آپ � ��

 � آپ �؟ ?Anladınız mı ؟آنٓ لا دِنِز مِ 
 � آپ � �� Nasıl isterseniz ر سِنزِ ےنصَِل اِس�ت

 آپ � � �؟ ?Ne dediniz ؟دی نِزےد �
 آپ � �ى �ارش � Sizden rica ediyorum رُمو دی یےسِيز دَےن رِ�ا ا

 آپ اس � � � � Siz onu merak etmeyin ِ�نت َ� ےراک ا�نوُ و سِيز ا
 آپ � � �ل �؟ ?Nasılsınız نصَِل سِنزِ؟

راج � �؟ ?Keyifler nasıl ر نصَل؟یِف ��
ف
 آپ � �
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 � �ل �ل �؟ ?Ne var ne yok ک؟وی وَار � �
 �ب، آپ � �� � Çok iyi, teşekkürler رک کرُ ��،�ک اِيىِ وچ
 دی يمِ شُو ےک اِس�ت� ے �وس
 ۔۔۔كىِ 

Söylemek istediğim şu 
ki… 

 � � ��ں � �۔۔۔

 � � �� Ben söylemedim دِم�ن سوے��
 �� �بات � Önemli değil ئلِےملىِ داو�

 آپ �ن �؟ ?Siz kimsiniz ؟سِيز كمِ سِنزِ 
 � �پا�� �ں Ben Pakistanlıyım ن پاَکِس�تَانلِ يمِ �
د �ش آ� Hoş geldiniz ل دِی نِزش �و ہ  �ى

 �� ر� Oturun lütfen نےاو�رُُم لطُف
 Kendi eviniz gibi وِی نِز گِیبىِ ےن دِی ا�

davranın � � � �ا 
 آپ � ا� �ا�؟ ?İsminiz ؟مِنزِ  اِس

 � �ا (�ر�) �رڈ � Bu benim kartımdır نمِ كاَرتمِ دِربُ �
نوُن  م� ر دِیُءِیُ �و سىِ زِی گ

 ُ�موا
Sizi gördüğüme 
memnun oldum 

 آپ � د� � �� ��

 Kimi görmek ؟ر سُنزُ و ک اِستِیر�و كمِِ گ
istiyorsunuz? 

 ؟آپ � � � �� �
 İngilizce konuşabilir ؟�شَُا بِلِر مِسِنزِ و � اِنجِلِيز�

misiniz? 
 
ت
رى �ل �

ف  �؟ � آپ ا��ى
رى �ل � �ں İngilizce konuşabilirim �شَُا بِلِرمِو � اِنجِلِيز�

ف  � ا��ى
 ؟ر سُنزُ و ک لِیدِر � زمان �

Ne zamandır 
bekliyorsunuz? 

 ر�  �   ا�ر �  �  آپ

 ؟�
 دى � � آپ � � � Size çok zahmet verdim ر دِمےت وےک زَحموچ ےسِيز

 �� �بات � Önemli değil لیےم لىِ د�وا
 آپ � ��بان � Çok naziksiniz ک َ�زِک سِنزِ وچ

 Siz bana çok iyilik ینزِ ت تِ ےک اِيىِ لِک اوسِيز َ�َ� چ
ettiniz 

ڑرا ا�ن �   �آپ � � � �ب
 وہ �ن �؟ ?O kimdir ؟كمِ دِر وا
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 وہ �را � � �؟ ?O sizin neyiniz olur ؟لرُو يىِ نِز اسِيزِن � وا
 وہ �ا �� زاد �� � O kuzenimdir نمِ دِرےکزُ وا
رودَایِمِن ا وا ُ�ُ O dayımın oğludur � �� وہ �ا ��ں زاد 
روعمَ�امِن ا وا ُ�ُ O amcamın oğludur � زاد �� � وہ �ا 

 �؟ ?Bir şey içer misiniz ؟ر مِسِنزِ اِی� ِ�ر �
ئ ى  � آپ � �پ

 � � � Zahmet etmeyiniz یِنزِ ت �ےت اےزَحم
 � �ں Bir bardak çay içerim رِماِ� ےِ�ر َ�ردَک �ائ  � � �� � ا�ى

 ٓ  �� آپ � �ك �  ?Acıktınız mı ؟ِ�ک تِنزِ مِ آ
 ٓ  � �ك � � Aç değilim یلمِ ےچ دآ

 � � �ك � �  Çok açım چِمآٓ ک وچ
ا � �� � ?Ne yemek istersiniz ر سِنزِ ےک اس�ت�ے� �  ؟آپ � ��ف

ا �ر � Yemek hazır مِک َ�اضرِ ے�  ��ف
 � آپ � �س � �؟ ?Susadınız mı ؟صُصَادِنِز مِ 

 � �ں � �س � � Evet susadım صُصَادِمت ےوےا
 Ben bir bardak su يمِ �ن ِ�ر َ�ردَاک صُ اِ��

içeceğim � پا� � �س �ں� � 
 آپ � �م �� �؟ ?Siz ne iş yapıyorsunuz ؟رسُنزُ و اِش َ�پِی� �

 �رو�بار �؟آپ � �  ?Ne iş yapıyorsunuz ؟رسُنزُ و اِش َ�پِی�
 آپ � � �� �؟ ?Siz kaç kardeşsiniz ؟ش سِنزِ ےِ� کچَ كاَرد

ادى �ہ �؟ ?Evli misiniz ؟ولىِ مِسِنزِ ےا
ش
 � آپ �

 آپ � � � �؟ ?Kaç çocuğunuz var ؟جُواُنزُ وَرو کچَ چ
 Bana anlatabilir ؟َ�َ� آنٓلاََ�بِلِر مِسِنزِ 

misiniz? 
 � آپ 

ت
 �؟ � � �

ندَا سِنزِ   آپ � � � �؟ ?Kaç yaşındasınız ؟کچَ َ�ش�ِ
ندَايمِ �  � � �ل � �ں Ben yirmi yaşındayım ن ِ�رمِ َ�ش�ِ
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 Ne zaman dışarıya ؟رسُنزُ و دِشَارَِ� چِکِین ازَمَ  �
çıkıyorsunuz? 

ر � � ر� �  آپ �با�ہ
 � �ر �ں Ben hazırım ن َ�اضرِِم�

ر � Hadi dışarı çıkalım ہاَدِ دِشَارِ چِكاَلِم  آؤ �با�ہ
 �ا ا�ر � Beni bekleyiniz یِنزِ ےكلنىِ ��
 � �؟ �ں؟ ?Ne için ؟اِچِن �
 �� � �؟ ?Hava nasıl ؟ا نصَِلو ہَ 
 �� � ��ار � Hava çok güzel لےا چوک گُزو ہَ 
راب � Hava çok kötü تُ و ا چوک �و ہَ 

ف
� � �� 

 آج �� � Bugün hava sıcak ا سجَِاکو �گُُن ہَ 
 آج �دى � Bugün hava soğuk وُکو ا س�گُن ہَو 
 �بارش � ر� � Yağmur yağıyor ِ�يرُ َ�مُر �َ 

 آپ � �� �؟ ?Ne istiyorsunuz رسُنزُ؟و استِی �
 Biraz ekmek ister رمِسِنزِ؟ےكمےک اِس�تےِ�رَاز ا

misiniz? 
 � آپ � � رو� ��؟

 � � � � �ں Ben doydum یدُمو ن د�
 آپ � �ش � ر� � ?Ne arıyorsunuz ؟رسُنزُ و آرِٓی �

 آپ �ں � ر� �؟ ?Niçin bağırıyorsunuz ؟ر سُنزُ و ِ�ِن َ�غریِ
ر � �ں آ�؟ ?Niçin geç geldiniz ؟ل دِنِزچ �ِ�ِن �  آپ د�ى

 � � � Merak etmeyin ِ�نےتمےرَاک ا�
 �؟ ?Şu anda saat kaç ؟شُ آنٓدا ساعَت کچَ ت

ت
 اب � و�

 �ا �؟ ?Saat kaç oldu ؟�ُ وساعَت کجَ ا ت
ت

 � و�
 � � Saat bir (1) ساعَت ِ�ر  ا�ى

ڑرھ � � Saat bir buçuk (1.30) ساعَت ِ�ر ُ�ُک  ڈ�ى
 Saat bire çeyrek var ک وارےرساعَت ِ�ر �

(12.45) �  ا ا�ى  ��ف
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 � � دس � �با� Saat bire on var (12.50) اون وار ےساعَت ِ�ر   �ا�ى
 Saat dokuza yirmi var ساعَت دوکزَُ ِ�رمِ وَار

(8.40) 
� � � � � � 

ر � � � Çok geç oldu �ُ وچ اچوک �  � د�ى
 آج � دن �؟ ?Bugün günlerden ne ؟ن �ےردے�گُُن گنل
ا  آج � � Bugün Cuma �گُُن جمَُ

 � � � دن � � Yarın Cumartesi سىِ َ�رِن جمَُار�
ا�باش (� �ب) Aferin, (çok güzel) ل)ےک گُزورِن (چآٓ�

ش
� 

دا �  Allah’a şükür للاہا شُکُراٰ 
ف

�� � 
 �ں �� �؟ ?Nereye gideceğiz ؟ِ�ز�ےگِد ے�ےر�

 � � � � Vakit doldu وٰکِت دو�ُ  ت
ت

 و�
ی  � �دى � ر� � Üşüyorum رُمو اُش�ُ
 � � � Zahmet etmeyin ِ�نےتمےت اےزٰحم

 �ش � �بات � Mantıklı konuşun �شُُنو مانتِكلِ �
 � � � دو Işığı kapatın اِشىِِ کٰپٰتنِ 
 � � دو Işığı açın اِشىِِ اٰچِن
نگِت �  �ؤ ا� �م �و Git kendi işine bak ٰ�ک ےندِ اِش�ِ

ت  ى  (TELEFONDA KONUŞMA)�ن � �بات �پ

ر� �
ت
 اردو �

 Merhaba Faruk, ben دِمن �رہَبا فاروق، ��
Nedim 

 ں�� �روق، �� �ل ر� 
ن ےدےردِم �رہَبَا ��
 ؟رسُنو اٰرِی

Merhaba Nedim 
nereden arıyorsun? 

 ؟� �� �ں � �ل ر� �

  � ا�ہ � �ن � ر� �ں  Ankara’dan arıyorum رُمو اٰنقَرَا دَان اٰرِی
ام � �و �؟ Bu akşam ne yapıyorsun رسُنو یپِٰی بُ اٰ�شام �

ش
 � آج �
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 ؟اٰ�شام ِ�ر �روگرامِن وٰرمِ بُ 
Bu akşam bir programın 
var mı? 

 �و�ام  ��   �را ام
ش
�  آج

 �؟
 � � �وف �؟ ?Meşgul müsün yoksa ؟�سَاوش گُول مُسُن ی�

 Evde mi kalmak ؟رسُنو اِستِی مِ كلٰمٰک ےو دےا
istiyorsun?  

ا ��   �؟ � � � � ��ف
 دِِ�ن ِ�رِ مِ ک �سِنِ � ل ��
 Gelmesini beklediğin ؟وَار

biri mi var? 
 �� � � � � آ� �

 �؟
ن ن سُعُودِی عَرَِ�س�تَاےلو�شمِ اےکٰرد

 Kardeşim öğlen Suudi ردُ و لِی دٰن �
Arabistan’dan geliyordu 

   ��ا �   دو  از �  دى ��

 �ب � � ر� �
دِر �رُت ےقدََر سرُ  � وا

ندَاے دِ   O ne kadar süredir yurt ؟دِش�ِ
dışındaydı? 

ر وہ � �� � � �  �با�ہ

 �؟
 �ڑ� � �ل � Üç buçuk yıldır اُچ ُ�ُک یِِ�ر

نوُ ہٰوَا اٰلٰنِندَا کٰرشِ لاَیٰ و ن ا�
 Sen onu hava alanında ؟ٰ�ک مِسِن

karşılayacak mısın? 
ا�ل  �ا� اڈے � اس �� � 

 �و �؟
 Ne zaman ؟جٰکسِن�زٰمٰن کٰرشِلاَ  �

karşılayacaksın? 
 � ا�ل �و �؟

 � دو �؟ ?Saat iki de mi ؟مِ  ےسَاعَت اِکِ د
 Uçak saat kaçta ?ک��اُٰ�ک ساعت کچَتَا �

gelecek? 
 �ز � � �؟

کتاَ  ڈ�� � Saat iki buçukta سَاعَت اِکِ ُ�ُ
 Ben vaktinde orada لاََ�ايمِ وا رَادَاو ا ےن وٰکتِند�

olacağım 
 � و�ں � �ؤں � ت

ت
 � و�

 (İKİ ARKADAŞ ARASINDA KONUŞMA) دو دو�ں � �
ر� �

ت
 اردو �

 Hayırlı sabahlar Ahmet ت �ےہٰيرِ لِ صباح لار احم
Bey 

� � ،  ا� ��ب
 �را � �ل �؟ ?Nasılsın ؟نصِل صِن

 �با� � �ں، �� Çok iyiyim, teşekkürler رک کرُ ��، �ک اِیِ يمِ وچ



ر� �ل �ل ۔ اردو
ت
� ____________________________________ 135 

 دِمر�و نىِ گاُزُن زَمٰندِر �
Uzun zamandır seni 
görmedim 

 �  ��  ��  �  �

 � � د�
 ر�؟� �ں  ?Nerelerdeydin یِ دِنےر د�ےر�

 � دو � �ر ر� �ں İki haftadır hastaydım دم ہٰفتٰدِر ہٰس�تىَ اِکِ 
 ک اُزُُ�مومَا چو �نُُ دُید

Bunu duyduğuma çok 
üzüldüm 

   ا�س �  �  �  �ا  ��

� 
 اب � � �؟ ?Şimdi nasılsın شمِ دِی نصَِلصِن
 � �رے ا� �ں آج Bugün daha iyiyim �گُُن دَہاَ اِیِ يمِ 

 Bana söylemen کِردِ ےر� ن�ےبنَاَ سو�ل
gerekirdi 

ا �� �  � � ��ف
�ن صَنٰ زَحمےت وےر�ک 

 ردُمو اِس�تےمی
Ben sana zahmet 
vermek istemiyordum 

  �� � د� � ��

 � � �ا �؟ ?Ne olmuştu sana ؟� اولمشُتُ صَنٰ 
 ردِ ا�شمِدٰ وے میدےمدے اٰغرِ و 

Başımda ve midemde 
ağrı vardı 

�   �ے � درد  � � اور

�  ت  �ثى
 اِیِ�لےش �� �وِندِم��رار 

Tekrar iyileşmene 
sevindim 

 � �� � � � دو�بارہ �

 �ىاب � � �
 آپ � �� Teşekkür ederim ��ک کرُ اےدےرِم

وزا گونرََ س تمََام،  Tamam, sonra ورُوشرُُ
görüşürüz  

 ا� � � �

 (PASAPORT KONTROLÜ) �پا�رٹ � �بارے �
ر�

ت
 اردو �

Adınız nedir? ام � �؟  آپ � �ف
Adım_____________ ام  ۔۔۔۔۔ �۔�ا �ف
Uyruğunuz nedir? آپ � �� � �؟ 
Ben Türkiyeliyim �ر� � ر

ت
 وا� �ں � �
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Ben Pakistanlıyım پا�� �ں� � 
Nerede doğdunuz? آپ �ں �ا ��؟ 
Ben Türkiye’de doğdum ر� � �ا �ا

ت
� � 

Türkiye’deki adresiniz nedir? ر� � آپ � � � �؟
ت
� 

Benim adresim… � ۔۔ �۔�ا 
Yalnız mısınız? آپ ا� �؟ � 
Evet yalnızım ں، � ا� �ں� � 
Hayır, yalnız değilim ا� � �ں � ،� 
Hayır, eşimle birlikte yolculuk 
ediyorum 

 � ر� �ں � �� � �، � ا� �ى
Hayır, kocamla birlikte yolculuk 
ediyorum 

 �ں �، � ا� �و� � �� � � ر�

Kaç kişisiniz? راد �؟
ف

 آپ � ا�
Biz dört kişiyiz � ر� � 
Pasaportunuz yanınızda mı? آپ � �پاس �پا�رٹ �؟ � 
İşte pasaportum ا �پا�رٹ� � � 
Sağlık raporunuz nerede? � ں�  ىتڑ ىكن ىفت ن

ڑ  آپ � � �ئ
İşte burada efendim ب� � � 
İzin belgenizi gösterin bana ��د   � ا� ��ڑ
İşte izin belgem  ا ��ڑ� � � 
İşte kâğıtlarım ے ��ات� � � 

 (GÜMRÜK İŞLEMLERİ) � � �بارے �
ر�

ت
 اردو �

Gümrük ofisi nerede? د� �ں �؟ � � 
Bakın orada � �د� اد 
Valiziniz nerede? آپ � � �ں �؟ 
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İşte valizim bu � ا� � � 
Valizimi bulamıyorum �ا � � � ر� 
Nerede bilmiyorum � ں� � � 
Yanınızda gümrüğe tabi bir şey var 
mı? 

 �ل �� � �؟  آپ � �پاس ��ب

Hayır efendim ب� � 
Yanımda gümrüğe tabi hiçbir şey yok � � ل�   �ے �پاس �� � ��ب
Hepsi bu kadar mı? (؟� � �) ؟� 
Evet, hepsi bu kadar (� �) � ں� 
Bunun vergisini ödemem gerekiyor 
mu? 

 � � اس � � د� � �؟

Ne kadar ödemem gerekiyor? ا �ورى �؟  � � �ر ادا ��ف
… ödemeniz gerekiyor � ۔۔۔۔ د� � �۔آپ 
Ben bu çantayı açayım mı? ل �ں� � � � � 
Ben bu bavulu açamam � ل� �   � � ��ف
Onun anahtarı kayboldu � � � �� � اس 
Yedek anahtarı nerede yaptırabilirim?  � � ؟دو�ى �� �ں� 
Anahtarcı nerede? ز �ں �؟� � 
Lütfen dikkatli olun �را� ��با� ��ر ر  �ب
Çantayı kapatmama yardım ediniz � ى �د� � �� � � 
Bu gümrüğe tabi değildir � � � � � اس 
Bu gümrüğe tabidir � � � � اس 
Bu benim şahsi eşyamdır � � � ے ذا� ا�ل� � � 
Bunlar hediyeliktir � � �� � 
Lütfen bu formu doldurun � � با� � � � �رم�� 
Yanınızda döviz var mı? � (��) �؟� آپ � �پاس � � ر 
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Yanınızda ne kadar döviz var?  � � ؟� ر� �آپ � �پاس 
Artık bavulu kapatayım mı? ں؟� � �   � اب � ��ف
Tamam, onu kapatınız � � � �آپ ا ،� � 

 (BAGAJ İŞLEMLERİ) ��ن � �بارے �
ر�

ت
 اردو �

Bu benim çantam � � ا� � 
Bu benim eşyam değil � � ا ��ن� � 
Bir hamala ihtiyacım var � ورت� � �   � ا�ى
Bagajımı emanete bırakmak 
istiyorum ر� �� �ں  ت

ف
 � ا� ��ن �ر ا�ث

Bu bavulu Ankara’ya göndermek 
istiyorum ا�ہ � �� �ں �   � اس ��ف
Ben bu eşyayı burada bırakmak 
istiyorum 

ا �� �ں� اس ��ن � �  ں �ڑ�ف

Beklemem gerekecek mi? ا � �؟  � � ا�ر ��ف
Yük fazlası için para ödemem 
gerekiyor mu? 

ا � �؟  � � ز�ىادہ وزن � �ا� ادا ��ف

Evet gerekiyor � � ا  � �ں ��ف
Şimdi mi vereyim, sonra mı? ا� دوں �ىا � �؟ 
Lütfen mührü kırmayın � �با� � � � � �ڑ�� 
Bu bavulu dikkatli taşıyın ��ل � ا� �   اس ��ف
Onu taksiye kadar götürün � �   اس � � �ت
Lütfen benim için bir taksi çağırın � �   ���با� � � �ے � ا�ى
Onu buraya getirin  �ں ��ا� 
Bunu oraya götürün � � ا� و�ں 
Bunlar bagajımın fişleridir � ��ے ��ن � ر� � 
Çanta başına ücret ne kadar ا �؟  � �ل � ��ت
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Kaç tane çanta var? ن � � �ل �؟�� 
Bana fişi verin �ر� د � 
Buyurun bahşişiniz  �ر� آپ � ا�م 

 (BİLET İŞLEMLERİ)� � �بارے � 
ر�

ت
 اردو �

Bilet gişesi nerede? ں �؟� � � 
Bekleme odası nerede? ا�ر �ہ �ں �؟ 
… için bir bilet veriniz �د�۔ �   ۔۔ � ا�ى
Tren tarifesini istiyorum �� � �ا  � �ڑ
Nereye gitmek istiyorsunuz? ا �� �؟  آپ �ں ��ف
Ben…gitmek istiyorum �ا �� �ں۔  ۔۔ ��ف
Tren istasyonu nerede? ر�ے ا� �ں �؟ 
Buradan oraya nasıl gidebilirim? ں � � � و�ں � � �ں� 
Ankara’ya otobüs nereden 
bulabilirim?  ں � � �؟� ا�ہ� � � 

9.30 otobüsü ile gitmek istiyorum  �۹:۳۰ ا �� �ں  � � � ��ف
Ankara bileti ne kadar? ا�ہ � � � � �؟ 
Bileti nereden alabilirim? ں � � �؟� � � 
Ankara otobüsü ne zaman kalkıyor? ؟� ��  ت

ت
 ا�ہ � � � و�

On dakika içinde hareket ediyor � �دس � � �� وا 
Otobüs değiştirmem gerekecek mi? ے �؟� �� � � � 
Rezervasyonumu değiştirmek 
istiyorum 

ررو� �� �� �ں
ف  � ا� ر�ى

Bu mümkün mü? ؟� � � � 
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 (SEYAHAT ACENTASINDA) ��� ا� �
ر�

ت
 اردو �

Hayırlı sabahlar efendim ب� � � 
Hayırlı sabahlar, nasılsınız? ل �؟� � ،� � 
Oturun lütfen �را� ��با� �� ر  �ب
Nasıl yardımcı olabilirim? ب؟�  د�ت

ف
� �� 

Bilgi almaya geldim ت � آ�ىا �ں�� � 
Seyahat etmek mi istiyorsunuz? ا �� �؟  � آپ � ��ف
Evet, ancak yalnız değil � � � ،ں� 
Ailemle birlikte �� � ا� ��ان 
Çocuklarımla birlikte �� � ا� �ں 
Nereye gitmek istiyorsunuz? ا �� �؟  آپ �ں ��ف
Pakistan’a gitmek istiyorum ا �� �ں  �پا�ن ��ف
Pakistan’da hangi şehre? پا�ن � �� �؟� 
Karaçi’ye ا �� �ں  �ا� ��ف
Toplam kaç kişisiniz? راد �؟

ف
 آپ � � ا�

Eşim ve dört çocuk � ى �ى اور �ر� 
Aile indiriminden tam 
faydalanacaksınız 

ت آپ � ��ان   � � � �ا� � � ر�ثى

Bana kaça mal olacak? رچ � �؟
ف

 اس � �ا � �
İşte ücret tarifesi �ا  � � �ا� �ف
Ne kadar indirim yapacaksınız? آپ � � �ٹ د� �؟ 
Sizi müdürün yanına götüreyim آپ � � � �پاس � � �ں � 
Uçak ücretiniz ne kadar? آپ � �ا� �ز � �ا� � �؟ 
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 (GEMİYLE SEYAHAT) �ى �ز � �
ر�

ت
 اردو �

Gemi yola çıktı mı? ى �ز روا� � � �؟� 
Diğer gemi ne zaman hareket edecek? ز � �� وا� �؟ دو�ا� 
Öğleden sonra 4.45’te  � �۴:۴۵ � 
Ben odama gidiyorum ا� �ے � � ر� �ں � 
Yemek ne zaman hazır olur? ؟� �  ت

ت
ا � و�  ��ف

Yemek salonu nerede? ہ �ں �؟� � �� 
Cankurtaran sandalı nerede? ن �� وا� �ں �ں �؟� 
Kaptanla konuşmak istiyorum  ا  �� �ں� �ن � �بات ��ف
Ben güverteye çıkıyorum ر� �ں � �   � ڈ�ى
Gemi rıhtımdan ayrılacak � � �ز �ر�ہ � روا� 
Siz nerede ineceksiniz? ر� �؟

ت
 آپ �ں ا�

Ben İstanbul’da ineceğim � روں
ت
 � ا�ل � ا�

 (TREN VEYA UÇAKLA SEYAHAT) ر� �ىا �ا� �ز � �

ر�
ت
 اردو �

Birince mevki kompartıman nerede? اول در� � ڈ� �ں �؟ 
Ön tarafta � �آ 
Arka tarafta � � 
Bagajımı kompartımana koyun �ا ��ن ڈ� � ر� 
Bu çantayı rafın üzerine koyar 
mısınız? 

 � ر� د� �؟  � آپ � � ر�ى

Bu koltuk kimin? ؟� � �  ڑ  � �ى
Burası boş � �� � 
Nereye gidiyorsunuz? آپ �ں � ر� �؟ 
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Trenle …’a gidiyorum � �۔۔ � ر� �ں۔� ر 
Uçakla …’a gidiyorum � ۔۔ � ر� �ں۔� �ا� �ز 
Tren hangi perondan hareket ediyor?  �؟ ���ڑى � � �رم � روا� 
Herkes binsin �� � ار�   �ب
Kapıları kapatın دروازے � � دو 
Ankara treni hangisidir? ا�ہ � � �ڑى �� �؟ 
Üç nolu peronda  � ۳� �رم � 
Bu tren …’da durur mu? ۔۔ � ر� �؟۔� � �ڑى 
Ne kadar süre durur?  �ر ر  �؟� د�ى
İstanbul uçağı nerede? ا�ل � �ز �ں �؟ 
Uçak üç nolu pistten havalanıyor  � ا � ۳�ا� �ز رن وے  � اڑ�ت
Biz …’a ne zaman varacağız �۔۔ � � �؟۔ 
Saat 5.10’da � � پا� � � دس� 
Yarım saat içinde � � �آد 
Tren vaktinde ulaşır mı? ؟� � �  ت

ت
 � �ڑى و�

15 dakika geciktik � � � رہ� � 
Tren niçin duruyor? ر� �ں رك ر� �؟ 
Sorun nedir? ؟� (�) �� � 
Yemek vakti geldi mi? ؟� � �  ت

ت
 �� � و�

Diğer istasyonda yiyecek bir şeyler 
bulabilirsiniz � � � �� � � �دو�ے ا 

Pencereyi açabilir miyim? ل �ں؟� �� � � 
Lütfen pencereyi kapatın, soğuk hava 
geliyor � ،� � �� � � �ى �ا آ� ���با 

Beni saat 7’de kaldırın �ت � ا� د� � 
Tren istasyonuna geldik � ر� � ا� آ 
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Hava alanına geldik � ا� اڈہ آ� 
Limana geldik � ر�ہ آ� 
Yemek vagonu hangisi? � �� ڑى� � �� 
Beş vagon ileridedir �پا� ڈ� آ� 
Yerim ayırtılmıştır � ررو

ف  ر�ى ڑ  �ى �ى
Bu tren ekspres mi değil mi?   ا  ا��؟� �� �ڑى � �ى
Beni ana kapıda bekleyin �� ا ا�ر� � � � 

� � � (OTOBÜS İLE SEYAHAT) 
ر�

ت
 اردو �

Bu otobüs …’a gidiyor mu? � � �۔۔ � �� �؟۔ 
Evet gidiyor � �� ں� � 
Otobüs durağında bekleyiniz � پ � ا�ر� � 
…’a ücret ne kadar? ۔۔۔ � �ا� � �؟ 
… otobüsünü nereden bulabilirim �۔۔ � � �ں � �؟۔ 
Nerede inmem gerek? ا �؟ ر�ف

ت
 � �ں ا�

Diğer durakta ininiz �� ر
ت
 دو�ے �پ � ا�

Ben …’a gitmek istiyorum �ا �� �ں۔  ۔۔ ��ف
Orası buradan uzak mı?  ں � دور �؟� وہ� 
Lütfen beni …’da indirin � � � �ار د�۔��با  ۔۔ � ا�ت
Burada ininiz �� ر

ت
 �ں ا�

Otobüs değiştirmem gerek mi? ا �؟  � � � �� ��ف
Evet, 5 nolu otobüse binin  

ئ
 �ں، �پا� � � ��ى

Bu otobüs ne zaman dönüyor?  � � �وا� �� �؟ 
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� � � (TAKSİ İLE SEYAHAT) 
ر�

ت
 اردو �

… için ücret ne kadar? ۔۔۔ � � �ا� � �؟ 
Saat ücreti ne kadar? ا� � � �؟� � � 
Bagaj ücreti ayrı olur � � � �ن � �ا� ا�� 
En kısa yoldan gidiniz  � �را �� �   ��ب
Bana şehri gezdiriniz  �وا� � � � � 
Dükkânların olduğu yere götürün � � � � �د��ں وا 
Burada durun, ineceğim � روں

ت
 �ں رو�، � ا�

Bana ilginç yerleri gösteriniz ��د� ��ت د � 
Beni bekleyiniz � ا ا�ر� 
Şoför bey, biraz yavaş sürünüz ذرا   آ� �� ڈرا�ر ��ب
Anlaştığımız ücret taksi metrede 
görünen ücret değildi 

ر � د�� دے ر�
ڑ   �� �ا� � � �ا � �ى

İlginç gezi için teşekkürler �� � � � �د 

 (KENDİ ARABASIYLA YOLCULUK) ا� �ر � �
ر�

ت
 اردو �

Benzinin litresi kaça? ول � �ح � �؟� 
Lütfen bana on litre verin �با� � � � دس � د�� 
Arabamın yağı (su, hava) normal mi? �   ؟� �ى �ڑى � � (�پا�، �ا) ��ب
Yanınızda yol haritası var mı?  ك � � �؟� آپ � �پاس� 
Lütfen yağını kontrol edin � �با� � � � د�� 
Depoyu tam doldurunuz �را � د� � � 
Diğer petrol istasyonu ne kadar 
uzakta? 

 دو�ا �ول � � دور �؟
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Bu … yolu mu? � �۔۔ � را� �؟۔ 
Sonraki kavşaktan sağa dönün  

ئ
ر�ى  دو�ے �را� � دا� �ف �ڑ

Diğer köşeden sağa dönün  
ئ
ر�ى  دو�ے �� � دا� �ف �ڑ

Sonraki trafik lambasından sola 
dönün 

 
ئ
ر�ى  دو�ى �� � رو� � �با� �ف �ڑ

… yolu hangisidir? ۔۔۔ � �ك �� �؟ 
Otoban iyi mi? وے � �؟�� � 
Yol iyi mi? ك � �؟� � 
Evet iyi � � ں� � 
Köprüyü geçip sola dönün  � � پار�   �با�پ

ئ
ر�ى  � �ف �ڑ

Köprüyü geçip sağa dönün  � � پار�   د�پ
ئ
ر�ى  ا� �ف �ڑ

Sonra doğru gidin �� � �� � 
…’da iyi bir restoran var mı?  �ڑ ۔۔۔ � �� ا

ف
 �؟ ر�رث

…’da iyi bir otel var mı? �۔ 
ڑ

 �؟ ۔۔ � �� ا� ��
Garaj nerede? اج �ں �؟� 
Arabayı nereye park edeyim? ڑى �ں �ى �وں؟� 
Arabamı buraya park edebilir miyim? ا� �ڑى �ں �ى � دوں؟ � � 
Lütfen arabayı yıkayın  � با� � � د� د��ڑى�� 
Bu araba iyi gitmiyor � � � ڑى� � 
Arabam stop etti � � ى �ڑى رك� 
…’de bir bozukluk var � �را

ف
 ۔۔۔ � � �

Tekerlek patladı � � � ر
ئ
ا�  �ڑ

Tekerlek patladı � � � � ب� 
Siz onu değiştirebilir misiniz? ا� آپ �ل د� �؟ � 
Siz onu takabilir misiniz? ؟� 

ت
 � � ا� � �
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Geçici olarak takabilirim ر� �ر � � � �ں� � 
O ne kadar sürer? ر � �؟  ا� � د�ى
Bugün mümkün değil � � � � آج 
Parça getirtmem gerek  ا �ں �� �زے  ��ف
Yeni bir …’e ihtiyacım var � �۔۔ � �ورت �۔ 
Anahtar nerede? ں �؟� (�) �� 
Burada bir motor tamircisi var mı? ك �؟

 � �ں �� �� مكبىتف
Tamir ücreti ne kadar? رت � � �؟  � ا�ب  ��ت

 � �بارے �
ڑ

�� (OTEL İŞLEMLERİ) 
ر�

ت
 اردو �

En iyi otel nerededir? ں �؟� 
ڑ

�� ��   ا�ى
Şehirde bir tane var � � � � � 
Bu çok pahalı mıdır? ؟� � � � � 
Evet pahalıdır � � ں� 
Çok pahalı değildir � � � ز�ىادہ 
Çift yataklı, önden bir oda istiyorum �  ہ �� �� � �ف � دو � وا� ا�ى� 
Bir pansiyona ihtiyacım var � ر�� � � �ورت   � ا�ى

Bir oturma odası, yatak odası ve 
mutfağa ihtiyacım var 

� � ��   ر� � �ے، ے اور � ا�ى

 �باور� �� � �ورت �
Bu odalar kiralık mıdır?  �ے �ا� � �؟� � 
Lütfen defteri imzalayın �با� � � ر� � د� � د�� 
Rezervasyonunuz var mı? ررو� �وا� �؟

ف  � آپ � ر�ى
İki hafta önce rezervasyon 
yaptırmıştım 

ررو� �وا � �
ف  � � دو � � ر�ى

Ne kadar kalacaksınız? � � ؟آپ� �� � 
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Sadece gece için � � � ف رات� 
Cumartesiye kadar burada kalacağım � ں �وں�   � � �ت
Bir günlük ücret ne kadar? دن � � �ا� �؟   ا�ى
Bir haftalık ücret ne kadar? ا� �؟� � � �   ا�ى
Odayı görmek istiyorum  د� �� �ں� �ہ 
Bu oda kaçıncı kattadır? ہ � �ل � �؟� � 
Üçüncü katta � ى �ل� 
Bu odayı beğendim � � ہ� � � 
Bu odayı beğenmedim � � � ہ� � � 
Bu odadan hiçbir manzara 
görünmüyor �اس � �� � د�� � د 

Daha iyi bir oda var mı? ہ �؟� � �� � 
Daha ucuz bir oda var mı? ز�ىادہ � �ہ �؟ �� � 
Daha büyük bir oda var mı? ڑرا �ہ �؟  � �� ز�ىادہ �ب
Bu oda çok küçüktür ا � � �ہ  � ��ڑ
Bu oda gürültülüdür � �ہ �ر �ا� وا� � 
Bu oda çok sıcaktır � ہ � �م� � 
Bu oda çok soğuktur � ہ � �ا� � 
Bu odada kilim yok � � اس �ے � درى 
Yemek dâhil mi? ا� �؟

ش
ا �  � ��ف

Yemek hariç odanın ücreti ne kadar? ے � �ا� � � �؟� � �� � 
Oda avluya bakıyor  � رخ � � �ف ��ے 
Odada radyatör yoktur � � �دى ا ڑ  �ے � ر�ى
Cumaya kadar eşyalarımı buraya 
bırakabilir miyim? 

 ا� ا�ب �ں �ڑ �   �ں؟� � � �ت

Lütfen anahtarı verin �راہ ��با� �� د  �ب
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Bu benim anahtarım �� ى� � � 
Sizin anahtarınız bu �� � آپ � � 
Lütfen odama bir yastık daha 
gönderin 

 اور � � د�  �ے �ے � ا�ى

Lütfen buraya bir görevli gönderin �زم � �ں � د�   ا�ى
Banyo nerede? ں �؟� �� � 
Telefon nerede? ن �ں �؟� 
Yemek odası nerede? ہ �ں �؟� � �� 
Elektrik düğmesi nerede? ں �؟� �� � � 
Klozet nerede? ى �ں �؟�� 
Lamba nerede? ں �؟� � 
Lütfen perdeyi çekin �دہ � د� 
Ne zaman banyo yapabilirim? بارى � � �؟� � �� 
Bu gece yıkanacağım � آج رات �ؤں � 
Bir oda ve üç öğün yemeğin ücreti ne 
kadar? 

 �ہ اور � د� �� � � ادا�   � �؟ا�ى

Ayakkabılarımı boyatmak istiyorum ا �� �ں  � ��ں � �پا� �ا�ف
Onları kapının dışına bırakayım mı?  ر �ڑ  وں؟د� � ا� دروازے � �با�ہ
Bunları temizlikçiye gönderin �درى � � د ڑ

ف
�� �� � 

Onları ne zaman geri alırım? وہ � � وا� � �؟ 
Bu takım elbiseyi ütülettirin �اس �ٹ � ا�ى �ا د 
Bu gece onu istiyorum � آج رات اس � �ورت � 
Burada çok sivrisinek var � � � ں� 
Sprey sıkınız �ے � د� 
Bana bir cibinlik lazım, bir cibinlik 
istiyorum �� �دا �   � ا�ى



ر� �ل �ل ۔ اردو
ت
� ____________________________________ 149 

Bu ne için? ؟� � � � 
Pencereyi açın ل دو� �� 
Kapıyı kapatın دروازہ � �و 
İçeriye girebilir miyim?  � ں؟� � ا�ر آ� 
Kim var orada?  و�ں �ن �؟ 
Bir dakika durun �ر �   ا�ى
Beni saat 6’da uyandırınız  �۶ � �د � � 
Örtüleri (havluları) değiştirin (��) �ل د� �در� 
Kapıda anahtar yok � � �� � دروازے 
Kapıcıya sorun � ح�ھن�ے ��ار� 
Su sıcak değil � � پا� �م� 
Müdür ile görüşmek istiyorum ں� �� � � � � 
Paketi masanın üzerine koyun �ل � � ر� د� 
Bana bir mektup geldi mi? ے �� � آ� �؟� � 
Bu mektup size � � � � آپ 
Sizin için posta yok  � ڈاك � �آپ �� 
Bir tercümana ihtiyacım var ر�ن

ت
�   � �ورت � � ا�ى

Bana kâğıt veriniz �د �� � � � 
Beni görmeye kimse geldi mi? آ�ىا �؟ � �� � � � 
Kimse gelmedi  آ�ىا � �� 
Biri gelmişti � آ�ىا �� 
Biri sizinle görüşmeye geldi � آپ � � آ�ىا �� 
Saat 6’da ayrılıyorum ر� �ں � � � � 
Faturamı hazırlayın � ر�   �ا �ب
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Her şey dâhil mi? ا� �؟
ش
� �   � �ب

Servis ve vergi dâhildir � �ا
ش
 اور � � د�ت

ف
� � 

Postamı şu adrese yollayın  روا� � د��ى ڈاك اس � � 

 (APARTMAN KATINI/EVİ KİRALAMAK) � �ىا �ن �ا� � �
ر�

ت
 اردو �

Kiralık daireniz var mı? � �� � � �؟� آپ � �پاس �ا�  
Evet, daire var � � ،ں� � 
Birinci katta mı istiyorsunuz, yoksa 
ikinci katta mı?  ؟� �ل � �ىا دو�ى �ل � ��� آپ�  

Üçüncü katta istiyorum �� � ى �ل� � 
Mobilyalı daire mi istiyorsunuz? آپ آرا� � �� �؟ � 
Evet, mobilyalı daire � �ں، آرا� � 
Ön taraftan daire istiyorum �� � �وا �� � 
Arka taraftan daire istemiyorum �� � � ف� � � � 
Denize bakan daire istiyorum �� � �ر � �رے وا� � 
Bu daire benim için çok büyük � ڑرا  � � �ے � � �ب
Bu daire çok iyidir � �ا � � � 
Sadece iki odalı daire istiyorum �� � �ف دو �ے وا� � 
Şu tür bir daire istiyorum �� �   � اس � � ا�ى
Ancak bu dördüncü kattadır � � ل� �� � � 
Bir göreyim onu �اس � د� د � 
Kirası ne kadar? ا� �؟� � 
Bir yıllığına mı istiyorsunuz? �� � � ل�   ؟� آپ � ا�ى

Olabilir, kendimi bir aydan fazla 
bağlamak istemiyorum 

 �ہ � ز�ىادہ � ،� � � ا � �د � ا�ى  �پا� ��ف

�� � 
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İyi bir otel istiyorum, ancak pahalı 
olmasın 

 �� �ں، � � 
ڑ

 ا� ��  �� ا�ى

İyi akşamlar, odanız var mı? آپ � �پاس �� �ہ �؟ �  ب
ش

� 
İki yataklı bir oda istiyorum �� دو �وں وا� �ہ � 
Kaçıncı katta oda istiyorsunuz? آپ � �� �ل � �ہ ��؟ 
Birinci katta � ل� � 
Asansör var mı?  � � ؟� اس� 
Telefon var mı? � اس � � �ن � 
Bir gün için ücret nedir? دن � � �ا� � �؟   آپ ا�ى
Odamı değiştirmek istiyorum, bu çok 
küçük 

ا �� �ں، � � � ا �� ا� �ہ �� ��ف  �ڑ

Kaç numaralı oda? ے �ے � � � �؟� 
Lütfen oda hizmetçisini gönderin �را� ��با� �دم � � د  �ب
Lütfen beni sabah erken uyandırın �رے � د را� ��با� � � ��ى  �ب
Bu gece hava soğuk, bana bir 
battaniye daha veriniz �اور د �   � �د رات �، � ا�ى

Sabun ve havlu istiyorum �� � �� �� اور 

 (PARA VE BANKA İŞLEMLERİ) ر� اور � و�ہ � �بارے �
ر�

ت
 اردو �

Doları nerede bozdurabilirim? ڈا� �ں �� � � �ں؟ � 
Bankada  � � 
Döviz bürosunda � �ا� � � د 
Banka nerede? ں �؟� � 
Yanımda bozuk para yok � � � ے �پاس� 
20 dolar bozabilir misiniz? ؟� 

ت
 � آپ � ڈا� � �ٹ � �

Bana biraz bozuk para veriniz �ر�رى د
ف  � � ر�ى
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Bankadan borç para alabilir miyim? رض � � �ں؟
ت

 � � � � ر� �
Belki onlar size biraz borç para 
verirler 

رض دے د�
ت

د وہ � ر� آپ � � ا�ى
ش
� 

Seyahat çeki kabul ediyor musunuz?  ى  � �؟ � آپ ��� �پ
Kabul ediyoruz � � � 
Bugünkü en iyi fiyat nedir? آج � �� �خ � �؟ 
Çek bozabilir misiniz? ؟� 

ت
� �  ى  � آپ �پ

Biz şahıs çeki almıyoruz � �  ى  � ذا� �پ
Bu çek sizin adınıza mı? ام �؟  آپ � �ف ى  � � �پ
Buraya imza atınız � �ں � د� 
Banka ne zaman açılır? ؟� �  ت

ت
 � � و�

Saat 9’da açılır ve 3’e kadar mesai 
devam eder 

 � ر  � �� � � � اور � � �ت

Veznedar siz misiniz? ر) آپ �؟�
ئ تى�

ىسش فرا� (كب
ف

� � 
Para bozdurmak istiyorum ا �� �ں  � ر� �� ��ف
Müdür ile görüşebilir miyim? ں؟� � � � � � � 

 (MEKTUP/POSTA İŞLEMLERİ) � اور ڈاك �� � �بارے �
ر�

ت
 اردو �

Buradan postaneye nasıl gidebilirim? ں � ڈاك �� � � � �ں؟� � 
Yaya gitmek için oldukça uzaktır � ل �� � � � �� دور� 
Araba ile gidiniz �� � آپ �ر 
Öneriniz için teşekkürler �� � آپ � �رے 
Size taksi çağırayım mı? � � � ں؟�ؤ � � آپ 
Evet, lütfen �� �ں، ��با� � 
Ne kadar ücret istiyorsunuz? آپ � �ا� � �؟ 
Yüz lira �رو � 
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Buyurun � � 
Bu mektubu hava yoluyla göndermek 
istiyorum 

 � �ا� ڈاك � � � � �� �ں

Pulu nereden satın alabilirim?  � �د � �ں؟ ر�ى
ف

 �ں � �
Kalem (mürekkep, kâğıt) istiyorum �� (�� � � رو��۔) � � 
Mektup yazmak istiyorum ں� �� � � � 
Bir posta kartı göndermek istiyorum رڈ � �� �ں�   ��ڑ  � ا�ى
Yanınızda bana gelmiş bir mektup var 
mı? آپ � �پاس �ا �� � �؟ � 

Yanınızda Ahmet beyin adına gelmiş 
bir mektup var mı? 

 �ا � ام آ�ىا  � �ف � � � آپ � �پاس ا� ��ب

 �؟
Bir tane var  ا�ى � � 
Posta kutusu nerede? ڈاك � � �ں �؟ 
Pul veznesi nerede? ں � �� �ں �؟� 
Kayıt veznesi nerede? ر�ى � �� �ں �؟ 
Paket gönderme birimi nerede � پار� � �� �ں� 
Havale veznesi nerede? آرڈر � �� �ں �؟ � 
Bu mektubu hava yoluyla göndermek 
istiyorum 

 �ں � � � �ا� ڈاك � ذر� � ��

 (TELEFON HAKKINDA) �بارے �� �ن � 
ر�

ت
 اردو �

Telefon bürosu nerede? ن � د� �ں �؟� � 
Dâhili telefon etmek istiyorum ا �� �ں  � �� �ل ��ف
Dış hattı aramak istiyorum ا �� �ں  � �و� �ل ��ف
Pakistan’a telefon ücreti ne kadar? � ر� � �پا�ن

ف
  � �؟�ن �� � �

Santral bana bir numara verin lütfen �د �   آ�� � ا�ى
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Numara bağlandı � � � � 
Numara bağlanmıyor � � � 
Karşı cevap vermiyor ا  و�ں � �اب � آ�ت
Hat meşgul � وف� �� 
Kiminle konuşmak istiyorsunuz? ا �� �؟  آپ � � �بات ��ف
…’le konuşmak istiyorum �ا �� �ں۔  ۔۔ � �بات ��ف
O burada değil, bir mesajınız var mı? وہ �ں � �، � آپ � �� �م �؟ 
Alo, kiminle görüşüyorum? ن �ل ر� �؟� !� 
O ne zaman dönecek?  � وا� �ں �؟وہ  ت

ت
 و�

Saat 5.30’da dönecek ۵:۳۰ � وا� �ں � 
Bilmiyorum � � م� � 
Ona beni aramasını söyleyiniz �� ان � � � � � �ن 
Telefon numaranız nedir? آپ � � � �؟ 
Telefon numaram ... � ۔۔ �۔�ا 
Bu numara yanlıştır � � � � 

دارى ر�ى
ف

� (ALIŞVERİŞTE) 
ر�

ت
 اردو �

Bugün alışverişe çıkmak istiyorum ا �� �ں دارى � � ��ف ر�ى
ف

 � آج �
Nereye gitmek istiyorsunuz? ا �� �؟  آپ �ں ��ف
Ayakkabı mağazasına gitmek 
istiyorum 

ا �� �ں  � ��ں � د�ن � ��ف

Terziye gitmek istiyorum ا �� �ں  � درزى � د�ن � ��ف
Kuyumcuya gitmek istiyorum ا �� �ں رى � د�ن � ��ف  � ��ہ
Kitapçıya gitmek istiyorum ا �� �ں  � ��ں � د�ن � ��ف
Kırtasiyeye gitmek istiyorum ا �� �ں  � �ز � د�ن � ��ف
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Bugün burada özel indirim olacak � �  ت  آج �ں �ص ر�ثى
Size nasıl yardım edebilirim? آپ � � �د �وں؟ � 
Ne arzu edersiniz? آپ � �� �؟ 
Takım elbise istiyorum �� ٹ� � 
Bir kravat istiyorum �� �ا  �ڑ  � ا�ى
Bir elbise istiyorum �� س� � 
Bir ceket istiyorum �� ٹ�   � ا�ى
Bir pantolon istiyorum �� ن�   � ا�ى
Bir çift sandalet istiyorum �� ل� � 
Bir gömlek istiyorum �� �   � ا�ى
Bir süveter istiyorum �� ��   � ا�ى
Bir şemsiye istiyorum �� ى�   � ا�ى
İç çamaşırı istiyorum �� ن�   � ا�ى
Bir el çantası istiyorum �� � �د   � ا�ى
İp istiyorum �� ��د � 
Kep (şapka) istiyorum �� ��   � ا�ى
Gece elbisesi istiyorum �� رات � �س � 
Bir palto istiyorum �� اوور �ٹ   � ا�ى
Bir yağmurluk istiyorum �� ��ر  �ب  � ا�ى
Bir mendil istiyorum �� رو�ل   � ا�ى
Ölçü ne olsun? اپ �؟  � �ف
Ne renk? ؟�   � ر�ف
Bu rengi sevmiyorum � �   � � ر�ف
Büyüğü var mı? ڑرا �؟  � آپ � �پاس �ب
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Daha küçüğü var mı? ا �؟  � آپ � �پاس ز�ىادہ ��ڑ
Daha uzunu var mı? آپ � �پاس ز�ىادہ � �؟ � 
Daha kısası var mı? �؟� � آپ � �پاس � �� وا 
Siyah renkli var mı? ؟� �   � آپ � �پاس �� ر�ف
Beyaz renkli var mı? ؟� �   � آپ � �پاس � ر�ف
Yeşil renkli var mı? ؟� �   � آپ � �پاس � ر�ف
Mavi renkli var mı? ؟� �   � آپ � �پاس � ر�ف
Kahverengi var mı? ؟� �  راؤن ر�ف  � آپ � �پاس �ب
Kırmızı renkli var mı? ؟� �   � آپ � �پاس �خ ر�ف
Sarı renkli var mı? ؟� �   � آپ � �پاس زرد ر�ف
Pembe renkli var mı? ؟� �   � آپ � �پاس �� ر�ف
Haki renkli var mı? ؟� �   � آپ � �پاس �� ر�ف
Daha ucuzu var mı? آپ � �پاس � ز�ىادہ � �؟ � 
Daha kalitelisi var mı? آپ � �پاس � ا� �ا� � ؟ � 
Daha pahalısı var mı?  ز�ىادہ � �؟� آپ � �پاس � 
Daha iyisi var mı? آپ � �پاس � ز�ىادہ � �؟ � 
Bir şal istiyorum �� ال

ش
�   � ا�ى

Kumaş parçası istiyorum �� ے � �ا� � 
Bu ehvendir � ىاا ت

 � �ھبڑ
Şuna bakmak istiyorum ا� د� �� �ں � 
Bana ... gösterin �۔۔ د��۔ 
Bana ... verin �۔۔ د�۔ 
Bunun fiyatı nedir? اس � � � � �؟ 
Bu çok fazla  � ز�ىادہ � � 
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Çok para istediniz �� � آپ � ز�ىادہ 
Ben onun için … ödeyebilirim � � ۔۔ دے � �ں۔� اس 
Onu yanınızda götürecek misiniz?  �آپ ا� ا� �� � �� �؟ 
Onu göndereyim mi? ا� � دوں؟ � � 
Lütfen onu paket ediniz �با� � � ا� �با�ھ د�� 
Lütfen onu otele gönderin �د � 

ڑ
 ��با� � � ا� ��

Eşyalarım gemiye gönderilebilir mi?  � ؟� �� �ا ��ن �ى �ز� �  
Eşyalarım hava alanına gönderilebilir 
mi? 

 ؟� �ا ��ن �ا� اڈے � � � � �

Eşyalarım evime gönderilebilir mi? � � � � � ؟� �ا ��ن �ے 
Bana bir makbuz verecek misiniz? ر� د� �؟   � آپ � ا�ى
Malı alınca parayı ödeyeceğim � ل � � ر� ادا �وں� � 
Pamuklu istiyorum ں� �� �� � 
Yünlü istiyorum او� �� �ں � 
İpekli istiyorum �ا �� �ں � ر� � � 
Deriden yapılmış istiyorum ا �� �ں � �ے� � � 
Lütfen ölçümü alın � � اپ  ��با� � � �ا �ف
Denemek ister misiniz? ا �� �؟  � آپ �ا� ��ف
Bu (üzerime) uymuyor  ا  � � � آ�ت
Kolları çok uzundur � � � �آ 
Kolları çok kısadır � �� � �آ 
Kolları çok geniştir � آ� � �ڑى 
Kolları çok dardır � � � �آ 
Buna fermuar takılabilir mi? اس � زپ � � �؟ � 
Ayakkabılarıma topuk takabilir 
misiniz? 

� 
ت
ڑرى � �  ؟� آپ �ے ��ں � ا�ى
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Ayakkabılarımı nerede tamir 
ettirebilirim? 

 �ے �� �ں � � �� �؟

Bu el yapımı mı? ا �؟� � � �� � � 
Bu ithal mi? ؟� � � � � 
Bu yerli üretim mi? د� � �ا �؟ � � 
Bu yerli üretim mi? ا �؟� � �� � � 
Bu eşyayı geri verebilir miyim? وا� � � �ں؟ � � � � 
Ne kadar vermek istiyorsunuz? د� �� �؟ آپ � 
Vitrindeki saati satın almak istiyorum �� ا د�ف ر�ى

ف
  �ں� �� � ر� �� �ى �

Vitrindeki bilezikleri satın almak 
istiyorum 

��  ا د�ف ر�ى
ف

�   �ڑ�ىاں ��   ر� �  ��  � 

 �ں
Vitrindeki kolyeyi satın almak 
istiyorum 

ا  � �� � د�ف ر�ى
ف

  �� �ںر� �ا �� �
Vitrindeki yüzüğü satın almak 
istiyorum 

ا  د�ف ر�ى
ف

 �� �ں � �� � ر� �� ا�� �

Saatim ileri gidiyor � �� �ى �ى آ� 
Saatim geri kalıyor � �ى �ى � ر� 
Saat tamir ediyor musunuz?  ؟� آپ �ى� ��   ��ت
Yüz pudrası istiyorum �� ے � �ڈر� � 
Bir tarak istiyorum �� �   � ا�ى
Sabun istiyorum �� �� � 
Tıraş bıçağı istiyorum �� �   � ا�ى
Diş fırçası istiyorum �� رش  � دا�ں � �ب
Saç fırçası istiyorum � �� رش  �با�ں � �ب
Valiz istiyorum �� � ٹ� � 
Tıraş fırçası istiyorum �� رش  � � �� � �ب
Ne zaman hazır olur? ر � �؟�   � � �ت
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Bu fotoğraf makinesini tamir edebilir 
misiniz? 

 � آپ � �ہ � � د� �؟

Film istiyorum  ��ے � � د� 
Bir filmin banyo ücreti ne kadar? د�� � � � � �؟ �   ا�ى

 (KİTAPÇIDA) ��ں � د�ن �
ر�

ت
 اردو �

Burada ne tür kitaplar satılıyor? ں �� �� � �؟� 

Bizde meşhur yazarlara ait seçme 
kitaplar mevcuttur 

ارے �پاس   � � � ��ہ ىنف فب
�صنف

 ا�ب �ر 

 ��د �
Bu katalogda çok kitap bulacaksınız � �� � � � آپ �    �اس ��ت
En yeni kitaplardan birini gösterebilir 
misiniz? 

ر� ��ں � � �� د�
ت
ازہ �  � �؟� آپ �ت

İngilizceden Arapçaya bir sözlük 
istiyorum 

 ا� � �� �ت ��  � ا�ى

Bir cep sözlüğü istiyorum �� ت� �   � ا�ى
Bir gazete istiyorum �� ا�ر   � ا�ى
Bir dergi istiyorum �� ��ر   � ا�ى
Bir roman istiyorum �� اول  �ف  � ا�ى
Bir rehber kitabı istiyorum  ���   �� �ب  ا�ى
Şehre ait harita istiyorum �� � � � � 
Biraz ip istiyorum �� �ر � � 
Biraz ambalaj kâğıdı istiyorum �� �� � ��ل �با� � � 
Biraz karbon kâğıdı istiyorum �� � �ر� � � 
İngilizce dergiler var mı? رى ر�� �؟

ف  � آپ � �پاس ا��ى
Dünya haritası var mı? آپ � �پاس د� � � �؟ � 
Şehrin haritası var mı? آپ � �پاس � � � �؟ � 
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Üzerinde şehirden görüntüler olan 
posta kartları istiyorum 

� � � � 
ئ
ى  �رڈ ��ہ ر�  � � ��ڑ ��ى

 �ں
Özür dilerim, bizde yok � � ارے �پاس  �ف �، �ہ
Biraz mektup kâğıdı istiyorum  

ئ
ى  � � � � � �� ��ہ

Ne tür istiyorsunuz? آپ � � � �� �؟ 
En kalitelisinden olsun  

ئ
ى  �� � � �� ��ہ

Birkaç tane de zarf istiyorum  
ئ
ى  � � �� � ��ہ

Düzine olarak mı yoksa paket olarak 
mı satıyorsunuz? 

 � آپ ا� در� � �ب � � � �ىا 

 � �ب �؟
Bir not defteri ve iki de kalem 
istiyorum 

ىن � �� سلب
ف
 �� اور دو بپب  � ا�ى

Bunların hepsi ne kadar tuttu? ؟� � � �   ان �ب
Sadece 17,50 � ف �ہ رو� �س� 
Buyurun fişiniz  ب� � � 
Buyurun paranızın üstü ا  � � �ب ��ى
Başka bir şey efendim اور �ب � 
Başka bir şey yok � � 
Hepsi bu kadar � � 
Çok teşekkür ederim  � � آپ�� 
Yine buyurunuz � �� �� � 

 (GÖRÜLMEYE DEĞER YERLER) د� ��ت � �
ر�

ت
 اردو �

Burada görmeye değer yerler 
hangileridir? 

د ��ت �ن �ن � �؟  د�ى  �ں ��ب
Bugün Lahor’daki Padişah Mescidi’ni 
görmek istiyorum 

ا� 
ش
 � �ں� د� �آج � ��ر � �باد�
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Bir rehbere ihtiyacınız var mı? آپ � ر� � �ورت �؟ � 
Anıt nerede? ار �� �ں �؟  آ�ش
Ne kadar alanı kaplıyor?  ان � ر� � �؟ 
Bu anıtlar hangi döneme ait? ار �� � دور  � �؟ � آ�ش
Hangi padişaha aittir?  اہ

ش
 � � ر� �؟� �باد�

Bunlar ne kadar uzaktadır? دور �؟ � � 
Orayı gezip görmemiz ne kadar 
sürer? 

 �؟
ت
ر � د� � �  � � د�ى

Gidiş-geliş ücreti ne kadar? اور آ� � �ا� � � �؟ �� 
Buranın mimarisi nasıldır? ان � �ز � � �؟ 
Burası padişah sarayı mıdır? ا� � �؟

ش
� � � 

Ne kadar güzel bir yer! !� � ا�ار
ش
 � �ر �

Giriş nerede? ا�ر �� � را� �ں �؟ 
Şalimar Bağ nerede? �ا

ش
 ر �باغ �ں �؟�

İkbal Parkı nerede? ا�ل �پارك �ں �؟ 
Üniversite nerede? ؟ ��ر� �ں� 
Liman nerede? ر�ہ �ں �؟� 
Nehir nerede? در�ىا �ں �؟ 
Köprü nerede? ں �؟�   �پ
Müze nerede? ں �؟� �  ب

ئ
 �ث

Müze bugün açık mıdır? � � آج �  ب
ئ

 � �ث
Giriş ücretsiz mi? دا� � �؟ � 
Pazartesi kapalı mıdır? � ر� �؟ � � � دن 
Fotoğraf çekmeye izin var mı? ا�زت �؟ � � �� � 
Tiyatro nerede? ں �؟� � 
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Bilet gişesi burası mı? ؟� � � � � 
Gösteri ne zaman başlıyor? ا �؟  �وع ��ت ت

ت
ا � و�

ش
�� 

Biletinizi görebilir miyim?  � �ں؟�� � آپ � � د 
Bugün hangi gösteri sergilenecek? ا � � �� �؟

ش
ا ��

ف
 آج ��

Bu akşam saat 8.30’da bir gösteri var � � ا
ش
��   آج رات �ڑ� آ� � ا�ى

Bir program alabilir miyim? د � �ں؟ ر�ى
ف

 � � �و�ام �
İki kişilik bir masa lütfen  � � دو آد�ں�� �   ا�ى
Menüyü verin lütfen �با� � � � د�� 
Hesabı verin lütfen �د   ��با� � � �ب
Sırada bekleyecek miyiz? ا �؟  � � �ر � �ے ��ف

 (İLAÇ – DOKTOR VS) ڈا� و�ہ ۔دوا
ر�

ت
 اردو �

İyi bir doktor nereden bulabilirim?  �ں � �؟ ڈا�ا� 
İyi bir dişçi nereden bulabilirim? ں � �؟ ا� د�ان �ز� 
Göz doktoru nereden bulabilirim? آ�ں � ڈا� �ں � �؟ 
Ben hastayım ر �ں� � 
Bugün iyi değilim � راب

ف
 آج �ى � �

Neyim var bilmiyorum � �� � � � � � 
Belki soğuk aldınız � � د آپ � �دى ا�ى

ش
� 

Olabilir � �ا � � � 
Şimdi ne hissediyorsunuz? اب آپ � �س �� �؟ 
Başım ağrıyor  � درد � � 
Başım ağrıyor � ے � � درد� 
Öksürük var � �� � 



ر� �ل �ل ۔ اردو
ت
� ____________________________________ 163 

Nezle oldum  ز�م �� 
Nereniz ağrıyor درد �؟ � � 
Burası ağrıyor � ں� 
Midem ağrıyor � � � ے� � 
Dişim ağrıyor � درد �  ت

ف
 � داث

Hazım sorunum var � � � � 
Apsem var � ڑا� � 
Boğazım ağrıyor � ے � � درد� 
Boğazım ağrıyor  � راش ��ے

ف
� � 

Kolum (elim) ağrıyor � ے �� � درد� 
Ayağım ağrıyor � ے �پاؤں � درد� 
Bacağım ağrıyor � درد �  ا�ف  �ى �ڑ
Belim ağrıyor � ى � � درد� 
Boynum ağrıyor � ى �دن � درد� 
Kulağım ağrıyor � ے �ن � درد� 
Gözlerim ağrıyor � ى آ�ں � درد� 
Yüzümde bir ağrı var � ے �ے � درد� 
Burnum ağrıyor � اك � درد  �ى �ف
Dudağım ağrıyor � درد �  ڑ

ف
 �ے �ث

Yanaklarım ağrıyor � ے ��ں � درد� 
Sanırım dizanteri oldum � � � � ں� � � 
Göğsüm ağrıyor � درد � 

ف
 �ے �ى

Omzum ağrıyor � ے �� � درد� 
Topuğum ağrıyor � ے � � درد� 
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Parmağım ağrıyor � ى ا� � درد� 
Başparmağım ağrıyor � ے ا�� � درد� 
Bulantınız mı var?  آپ � � �� �؟ � 
Mideniz bulandı mı? � ؟ � آپ� �� � 
Kusacak mısınız? آپ � ا� آ ر� �؟ � 
Hayır, başım ateş gibi yanıyor � �ا �� � ر� � 
Ateşim var � ر� � 
Lütfen doktor çağırın �� � �با� � � ڈا�� 
Lütfen hemşire çağırın �� � با� � � �س�� 
Elbisenizi belinize kadar açın  

ئ
ار�ى  ا�ت  ا� �ے � �ت

Uzanın �� � 
Ağzınızı açın �� � �ا 
Bana dilinizi gösterin ��ا� ز�بان د � 
Derin derin nefes alın � �� ى� 
Başım dönüyor � �ا � �ا ر� 
Çok mu kan kaybettiniz?  �آپ � � �ن � � �؟ 
Kemik kırılmış � � ى �ٹ� 
Kaburga kemiği kırılmış � � ى �ٹ� � � 
Bileğim burkuldu � چ� � �� 
Bereniz var � راش

ف
 آپ � �

Bu ağrınız ne zamandır var آپ � � درد � � �؟ 
Dünden beri � � 
Bana sağ gözünüzü gösterin ��ا� دا� آ� د � 
Kalbiniz ve akciğeriniz iyi � � آپ � دل اور �ے 
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Çok sigara içiyorsunuz � �  ڑ  آپ � ز�ىادہ �ثى
Birkaç gün sigara içmeyin �ڑ د�  ڑ  � د�ں � � �ثى
Dirseğimi incittim � � � � ى� 
Dizimi incittim � � � تفاا

 �ا �ھبڑ
Kolunuz şişmiş � آپ � �� �� �ا 
Hastaneye gitmem gerekiyor mu? ا � �؟  � � �ل ��ف
Hayır, ancak bir iki gün yatakta 
dinlenin 

 دو دن  �� � آرام � � � آپ ا�ى
Bugün kendinizi daha rahat 
hissediyor musunuz? 

 � آج آپ ا�� �س �� �؟

Hayır, ben daha hastayım ز�ىادہ �ر �ں � ،� 
Bu ilacı kaç defa alacağım دوا � د� �ں � 
Her iki saatte bir bir kaşık � � دو دو �   ا�ى

Günde üç defa yemekten önce bir 
tablet için 

�  �   �پا�  د� �  �   دن ��   ا�ى � ا�ى

�� � � �� 
Bana dilinizi gösterin ��ا� ز�بان د � 
Ağzınızda acı bir tat var mı? روا �؟

ڑ
 � آپ � � � ذا� �

Sabah uyandığımda ağzımda her 
zaman acı bir tat olur 

 � � ا� �ں � �  ب ا ���ب روا ��ت
ڑ
�  

Bu şikâyetiniz uzun zamandır mı var? ؟� � �� ��  ت  � آپ � � �ثى
Hayır, hatırladığım kadarıyla 
pazardan beri böyle 

 � �ىاد � ا�ار � ا� �  �، �ں �ت

Eczane nerede? دواؤں � د�ن �ں �؟ 
Reçeteniz var mı?  � پاس � �؟� آپ� 
Reçetem var  � � � ے �پاس� 
Onu hazırlar mısınız? آپ ا� �ر � د� �؟ � 
Memnuniyetle efendim ب� �� 
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Ne zaman hazır olur? ر � �� �؟�   � � �ت
On dakikada hazır olur � � دس � � �ر 
O zaman bekleyeyim  �  ب

ت
 ا�ر �وں �ث

Elbette bekleyebilirsiniz ��ر
ف

 �ں، آپ ا�ر �
Bir de küçük şişede göz damlası 
istiyorum � � �� � � �آ�ں � دوا ���  

Ne tür bir göz damlası istiyorsunuz? آپ آ�ں � � � � دوا �� �؟ 
Aspirin istiyorum  ��� ��ا 
Tentürdiyot istiyorum �� �آ�ڈ � 
Soda istiyorum �� ڈا� � 
Öksürük şurubu istiyorum ��  ت  � �� � �ثب
Bandaj istiyorum �� � � 
Pamuk istiyorum �� �رو � 
Bir termometre istiyorum �� ر

ڑ  ���ى  � ا�ى
Ne zaman yolculuğa çıkabilirim? ں �؟� � � � � 
Pazartesiye kadar olmaz � � � � 
Bu dişi çektirmeli �� �ا د�  ت

ف
 � داث

Siz bu dişi yapabilir misiniz? ؟� 
ت
� �  ت

ف
 � آپ � داث

Ne kadar sürer? ر � �؟  � د�ى
Gözlüğüm kırıldı � � ى � �ٹ� 
Yeni bir cam takar mısınız? د� �؟ � � �   � آپ ا�ى

 (ÇAMAŞIRCI VE BERBERLE SOHBET) د�� اور �م � �
ر�

ت
 اردو �

Lütfen çamaşırcı kadını yanıma 
gönderin 

 ���با� � � د�� � �ے �پاس � د

Yıkatmam gereken şeyler var � ا  � � �� د�ا�ف
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Ütületmem gereken şeyler var � ا  � � �� ا�ى �ا�ف
Bunu ne zaman getirirsin? وا� دو �؟ � � � 
Bu gece ona ihtiyacım var � آج رات اس � �ورت � 
Bu takım iyi temizlenmemiş  ٹ � � �ف � �ا� � 
Bunu daha iyi temizleyemez misin? ؟

ت
 � � ا� ز�ىادہ �ف � � �

Berber dükkânı nerede? م � د�ن �ں �؟� 
Güzellik salonu nerede? بار� �ں �؟� �� 
Lütfen sakal tıraşı edin راہ ��با� �ى � � دو  �ب
Lütfen saç tıraşı edin �راش د

ت
را� ��با� �ے �بال �  �ب

Saçımı kestirtmek istiyorum ا �� �ں  � �بال �ا�ف
Çok kısa olmasın � � �� ز�ىادہ 
Her iki taraftan biraz daha kesin  ى

ڑ
 دو�ں �ف � ز�ىادہ ��

Yukardan kesmeyin  ى
ڑ

 او� � � ��
Saçlarımı boyattırmak istiyorum ا �� �ں  � ا� �بال ر�ا�ف
Saçlarımı boyattırmak istiyorum ا �� �ں  � ا� �بال ڈا� �وا�ف
Saçlarımı yıkattırmak istiyorum ا �� �ں  � ا� �بال د�ا�ف
Saçımı yaptırtmak istiyorum ا �� �ں  � �بال �ا�ف
Kaşlarımı aldırtmak istiyorum ا �� �ں گ �وا�ف

پلكتف  � ا� ب
Cilt bakımı yaptırtmak istiyorum ا �� �ں  � � �وا�ف
Yüzümdeki tüyleri aldırtmak 
istiyorum ا �� �ں  �وا�ف د�ف ڑ  � ��ى
Yüzümdeki tüyleri aldırtmak 
istiyorum 

ا �� �ں  � و� �وا�ف

Tırnaklarımı yaptırtmak istiyorum ا �� �ں  �ر �وا�ف
ف
 � �ى

Su çok sıcak � پا� � ز�ىادہ �م� 
Su çok soğuk � پا� � �ا� 
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ا   (LOKANTADA) ��ف
ر�

ت
 اردو �

Acıktım � � ك� � 
Susadım � � � س� 
Yiyecek ve içecek olarak ne alırsınız? ر� آپ

ف
 � �؟� �� � اور � � � �

En iyi restoran nerede? ا� �م �ہ �ں �؟ 
Hoş geldiniz �� � آپ � �� آورى 
Kaç kişisiniz? آپ � �گ �؟ 
Pencere kenarında iki kişilik yer 
ayırın 

 � �� � �پاس ��  دو � � ا�ى

Buradan efendim اد� آ� �ب 
Menü lütfen �� � 
Buyurun efendim ب� � 
Memnuniyetle efendim ب� �� 
Müsaade et, bakalım bugün neyiniz 
var 

 � د� دو، آج �رے �پاس � �

Akşam yemeği hazır mı? ڈ� �ر �؟ � 
Öğle yemeği hazır mı?  � �ر �؟� 
Kahvaltı hazır mı? ا� �ر �؟  � �ف
Bize iki porsiyon çorba getirin �دو � �ر� � د � 
Bize iki porsiyon balık getirin �دو � � � د � 
Bize iki porsiyon et sote getirin �را� د

ڑ
 � دو � � �

Bize iki porsiyon tavuk sote getirin �را� د
ڑ
 � دو � � �

Bize iki porsiyon omlet getirin �دو � آ� د � 
Bize iki porsiyon ciğer kavurması 
getirin 

 � دو � � � �� د�
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Biraz daha getirin �� ڑا اور� 
Sebze olarak neyiniz var?  � ر�رى

ت
 � � �؟�

Yemek sonrası için neyiniz var? ؟� � � � � � �� 
Meyve, dondurma, puding  ر  �، آ� ��، �ى
Lütfen yağ ve sirke getirin �� �� با� � � � اور�� 
Lütfen tuz ve biber getirin �� با� � � � اور �چ�� 
Lütfen ekmek getirin �� �با� � � رو�� 
Lütfen şeker ve limon getirin �� با� � � � اور �ں�� 
Lütfen süt ve kaymak getirin �� ��با� � � دودھ اور �با�� 
Lütfen bıçak ve çatal getirin �� �� ى اور�   ��با� � � ا�ى
Lütfen bir yemek, bir de çay kaşığı 
getirin 

� � ��  ا، ا�ى  ��ف   ����با� � � ا�ى

Lütfen bir su bardağı getirin �� س�   ��با� � � �پا� � ا�ى
Lütfen bir kâse, bir de tabak getirin اور �   ��� � ��با� � � ا�ى
Lütfen bir tabak daha getirin  �اور ����با �   � � ا�ى
Lütfen dondurma getirin �� �� �با� � � آ�� 
Lütfen buz getirin �� رف  ��با� � � �ب
Bana biraz daha biber ezmesi getirin �اور � د � � 
Ne içmek istersiniz � ��ر

ف
 آپ � � � �

Ben bir fincan çay alacağım � ں�� �� �   � ا�ى
Meyve olarak neyiniz var? آپ � �ں �ن �� � �؟ 

Şeftali, erik, kavun, karpuz, armut, 
kayısı, ceviz, muz 

ا�� آڑو، آ� �رے،  ر�ز، �ف
ت
ر�زے، �

ف
، ��با�، �

روٹ، �
ف

 ا�
Kahvaltıda tost ve reçel istiyorum � � �ا   �س اور �� ���ف
Bu çok tatlı (ekşi, acı, tuzlu, tatsız-
tuzsuz) 

رہ) �
ف
 � � � (�۔ �۔ �۔ � �
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Şimdi kahve getirin اب �� � آؤ 
Hemen efendim را ��ىا �ر� 
Bu et soğuk ا�  ت

ش
�� � 

Bu et çok kızarmış � ا� � �  ت
ش

�� � 
Garsonu çağırın lütfen �� � �و 
Bu çatal temiz değil � � ف� �� � 
Bu masa örtü temiz değil � � ش �ف� � � 
Lütfen onu değiştirin �با� � � ا� �ل د�� 
Ben bunu sipariş etmedim ا  � � اس � آرڈر � (�ا�ىا) د�ى
Siparişimi değiştirebilir miyim? ا� آرڈر �ل � �ں؟ � � 
Hesap lütfen �د   �ب
Bu sizin için � � � آپ � 
Üstü kalsın � � � ر�رى

ف  ر�ى
Hesapta bir yanlışlık var � �   � ا�ى  �ب
Lütfen kasaya ödeyin � فرا� � ادا

ف
�   �ب

 اور �� � �بارے � ت
ت

 (ZAMAN/MEVSİMLER HAKKINDA) و�
ر�

ت
 اردو �

Bugün ayın kaçı? ار� �؟  آج � �ت
Bugün 1 Temmuz � ��� � آج 
Bugün günlerden ne? ا دن �؟

ف
 آج � � ��

Bugün pazartesi (salı, çarşamba, 
perşembe, cuma, cumartesi, pazar) 

 ا�ار) � ،� ،� ،�ات ،�ھ ،آج � (�

Şu anda saat kaç? ؟� ( ت ت
ا� (و�  اب � �ڑ

Saat 14.00 (iki) � � دو 
Saat 14.30 (iki buçuk)  � (� ��ڈ) �� ��ڈ 
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Saat 14.15 (ikiyi çeyrek geçiyor)  � (� ا دو�) �� ا دو� 
Saat 14.45 (üçe çeyrek var)  (� � ��) �� � ��� 
Saat 14.50 (üçe on var) � �� � دس � � � 
Saat 15.10 (üçü çeyrek geçiyor) � �� � دس � � � 
Ne zaman dışarı çıkmak istiyorsunuz? ا �� �؟ ر ��ف  �با�ہ ت

ت
 آپ � و�

Yaklaşık olarak 17.00’da ً�� � �پا� 
Saat 17.30’da  �ڑ� �پا�� 
Öğleden sonra � � �دو 
Akşam sekize çeyrek kala (19.45) � ام

ش
 �� آ� � �

Gece saat 11’de � رات � �رہ 
Gece yarısı � آد� رات 
En geç saat 18.00’da � � ز�ىادہ � ز�ىادہ 
Daha erken � ا� �ى 
Daha geç � ر  ا� د�ى
Vaktinde gitmeliyiz �� � �  ت

ت
 � و�

Geç kalmamalıyız �� ا ر � ��ف  � د�ى
Onunla bugün görüştüm � اس � آج � 
Onunla dün görüşmüştüm � � � � اس � 
Onunla evvelsi gün görüşmüştüm � � اس � ��ں � 
Onunla yarın görüşeceğim � اس � � �ں � 
Onunla geçen ay görüşmüştüm � � � � � اس � 
Onunla geçen hafta görüşmüştüm � � � � � اس � 
Onunla üç gün önce görüşmüştüm � � �� اس � � دن � 
Onunla 1970’te görüşmüştüm  � ء � � �۱۹۷۰� اس 



172 _________________________ URDUCA-TÜRKÇE KONUŞMA 
 

Onunla bu gece görüşeceğim � اس � آج رات �ں � 
Onunla bu sabah görüşeceğim � اس � آج � �ں � 
Onunla öbür gün görüşeceğim � اس � ��ں �ں � 
Onunla gelecek yıl görüşeceğim � اس � آ�ہ �ل �ں � 
Onunla gelecek ay görüşeceğim  ں �� اس � آ�ہ �ہ� 
Onunla gelecek hafta görüşeceğim � اس � آ�ہ � �ں � 
Onunla birkaç gün içinde 
görüşeceğim 

 � اس � � د�ں � �ں �

Onunla her gün görüşürüm اس � روزا� � �ں � 
Onunla her hafta görüşürüm ر � � �ں  � اس � �ہ
Onunla her ay görüşürüm ر � � �ں  � اس � �ہ
Bütün gün burada bekledim ں �را دن �ا� � 
Hava nasıl? ؟� � �� 
Hava güzel � �ا �� 
Hava kötü � را  �� �ب
Hava sıcak � م� �� 
Hava soğuk � د� �� 
Hava rüzgârlı � � ا� 

ات۔   (ACİL DURUMLAR) �� ��ت�د�ش
ر�

ت
 اردو �

Yardım edin د �و� 
Polisi çağırın ؤ� � �� 
Soyuldum (� � ى �رى�) �   � �ڑ
Karakol nerede? ں �؟� �� 
Şu adamı durdurun � اس آد� � روك 
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Nereye gitti o? وہ �ں �؟ 
Bu tarafa (اس �ف) �اد 
Dışarı çıkın ر � �ؤ  �با�ہ
Bu o mu? و� �؟ � � 
Bakın! !�د 
Dinleyin! !� 
Benimle gelin ے �� آؤ� 
Cüzdanımı kaybettim � � � ا �ا� 
Onu nereye koydun? ں ر�؟� � � � 
Mesele nedir? ؟� �� � 
Ne istiyorsunuz?  �� � ؟آپ� 
Merak etmeyin, endişelenmeyin ۔ ��ن � �ں�� � � 
Hatırlamıyorum � ىاد� � 
Yolumu kaybettim را� �ل � �ں � 
Treni kaçırdım � � ى ر� �ٹ� 
Anlıyor musunuz? آپ � �؟ � 
Urduca konuşabilir misiniz?  آپ اردو �ل �� 

ت
� 

Daha yavaş konuşun �� �اور آ 
Lütfen tekrarlayın �با� � � د�ا�� 
Bilmiyorum �� � � 
Anlayamadım � � � � 
Perişanım ن �ں�� � 
Yazınız �د � 
Ne demek istiyorsunuz آپ � � � �؟ 
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Acelem var � ى� � 
Tuvalet nerede? ا� �ں �؟ � 
Paltom otobüste kaldı � � ا �ٹ � � رہ� 
Nasıl geri alabilirim? وا� � � �؟ � 
Lütfen bu adrese gönderin �اس � � � د � 

ت  ى  (EVDE SOHBET) � � �بات �پ
ر�

ت
 اردو �

Çay hazır � ر� �� 
Saat kaç oldu? ا �؟�  ت

ت
 � و�

Zamanında niçin getirmedin? ں � ��؟� �  ت
ت

 � و�
Bu benim hatam değil.  � اس � �ا �� �ر 

Rıza, yanıma gel. Sana alış veriş 
listesini vereceğim 

د ر�ى
ف

ا، � � ��ن � � ارى ر�، �ے �پاس آ�ف

 دوں �  � ��ت
Tamam efendim ب� � � 
Geçen haftanın hesabını da size 
vereyim mi? � دوں؟� � � � � �ب � آپ  
Niçin bu kadar fazla masraf oldu? 
Sebebi ne? 

رچ �ں �ا؟ 
ف

 اس �ر ز�ىادہ �

Ben ne bileyim efendim ں �ب�� � � 
Pazarda (çarşıda) her şeyin fiyatı 
artmış 

ر � � � دا�ں � �  �بازار � �ہ
Şimdi hemen çarşıya git ve bir tavuk 
alıp gel 

 �غ � � آؤ  اب �را �بازار �ؤ اور ا�ى

Bu akşam misafirimiz geliyor   � �ارے �ن آ ر ام �ہ
ش
 آج �

Tabi efendim, aşçıya hemen 
söyleyeyim 

 ں ��باور� � ا� � دو� �ب، � 

Misafirler kaç kişi gelecekler ن � آ� �؟� 
Dört kişi gelecekler � �راد آ ر

ف
 �ر ا�
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O çocuğa ne oldu? Sorun nedir? اس �� � � �ا، � �� �؟ 
O niçin bağırıyor? وہ �ں � ر� �؟ 
Aşçıyla tartışıyor  � �باور� � �ا � ر� 
Mesele ne bilmiyorum � �� � � � � 
O zaman söyle ona içeri gelsin   �ا� اس � � ا�ر آ 
Masanın üzerinde ne kadar toz var � د �ا �ا� � � � 
Başka bir şey ister misiniz efendim? � ؟ �ب، آپ � اور� �� 
Evet, bana bir bardak su getirin س �ؤ�   �ں �ے � �پا� � ا�ى

ان ش
ف

 (YOLLAR VE İŞARETLER) را� اور �
ر�

ت
 اردو �

Sen nereye gidiyorsun? ں � ر� �؟� � 
Hangi yoldan? را� �؟ �� 
Sağ taraf(a) دا� �ف 
Sol taraf(a) با� �ف� 
Yol yok � � �را 
Yaya yolu � � ل � وا� �ات� 
Yanlış yol �را � 
Otobüs dolu, daha fazla yolcuya yer 
yok � �� � د �ار�ں ر�ى

ف
 � � �ى �، �

Çalışma sebebiyle kapalı � � � �و �   ��ت
Kiralık � �� � � �ا� 
Dikkatli olun �ر ر�� 
İtiniz (دھكت��ن�ے) �د�با 
Çekiniz � 
Çalın (kapı) (ؤ�) د� دو 
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Zili çalın ؤ� � 
Çimlere basmayın � �س � ا� 
Sessiz olun �ش ر�� 
Boş �� 
Dolu (meşgul) (�� ى�) وف� 
İçme suyu �پا� � � 
İçilmez  � �پا�� � � 
Burası yasak bölge � �� �� � 
Sigara içmek yasak � � ��  ڑ  �ثى
Sağdan gidiniz � �دا 
Soldan gidiniz � �با� 
Giriş �ا�ر �� � را 
Çıkış �ر �� � را  �با�ہ
Ölüm tehlikesi � ن � �ہ� 
Dokunmayın ��   �ت
Dörtyol (kavşak) (ك�) �را� 
Yol kapalı � � �را 
Yol açık � � �ر 
Dikkat دار� 
Durun  

ئ
 ��ى

Yavaş sürün � �آ 
Yavaşlayın �ر�ر آ� ر 
Fazla yaklaşmayın �ر �� 
Acil aramalar için � � ل� �� 
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�� �  ت
ت

 (SAATİ NASIL SÖYLERİZ) و�
ر�

ت
 اردو �

Şimdi saat kaç? ؟�  ت
ت

 اب � و�
Saat kaç? ؟� � � 
Tam bir (13:00) � �   � ا�ى
Bire beş var (12:55) � �پا� � �با� � �   ا�ى
Bire on var (12:50) � �دس � �با � �   ا�ى
Bire çeyrek var(12:45) � �  ا ا�ى  ��ف
Bire yirmi var (12:40) � �با� � � � �   ا�ى
Bire yirmi beş var (12:35) � �با� � � � �   ا�ى
Biri beş geçiyor (13:05) (� ��) � �پا� �   ا�ى
Biri on geçiyor (13:10) (� ��) � دس �   ا�ى
Biri çeyrek geçiyor (13:15)  ا ا�ى� 
Biri yirmi geçiyor (13:20) (� ��) � � �   ا�ى
Biri yirmi beş geçiyor (13:25) � �� � � �   ا�ى
Bir buçuk (13:30) � � ڑرھ  ڈ�ى
İki (14:00) � � دو 
İkiyi çeyrek geçiyor (14:15) � � ا دو� 
İki buçuk (14:30) � � ��ڈ 
Üçe çeyrek var (14:45) � � � �� 
Tam dört (16:00) � � ر� � 
Altıyı beş geçiyor (18:05) (� ��) � �پا� � � 
Yediyi on geçiyor (19:10) (� ��) � ت � دس� 
Dokuzu yirmi beş geçiyor (09:25) (� ��) � � � � 
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On buçuk (10:30) � � ڑ� دس� 
On bir buçuk (11:30) � � ڑ� �رہ� 
On iki otuz (12:30) � � ڑ� �بارہ� 

 (HAVA DURUMU) �� ��ت
ر�

ت
 اردو �

Bugün hava nasıl? آج �� � �؟ 
Bugün hava güzel (hoş) � آج �� ��ار 
Bugün hava hoş � ا  آج �� ��ف
Hava sıcak � �� 
Hava soğuk � دى� 
Hava bulutlu � �� �� بادل� 
Hava sisli � �� � �د 
Bugün hava tamamen açık � آج � �با� �ف 
Hava fırtınalı � �� ��� 
Hava sakin � ن� � �� 
Yağmur yağacak gibi � بارش � �ں� 
Yağmur yağıyor � �بارش � ر� 
Sağanak yağmur yağıyor � �د�ر �بارش � ر �� 
Kar yağıyor � �رف � ر  �ب
Kar yağıyor � �رف �بارى � ر  �ب
Bunaltıcı sıcak bir hava var � � 
Karaçi’nin iklimi her mevsim 
rutubetli olur 

ر �� � ��ب �  �ا� � � �ہ

Sabah sabah hava hoş ve güzel olur � �� اور ��ار �� � � � 
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� (AYLAR) 
ر�

ت
ر� اردو �

ت
 اردو �

Temmuz ��� Ocak رى� 
Ağustos �ا Şubat رورى

ف
� 

Eylül � Mart رچ� 
Ekim ر  ا�� Nisan ا��ب
Kasım �� Mayıs � 
Aralık �د Haziran ن� 

� (YÖNLER) 
ر�

ت
ر� اردو �

ت
 اردو �

Batı ب� Doğu ق� 
Güney batı ب �ب� Güney doğu ب �ق� 
Kuzey batı ل �ب� Kuzey doğu ل �ق� 
Güney ب� Kuzey ل� 

 (HAFTANIN GÜNLERİ) � � دن
ر�

ت
ر� اردو �

ت
 اردو �

Salı � Pazartesi � 
Perşembe ات� Çarşamba ھ� 
Cumartesi � Cuma � 

  Pazar ا�ار 

�� (MEVSİMLER) 
ر�

ت
ر� اردو �

ت
 اردو �

Kış mevsimi �� �� Yaz mevsimi �� �� 
Sonbahar mevsimi فراں

ف
� �� İlkbahar mevsimi ر� �� 
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 و ز�ن ت
ت

 (VAKİTLER – ZAMANLAR) و�
ر�

ت
ر� اردو �

ت
 اردو �

Hafta � Saniye � 
Her hafta � ر  � Dakika �ہ
Geçen hafta � �� Saat � 
Gelecek hafta � آ�ہ Gündüz دن 
Haftalık وار � Gece رات 
Her ay � ر  � Sabah �ہ
Aylık ار�� Akşam ام

ش
� 

Yıl ل� Öğlen �دو 
Her yıl ر �ل  آد� رات Gece yarısı �ہ
Bu yıl دہ �ل�� Bugün آج 
Geçen yıl ل� �� Yarın (�آ� وا) � 
Gelecek yıl آ�ہ �ل Dün (��) � 
Yıllık ��� Öbür gün (آ�ہ)ں�� 
Yüzyıl ى� Evvelki gün (را �ا�) ں�� 
Günlük روزا�۔ روز�ہ Her gün �ر روز۔ روزا  �ہ
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